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EDITORIAL
Dieser Finanzierungsleitfaden soll Ihnen einen 
Überblick über die verschiedenen 
Finanzierungsmöglichkeiten für 
grenzüberschreitende Projekte am Oberrhein 
verschaffen.

Im ersten Kapitel finden Sie verschiedene Fonds zur 
Finanzierung Ihrer grenzüberschreitenden Projekte, 
unter anderem ein zentrales Finanzierungsinstrument 
der Oberrheinkonferenz: der gemeinsame 
Kooperationsfonds.

Die nachfolgenden Kapitel sind thematisch geordnet:  
Grenzüberschreitende Begegnungen, Kinder, Jugend 
und Bildung, Kultur und Sport, Wissenschaft und 
Forschung sowie Umwelt- und Klimaschutz.

Förderprogramme sind oft zeitlich limitiert. Daher 
wird dieser Leitfaden in regelmäßigen Abständen 
überarbeitet und aktualisiert.

Viel Erfolg für Ihr grenzüberschreitendes Projekt 
wünscht Ihnen das Gemeinsame Sekretariat der 
Oberrheinkonferenz.

Ce guide des financements vise à vous donner un
aperçu des différentes possibilités de financements
de vos projets transfrontaliers dans l’espace du Rhin
supérieur.

Dans le premier chapitre, vous trouverez des fonds
pour financer vos projets dans le domaine de la
coopération transfrontalière au sens large,
notamment un outil financier phare de la Conférence
du Rhin supérieur : le fonds commun de coopération.

Les chapitres suivants sont organisés de manière
thématique : Rencontre transfrontalière ; jeunesse et
éducation ; culture et sport ; sciences et recherche
ainsi que protection de l’environnement et du climat.

Les programmes de soutien sont en général limités
dans le temps. Il convient donc d’actualiser ce guide
régulièrement.

Le Secrétariat Commun de la Conférence du Rhin
supérieur vous souhaite beaucoup de succès pour
votre projet transfrontalier.

EDITORIAL
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1. GRENZÜBERSCHREITENDE ZUSAMMENARBEIT  
 COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE

GRENZÜBERSCHREITENDE ZUSAMMENARBEIT/ COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE

Gemeinsam nachhaltig die Zukunft am 

Oberrhein gestalten: Darum geht es in der 

grenzüberschreitenden Zusammenarbeit im 

oberrheinischen Lebensraum. 

Um ein Miteinander auf allen Verwaltungs- 

und gesellschaftlichen Ebenen zu 

ermöglichen, stehen verschiedenste 

Fördermöglichkeiten zur Auswahl, die in 

diesem Kapitel vorgestellt werden sollen. 

Sie konzentrieren sich auf regionale und 

überregionale Förderprogramme.

Construire ensemble et durablement

l'avenir dans le Rhin supérieur: Tel est

l'enjeu de la coopération transfrontalière

dans l'espace de vie du Rhin supérieur.

Afin de permettre une coopération à tous

les niveaux administratifs et sociaux, les

possibilités de subvention les plus

diverses seront présentées dans ce

chapitre.

Elles se concentrent sur les programmes

de subvention régionaux et supra-

régionaux.
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1.1 REGIONALE FÖRDERPROGRAMME 
 PROGRAMMES DE SUBVENTION RÉGIONAUX

GRENZÜBERSCHREITENDE ZUSAMMENARBEIT/ COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE

1.1.1 GEMEINSAMER KOOPERATIONSFONDS OBERRHEIN

1.1.2 GRENZÜBERSCHREITENDER KOOPERATIONSFONDS DER 

COLLECTIVITÉ EUROPÉENNE D‘ALSACE FÜR DIE BEGLEITUNG VON 

BÜRGERPROJEKTEN (SACT)

1.1.3 GRENZÜBERSCHREITENDER KOOPERATIONSFONDS DER 

COLLECTIVITÉ EUROPÉENNE D‘ALSACE FÜR PROJEKTE GRÖßEREN 

UMFANGS (SACT)

1.1.4 NOUVEAUX HORIZONS DER BADEN-WÜRTTEMBERG-STIFTUNG

1.1.5 WALTER-HALLSTEIN PROGRAMM

1.1.6 RHEIN-STIFTUNG

1.1.1 FONDS COMMUN DE COOPÉRATION DU RHIN SUPÉRIEUR

1.1.2 FONDS DE COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE DE LA

COLLECTIVITÉ EUROPÉENNE D‘ALSACE POUR L‘ACCOMPAGNEMENT

DES PROJEKTS CITOYENS RHÉNANS (SACT)

1.1.3 FONDS DE COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE DE LA

COLLECTIVITÉ EUROPÉENNE D‘ALSACE POUR DES PROJEKTS

D‘ENVERGURE (SACT)

1.1.4 NOUVEAUX HORIZONS DE LA FONDATION DE BADE-WURTEMBERG

1.1.5 PROGRAMME WALTER HALLSTEIN

1.1.6 FONDATION DU RHIN



1.1.1 GEMEINSAMER KOOPERATIONSFONDS OBERRHEIN  1.1.1 FONDS COMMUN DE COOPÉRATION DU RHIN SUPÉRIEUR
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Ziel Positionierung und Weiterentwicklung des Oberrheins 
als grenzüberschreitende Modellregion

Antragssteller ➢ Arbeitsgremien der Oberrheinkonferenz (ORK)
➢ Vereine, Institutionen etc. am Oberrhein auf Vorschlag 

eines Arbeitsgremiums der ORK

Förderfähigkeit ➢ Grenzüberschreitende Projekte (i.d.R. mit Projektpartner 
der drei Länder)

➢ Projekte mit nachhaltigem und innovativem Charakter 
mit Öffentlichkeitswert für die ORK

Formalitäten 
des Antrags

➢ Antragsformular muss beim Gemeinsamen Sekretariat 
beantragt werden

➢ Projektbeschreibung inkl. Auswirkungen auf den 
Oberrheinraum

➢ Kosten-, Finanzierungs- und Zeitplan
➢ Förderung wird nach Eingang eines Abschlussberichts 

ausbezahlt
➢ Projekt kann nicht (vollständig) aus den Haushalten der 

in der ORK arbeitenden Fachressorts und Verwaltungen 
finanziert werden

➢ Projekt wird von einem ORK-Arbeitsgremium begleitet

Objectif Positionnement et développement du Rhin supérieur 
en tant que région modèle de coopération 
transfrontalière

Demandeurs ➢ Groupes de travail et d’experts de la Conférence du 
Rhin supérieur (CRS)

➢ Associations, institutions, etc. du Rhin supérieur à 
condition qu’ils soient proposés par un groupe de 
travail ou d’experts de la CRS

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets transfrontaliers (a priori trinationaux)
➢ Projets qui se distinguent par leur caractère durable 

et innovant et qui apportent une plus-value au 
niveau de la communication de la CRS

Conditions 
formelles

➢ Demander le formulaire de subvention auprès du 
Secrétariat commun

➢ Descriptif des actions prévues, impact pour le Rhin 
supérieur

➢ Calendrier et plan de financement
➢ La subvention est versée après la transmission d’un 

rapport final
➢ Projet ne peut pas être (entièrement) financé par les 

budgets des ministères et administrations travaillant 
au sein de la CRS

➢ Projet est suivi par un groupe de travail de la CRS
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Fördersumme Maximal 30.000 € pro Projekt

Besonderheiten Benutzung des Logos der ORK in 
allen öffentlichen Dokumenten

Crédits disponibles Montant maximal de 30 000 € par 
projet

Particularités Utilisation du logo de la CRS sur 
tous les documents officiels

Kontakt / Contact :
Gemeinsames Sekretariat der ORK /

Secrétariat commun de la CRS
Rehfusplatz 11
D- 77694 Kehl

Tel. : +49 (0) 7851 9349-0
E-Mail : info@oberrheinkonferenz.org 

info@conference-rhin-superieur.fr
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: Finanzierungsmöglichkeiten – Home
FR: Sources de financement - Home

mailto:info@oberrheinkonferenz.org
mailto:info@conference-rhin-superieur.fr
https://www.oberrheinkonferenz.org/de/oberrheinkonferenz/finanzierungs-moeglichkeiten.html
https://www.conference-rhin-sup.org/fr/la-conference-du-rhin-superieur/sources-de-financement.html


1.1.2 FONDS DE COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE DE LA 
COLLECTIVITÉ EUROPÉENNE D‘ALSACE POUR L‘ACCOMPAGNEMENT 
DES PROJETS CITOYENS RHÉNANS (SACT)
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1.1.2 GRENZÜBERSCHREITENDER KOOPERATIONSFONDS DER 
COLLECTIVITÉ EUROPÉENNE D‘ALSACE FÜR DIE BEGLEITUNG 
VON BÜRGERPROJEKTEN (SACT)
Ziel Finanzierung von strukturierenden und umfangreichen 

Projekten am Oberrhein

Antragssteller ➢ Vereine, Lokale Gebietskörperschaften und 
Zusammenschlüsse von Gebietskörperschaften,

➢ Öffentliche Schulen
➢ Juristische Personen, die das Gütesiegel "Solidarisches 

Unternehmen mit sozialem Nutzen" (oder das 
entsprechende schweizerische oder deutsche 
Äquivalent) tragen.

Förderfähigkeit ➢ Nur die Betriebsausgaben des Projekts sind förderfähig
➢ Die gewöhnlichen Betriebskosten des förderfähigen 

Empfängers (die insbesondere die Kosten für Mahlzeiten, 
Reisen, Generalversammlungen usw. umfassen) sind 
nicht förderfähig.

Formalitäten 
des Antrags

➢ Das Projekt muss auf dem Gebiet des Oberrheins 
stattfinden

➢ Die Antragssteller:innen können aus dem elsässischen, 
deutschen oder schweizerischen Teil des 
Oberrheingebietes stammen

➢ Das Projekt muss eine/n Partner:in aus dem Elsass und 
mindestens eine/n Partner:in aus Deutschland oder der 
Schweiz aus dem Oberrheingebiet, umfassen, die Co-
Projekttragende oder Co-Finanzierende sind

➢ Das Projekt muss in einem vorab festgelegten Zeitrahmen 
stattfinden

➢ Das Projekt muss mindestens 10 % von den französischen 
Partner:innen und 10 % von den deutschen oder 
schweizerischen Partner:innen finanziert werden

Objectif Financer les projets structurants et d‘ampleur dans le Rhin 
Supérieur

Demandeurs ➢ Associations, collectivités locales et groupements de 
collectivités locales,

➢ Etablissements scolaires 
➢ Personnes morales bénéficiant du label « Entreprise solidaire 

d’utilité sociale » (ou de leur équivalent suisse ou allemand)

Actions ouvertes 
au financement

➢ Seules Les dépenses de fonctionnement 
➢ Les frais de fonctionnement ordinaire du bénéficiaire éligible 

(comprenant notamment les frais de repas, voyages, 
assemblées générales…) sont inéligibles.

Conditions 
formelles

➢ Projet doit se dérouler sur le territoire du Rhin Supérieur 
➢ Les bénéficiaires peuvent être les demandeurs alsaciens, 

allemands ou suisses sur le territoire du Rhin Supérieur
➢ Projet doit comprendre un partenaire alsacien et au moins un 

partenaire allemand ou suisse coacteur et cofinanceur du 
projet

➢ Le projet doit avoir une temporalité préalablement définie
➢ La participation financière du partenaire français et du (ou 

des) partenaire(s) allemand(s) ou suisse(s) devra représenter 
au minimum 10 % du coût total du projet
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Dépôt de la demande par le porteur de projet tout au 
long de l’année au moins 3 mois avant le 
commencement d’exécution du projet et au plus tard le 
31 juillet pour une demande concernant l’année en 
cours

Crédits disponibles Montant maximum de l’aide est fixé à 3 000 € par 
action

Particularités ➢ Les particuliers (personnes physiques) ne sont pas 
éligibles au titre du présent dispositif.

➢ Un projet ayant déjà bénéficié d’une subvention au 
titre d’une autre politique d’aide financière de la 
Collectivité européenne d’Alsace ne peut pas être 
subventionné

➢ Un projet qui présente de caractère politique ou 
religieux ne peut pas bénéficier d’une subvention

Kontakt / Contact :
team.sact@alsace.eu

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Le Fonds de coopération transfrontalière

Europe et transfrontalier - Collectivité européenne d'Alsace | CeA
Règlement du dispositif Accompagnement des projets
Règlement du dispositif Accompagnement projets DE

Ein Antrag kann vom Projekttragenden das ganze Jahr 
über eingereicht werden, aber mindestens 3 Monate vor 
Beginn der Durchführung des Projekts und spätestens am 
31. Juli des jeweiligen Jahres

Fördersumme Der Höchstbetrag der Unterstützung ist auf 3.000 € pro 
Projekt begrenzt

Besonderheiten ➢ Privatpersonen (natürliche Personen) sind im Rahmen 
dieser Maßnahme nicht förderfähig

➢ Sie dürfen nicht bereits eine Förderung im Rahmen 
einer anderen Förderpolitik der Collectivité européenne 
d’Alsace erhalten haben

➢ Die Projekte dürfen keinen politischen oder religiösen 
Charakter aufweisen

mailto:team.sact@alsace.eu
https://www.alsace.eu/media/7064/cea-flyer-fonds-cooperation-transfrontaliere-fr-de.pdf
https://www.alsace.eu/aides-et-services/europe-et-transfrontalier/
https://www.alsace.eu/media/7069/cea-reglement-accompagnement-projets.pdf
https://www.alsace.eu/media/7070/cea-reglement-accompagnement-projets-version-allemande.pdf


1.1.3 GRENZÜBERSCHREITENDER KOOPERATIONSFONDS DER 
COLLECTIVITÉ EUROPÉENNE D‘ALSACE FÜR PROJEKTE 
GRÖßEREN UMFANGS (SACT)

1.1.3 FONDS DE COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE DE LA 
COLLECTIVITÉ EUROPÉENNE D‘ALSACE POUR DES PROJETS 
D‘ENVERGURE (SACT)
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Objectif Financer les projets structurants et d‘ampleur dans le 
Rhin Supérieur

Demandeurs ➢ Associations, collectivités locales et groupements de 
collectivités locales alsaciens, allemands ou suisses

➢ Etablissements publics (dont les établissements 
scolaires publics)

➢ Etablissements d’enseignement supérieur et 
établissements de recherche, indépendamment de leur 
forme juridique, implantés en Alsace

➢ Personnes morales bénéficiant du label « Entreprise 
solidaire d’utilité sociale » (ou de leur équivalent suisse 
ou allemand)

Actions ouvertes 
au financement

➢ Les dépenses de fonctionnement du projet et 
d’investissement sont éligibles. 

➢ Les frais de fonctionnement de l’association (frais 
ordinaires sans lien avec le projet) ne sont pas éligibles.

➢ Les dépenses d’investissement telles que l’acquisition 
foncière ou la rénovation de bâtiments administratifs 
sont également inéligibles 

Conditions 
formelles

➢ Projet doit se dérouler sur le territoire du Rhin Supérieur 
➢ Projet doit comprendre un partenaire alsacien et au 

moins un partenaire allemand ou suisse situé dans le 
Rhin Supérieur coacteur et cofinanceur du projet

➢ Le projet doit avoir une temporalité préalablement 
définie

Ziel Finanzierung von strukturierenden und umfangreichen 
Projekten am Oberrhein

Antragssteller ➢ Vereine, Lokale Gebietskörperschaften und 
Zusammenschlüsse von Gebietskörperschaften

➢ Öffentliche Einrichtungen (u. a. Schulen)
➢ Hochschuleinrichtungen und Forschungseinrichtungen, 

unabhängig von ihrer Rechtsform, die im Elsass ansässig 
sind

➢ Juristische Personen, die das Gütesiegel "Solidarisches 
Unternehmen mit sozialem Nutzen" (oder das 
entsprechende schweizerische oder deutsche Äquivalent) 
tragen

Förderfähigkeit ➢ Sowohl Betriebs- als auch Investitionsausgaben sind 
förderfähig 

➢ Die Betriebskosten außerhalb des Projekts (gewöhnliche 
Ausgaben ohne Bezug zum Projekt) sind nicht förderfähig 

➢ Investitionsausgaben wie der Erwerb von Grundstücken 
und Immobilien oder die Renovierung von 
Verwaltungsgebäuden sind ebenfalls nicht förderfähig.

Formalitäten 
des Antrags

➢ Das Projekt muss von einem oder einer Partner:in aus dem 
Elsass und mindestens einen oder eine Partner:in aus 
Deutschland oder der Schweiz aus dem Oberrheingebiet, 
der Ko-Akteur:in und Ko-Finanzierende des Projekts 
unterstützt werden

➢ Das Projekt muss in einem vorab festgelegten Zeitrahmen 
stattfinden 
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➢ Dépot de la demande par le porteur de projet tout au long de 
l’année au moins 3 mois avant le commencement 
d’exécution du projet

Crédits 
disponibles

Le montant maximum de l’aide est plafonné à 30 % des 
dépenses éligibles du projet, sans pouvoir dépasser 150.000 € 
par projet, et sera librement déterminé par la CeA en fonction 
du projet

Particularités ➢ Dans le cadre d’une opération d’investissement, le projet doit 
être financé à 20 % minimum de fonds propres, si le porteur 
est une collectivité territoriale 

➢ Les particuliers (personnes physiques) ne sont pas éligibles 
au titre du présent dispositif

➢ La durée maximale pour les projets pluriannuels est fixée à 4 
ans

➢ Un projet ayant déjà bénéficié d’une subvention au titre d’une 
autre politique d’aide financière de la Collectivité 
européenne d’Alsace ne peut pas être subventionné

➢ Un projet qui présente de caractère politique ou religieux ne 
peut pas être bénéficiaire éligible

➢ Ein Antrag kann vom Projekttragenden das ganze Jahr 
über eingereicht werden, aber mindestens 3 Monate vor 
Beginn der Durchführung des Projekts 

Fördersumme Der Höchstbetrag der Unterstützung ist auf 30 % der 
förderfähigen Ausgaben des Projekts begrenzt, darf aber 
150.000 € pro Projekt nicht übersteigen. Er wird von der 
CeA zum Zeitpunkt der Beschlussfassung bzgl. der 
Förderung frei auf der Grundlage des jeweiligen Projekts 
festgelegt

Besonderheiten ➢ Im Rahmen einer Investitionsmaßnahme muss das 
Projekt zu mindestens 20 % finanziert werden aus 
Eigenmittel, wenn Projekttragende eine 
Gebietskörperschaft ist

➢ Privatpersonen (natürliche Personen) sind im Rahmen 
dieser Maßnahme nicht förderfähig. 

➢ Die Höchstdauer für mehrjährige Projekte beträgt 4 Jahre 
➢ Sie dürfen nicht bereits eine Förderung im Rahmen einer 

anderen Förderpolitik der CeA erhalten haben. 
➢ Projekte dürfen keinen politischen oder religiösen 

Charakter aufweisen 

Kontakt / Contact :
team.sact@alsace.eu

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Europe et transfrontalier - Collectivité européenne d'Alsace | CeA

Le Fonds de coopération transfrontalière
Règlement du dispositif Projets d'envergure

Règlement dispositif Projets d'envergure - DE

mailto:team.sact@alsace.eu
https://www.alsace.eu/aides-et-services/europe-et-transfrontalier/
https://www.alsace.eu/media/7064/cea-flyer-fonds-cooperation-transfrontaliere-fr-de.pdf
https://www.alsace.eu/media/7067/cea-reglement-projets-envergure.pdf
https://www.alsace.eu/media/7068/cea-reglement-projets-envergure-version-allemande.pdf


1.1.4 NOUVEAUX HORIZONS DER BADEN-WÜRTTEMBERG-
STIFTUNG

1.1.4 NOUVEAUX HORIZONS DE LA FONDATION DE BADE-
WURTEMBERG
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Objectif L'objectif est de promouvoir l'engagement de la société 
civile et l'idée européenne à travers la coopération entre 
des partenaires du Bade-Wurtemberg et de la France. 

Demandeurs ➢ Sont éligibles les acteurs de la société civile et les 
acteurs communaux du Bade-Wurtemberg

Actions ouvertes 
au financement

➢ Des projets et des mesures d'utilité publique sont 
soutenus, sur des thèmes tels que 

➢ La culture, l'éducation
➢ Les initiatives interculturelles sur l'échange, 
➢ La mobilité durable ou le changement climatique, 
➢ Le développement de concepts innovants dans la 

formation professionnelle transfrontalière

Conditions 
formelles

➢ Les demandes sont soumises en ligne via le portail de 
demande de la Baden-Württemberg Stiftung

➢ Les demandes du volet A peuvent être soumises en 
continu 

➢ La décision de financement est généralement rendue 6 
semaines après la réception de la demande.

➢ Les demandes du volet B peuvent être soumises au 31 
mars et au 31 octobre

Ziel Stärkung des zivilgesellschaftliche Engagement 
und den europäischen Gedanken durch die 
Zusammenarbeit von Partner:innen aus Baden-
Württemberg und Frankreich

Antragssteller Antragsberechtigt sind zivilgesellschaftliche und 
kommunale Akteure aus Baden-Württemberg 

Förderfähigkeit ➢ Gefördert werden gemeinnützige Projekte
➢ Maßnahmen, zu Themen wie  Kultur, Bildung
➢ Interkulturellen Initiativen über den Austausch
➢ Nachhaltige Mobilität oder Klimawandel
➢ Entwicklung von innovativen Konzepten in der 

grenzübergreifenden Berufsausbildung

Formalitäten 
des Antrags

➢ Anträge werden online über das Antragsportal bei 
der Baden-Württemberg Stiftung eingereicht

➢ Anträge der Förderkomponente A können 
fortlaufend eingereicht werden 

➢ Die Förderentscheidung liegt i.d.R. 6 Wochen nach 
Antragseingang vor 

➢ Anträge der Förderkomponente B können zum 
31.03. und 31.10. eingereicht werden
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Crédits 
disponibles

➢ Le volet A soutient des projets d'utilité publique avec une 
subvention de 2.000 € à 10.000 € maximum par projet

➢ Le volet B soutient des projets d'utilité publique avec une 
subvention de 10 000 € à 50 000 € maximum par projet

Particularités Il est possible de collaborer avec un 3ième partenaire 
international du projet

Fördersumme ➢ Die Förderkomponente A unterstützt 
gemeinnützige Projekte mit einer Förderung von 
2.000 € bis maximal 10.000 € pro Projekt

➢ Die Förderkomponente B unterstützt 
gemeinnützige Projekte mit einer Förderung von 
10.000 € bis maximal 50.000 € pro Projekt

Besonderheiten Optional kann mit einem 3. internationalen 
Projektpartner:in zusammengearbeitet werden 

Kontakt / Contact :
Kontakt Baden-Württemberg Stiftung 

gGmbH: 
Abteilung Bildung 

Kriegsbergstraße 42
70174 Stuttgart

+49 (0)711 248 476-0
bildung@bwstiftung.de 

Kontakt Deutsch-Französisches 
Institut: 

Asperger Straße 34
71634 Ludwigsburg

+49 (0)7141 930 3-36
nh-bwstiftung@dfi.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
BWS-23018_NH_Flyer_DINLang_DE_RZ_web.pdf
Nouveaux horizons - Baden-Württemberg Stiftung

https://www.bwstiftung.de/fileadmin/bw-stiftung/Publikationen/Bildung/Flyer_Bildung/BWS-23018_NH_Flyer_DINLang_DE_RZ_web.pdf
https://www.bwstiftung.de/de/bereiche-programme/bildung/nouveaux-horizons
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1.1.5 WALTER-HALLSTEIN PROGRAMM 1.1.5 PROGRAMME WALTER HALLSTEIN

Ziel Unterstützung des europaweiten Austauschs und 
die innereuropäische Zusammenarbeit auf 
Verwaltungsebene

Antragssteller ➢ Studierende europabezogener Studiengänge von 
Hochschulen in Baden-Württemberg

➢ Studierende europabezogener Studiengänge aus 
dem europäischen Ausland

➢ Junge Berufstätige, die in 
Verwaltungseinrichtungen (z.B Rathäuser, 
Landratsämter oder Ministerien) im europäischen 
Ausland arbeiten

➢ Verwaltungseinrichtungen aus Baden-
Württemberg, die Netzwerke und Partnerschaften 
mit ausländischen Verwaltungseinrichtungen im 
EU-Raum ausbauen und verstärken wollen 

Förderfähigkeit Gefördert werden Praxisaufenthalte oder 
Auslandspraktika in einer baden-württembergischen 
Verwaltung (für Studierende aus dem europäischen 
Ausland) bzw. in einer Verwaltungseinrichtung im 
europäischen Ausland (für Studierende von 
Hochschulen in Baden-Württemberg)

Objectif Soutenir les échanges à l'échelle européenne et la 
coopération intra-européenne au niveau administratif

Demandeurs ➢ Étudiants des filières d'études européennes des
établissements d'enseignement supérieur du Bade-
Wurtemberg

➢ Étudiants des filières européennes en provenance
d'autres pays européens

➢ Jeunes professionnels travaillant dans des institutions
administratives (par ex. mairies, conseils généraux ou
ministères) dans un autre pays européen

➢ Les institutions administratives du Bade-Wurtemberg qui
souhaitent développer et renforcer leurs réseaux et
partenariats avec des institutions administratives
étrangères dans l'espace européen

Actions ouvertes 
au financement

Les séjours pratiques ou les stages à l'étranger dans une 
administration du Bade-Wurtemberg (pour les étudiants 
venant d'un autre pays européen) ou dans une institution 
administrative d'un autre pays européen (pour les 
étudiants des établissements d'enseignement supérieur du 
Bade-Wurtemberg) sont encouragés
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Conditions 
formelles

➢ Candidature une fois par an 
➢ La date limite de candidature est toujours le 30 avril.
➢ Période de financement pour les étudiants 2 à 11 mois
➢ Période de financement pour les administrations de 1 à 2 

ans
➢ Il faut compter environ 3 mois entre le dépôt d'une 

demande et la décision
Crédits 
disponibles

➢ Envr. 1.200 € par mois pour les étudiants
➢ 5.000 € à 20.000 € par ans pour les administrations

Particularités ➢ La candidature se fait via le portail BWS-World 
➢ Il n'est pas possible de postuler directement auprès de la 

Baden-Württemberg Stiftung

Formalitäten 
des Antrags

➢ Bewerbung einmal pro Jahr 
➢ Bewerbungsschluss ist immer der 30. April.
➢ Förderperiode für Studierende 2 bis 11 Monate
➢ Förderperiode für Verwaltungen 1 bis 2 Jahre
➢ Vom Einreichen eines Antrags bis zur 

Entscheidung vergehen circa 3 Monate

Fördersumme ➢ Rund 1.200 € pro Monat für Studierende
➢ 5.000 € bis 20.000 € pro Jahr für Verwaltungen

Besonderheiten ➢ Die Bewerbung erfolgt über das Portal BWS-
World 

➢ Direkte Bewerbungen bei der Baden-Württemberg 
Stiftung sind nicht möglich

Kontakt / Contact :
Baden-Württemberg Stiftung gGmbH

Abteilung Forschung
Kriegsstr. 42

70174 Stuttgart
E-Mail: walterhallstein@bw-stipendium.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Walter Hallstein - Baden-Württemberg-STIPENDIUM

mailto:walterhallstein@bw-stipendium.de
https://www.bw-stipendium.de/de/stipendien/walter-hallstein
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1.1.6 RHEIN-STIFTUNG 1.1.6 FONDATION DU RHIN

Ziel ➢ Förderung der deutsch-französische Zusammenarbeit 
➢ Unterstützung der Integration benachteiligter 

Zielgruppen 
➢ Förderung der Kunst und Kultur
➢ Förderung der Wissenschaft und Forschung
➢ Förderung des Umweltschutzes einschließlich des 

Klimaschutzes

Antragssteller Die Beantragung einer Förderung ist für alle offen

Förderfähigkeit ➢ Maßnahmen zur Bekämpfung der Jugendarbeitslosigkeit in 
den Regionen Grand Est und Bretagne, des Ortenaukreises 
sowie entsprechende grenzüberschreitende Projekte in den 
Bereichen Ausbildung, Beschäftigung und 
Unternehmertum.

➢ Ausbildungs- und Förderprojekte zur Integration von 
geflüchteten Kindern und Jugendlichen durch Heranführen 
an den Arbeitsmarkt 

➢ Projekte zur Förderung des Potentials und der Talente von 
Kindern, Jugendlichen und jungen Erwachsenen besonders 
aus sozial schwachem Umfeld

Formalitäten 
des Antrags

Es muss lediglich das Antragsformular unter Projekte / Projets
- Rhein Stiftung Fondation du Rhin ausgefüllt werden

Fördersumme Höhe der Förderung hängt vom Gesamtbudget des Projektes 
und der Vielfalt der Finanzierungsquellen ab

Besonderheiten Eine deutsch-französische oder grenzüberschreitende 
Dimension der Projekte ist von Vorteil, aber nicht Bedingung

Objectif ➢ Promotion de la coopération franco-allemande 
➢ Soutien de l’intégration des publics en difficulté
➢ Promotion de l’art et de la culture
➢ Promotion de science et de recherche
➢ Promotion de l’environnement et de la protection du climat

Demandeurs La demande de subvention est ouverte à toute personne

Actions ouvertes 
au financement

➢ Mesures de lutte contre le chômage des jeunes dans les 
régions Grand Est et Bretagne, de l'Ortenaukreis et projets 
transfrontaliers correspondants dans les domaines de la 
formation, de l'emploi et de l'entrepreneuriat.

➢ Projets de formation et de promotion visant à intégrer les 
enfants et les jeunes ayant fui leur pays en les rapprochant 
du marché du travail. 

➢ Projets visant à promouvoir le potentiel et les talents des 
enfants, des adolescents et des jeunes adultes, en particulier 
ceux issus de milieux socialement défavorisés

Conditions 
formelles

Il suffit de remplir le formulaire de demande sur Projekte / 
Projets - Rhein Stiftung Fondation du Rhin

Crédits 
disponibles

Le montant de la subvention dépend du budget total du projet 
et de la diversité des sources de financement

Particularités Une dimension franco-allemande ou transfrontalière des projets 
est un avantage, mais pas une condition

Kontakt / Contact :
RHEIN-STIFTUNG - FONDATION DU RHIN

Dankwartstraße 8
77694 KEHL

Telefon: +33607054857
Mail: contact@rhein-stiftung.eu

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Projekte / Projets - Rhein Stiftung Fondation du Rhin

https://rhein-stiftung.eu/projekte-projets/
https://rhein-stiftung.eu/projekte-projets/
https://rhein-stiftung.eu/projekte-projets/
mailto:contact@rhein-stiftung.eu
https://rhein-stiftung.eu/projekte-projets/


24

1.2 EUROPÄISCHE FÖRDERPROGRAMME 
 PROGRAMMES DE SUBVENTION EUROPÉENS
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1.2.1 INTERREG VI A OBERRHEIN

1.2.2 INTERREG VI A GROßREGION

1.2.3 INTERREG VI A ALPENRHEIN – BODENSEE – HOCHRHEIN

1.2.4 INTERREG VI B ALPENRAUM

1.2.5 INTERREG VI B NORDWESTEUROPA

1.2.1 INTERREG VI A RHIN SUPÉRIEUR

1.2.2 INTERREG VI A GRAND RÉGION

1.2.3 INTERREG VI A RHIN ALPINE – LAC DE CONSTANCE – HOCHRHEIN

1.2.4 INTERREG VI B ESPACE ALPINE

1.2.5 INTERREG VI B EUROPE DE NORD-OUEST
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1.2.1 INTERREG VI A OBERRHEIN 1.2.1 INTERREG VI A RHIN SUPÉRIEUR

Ziel ➢ Priorität A: Eine ökologisch nachhaltige 
grenzüberschreitende Region: Anpassung an den 
Klimawandel, Energiewende und ökologischen 
Wandel am Oberrhein fördern

➢ Priorität B: Eine besser vernetzte 
grenzüberschreitende Region: Mobilität am 
Oberrhein weiterentwickeln und ausbauen

➢ Priorität C: Eine sozialere grenzüberschreitende 
Region: Regionale Integration bei Beschäftigung, 
Bildung, Ausbildung und Gesundheit fördern

➢ Priorität D: Eine intelligentere grenzüberschreitende 
Region: Innovation und Unternehmen unterstützen

➢ Priorität E: Eine bürgernähere grenzüberschreitende 
Region: Kooperation von Verwaltungen und 
Menschen ausbauen, Hindernisse abbauen und den 
Alltag erleichtern

Antragssteller ➢ Grenzüberschreitende Projektgruppen (Partner:innen 
aus mindestens 2 der am Programm beteiligten 
Staaten)

➢ Sitz des Projekttragenden muss in Baden-
Württemberg, Rheinland-Pfalz oder Frankreich liegen

Förderfähigkeit Projekte, die einen Beitrag zur Erreichung der oben 
genannte Programmziele im Programmperimeter 
(Baden, Elsass, Nordwestschweiz, Süd- und 
Südwestpfalz) leisten

Objectif ➢ Priorité A : Une région transfrontalière 
écologiquement durable : favoriser l´ajustement au 
changement climatique, la transition énergétique et le 
changement écologique dans le Rhin supérieur

➢ Priorité B : Une région transfrontalière mieux 
connectée : Poursuivre le développement et 
l´expansion de la mobilité sur le Rhin

➢ Priorité C : Une région transfrontalière plus sociale : 
Promouvoir l’Intégration régionale pour l´emploi, 
l´éducation, la formation et la santé

➢ Priorité D : Une région transfrontalière plus 
intelligente : Soutenir l´innovation et les entreprises

➢ Priorité E : Une région transfrontalière plus proche des 
citoyens : développer la coopération entre les 
administrations et les citoyens, réduire les obstacles 
et faciliter la vie quotidienne

Demandeurs ➢ Partenariat transfrontalier (partenaires d’au moins 2 des
Etats partenaires du programme)

➢ Le siège du porteur du projet doit se situer dans le
Bade-Wurtemberg, en Rhénanie-Palatinat ou en France

Actions ouvertes 
au financement

Des projets qui contribuent de façon significative à 
atteindre les objectifs du programme cités plus haut dans 
le périmètre du programme (Le Pays de Bade, l’Alsace, La 
Suisse du Nord-Ouest, le Palatinat du Sud et Sud-ouest)



Kontakt / Contact :
Deutsche und französische Partner / 
Partenaires français et allemands :

Gemeinsames Sekretariat GS – 
Secrétariat conjoint SC :
info.interreg@grandest.fr

+33 (0)388 15 69 20

Schweizer Partner / Partenaires 
suisses :

Regio Basiliensis (IKRB):
andreas.doppler@regbas.ch

+41 (0)61 915 15 15

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Dokumente und Tools – Interreg

DE:  Sie haben eine Projektidee? – Interreg
FR :  Vous avez une idée de projet ? – Interreg
CH :  Interreg A Oberrhein - Regio Basiliensis
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Conditions 
formelles

➢ Dépôt d’un pré-formulaire dans les deux langues en 
l’envoyant au Secrétariat conjoint du programme. En cas de 
succès: dépôt d’une demande de financement

➢ Critères: Projet innovant, Plus-value pour le territoire 
transfrontalier, Caractère durable et effets structurants

➢ candidature dans le cadre des appels à projets

Crédits 
disponibles

➢ Projets classiques avec des crédits disponibles de 100 000 
€ à 5 000 000 € et une durée maximale de 36 mois

➢ Projets d‘intérêt stratégique soumis à des obligations 
spécifiques

➢ Le projet pourra bénéficier d’un cofinancement maximal de 
5,3 millions d’Euros, de côté suisse 0,5 Millionen Franc 
suisses

Particularités Le programme INTERREG VI se terminera le 30 juin 2029 pour 
les projets

Formalitäten des 
Antrags 

➢ Einreichen eines zweisprachigen Kurzformulars beim 
Gemeinsamen Sekretariat, falls erfolgreich: 
Einreichen eines Förderantrags

➢ Kriterien: Innovatives Projekt, Grenzüberschreitender 
Mehrwert, Dauerhaftigkeit und Struktureffekte

➢ Bewerbung im Rahmen von Projektaufrufen möglich

Fördersumme ➢ Klassische Projekte mit Fördersumme 100.000 € bis 
5.000.000 € und Laufzeit von 36 Monaten

➢ Projekte von strategischer Bedeutung mit 
besonderen Voraussetzungen

➢ Die maximale EFRE-Fördersumme beträgt 5,3 
Millionen Euro, auf Schweizer Seite 0.5 Millionen 
schweizer Franken

Besonderheiten Das Abschlussdatum für Projekte des Programms 
INTERREG VI ist der 30. Juni 2029

mailto:info.interreg@grandest.fr
mailto:andreas.doppler@regbas.ch
https://www.interreg-oberrhein.eu/dokumente-und-tools/
https://www.interreg-oberrhein.eu/sie-haben-eine-projektidee-3/
https://www.interreg-rhin-sup.eu/vous-avez-une-idee-de-projet/
https://www.regbas.ch/de/foerderprogramme/interreg-a-oberrhein/
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1.2.2 INTERREG VI A GROßREGION 1.2.2 INTERREG VI A GRAND RÉGION

Ziel ➢ Priorität 1: Förderung der Anpassung an den 
Klimawandel und der 
Katastrophenprävention, ressourceneffizienten 
Kreislaufwirtschaft, Schutzes und der Erhaltung der 
Natur, der biologischen Vielfalt und der grünen 
Infrastruktur

➢ Priorität 2: Effektivität und des inklusiven Charakters 
der Arbeitsmärkte , gleichberechtigten Zugangs zu 
inklusiven und hochwertigen Dienstleistungen im 
Bildungssektor, gleichberechtigten Zugangs zur 
Gesundheitsversorgung, Kultur und nachhaltiger 
Tourismus

➢ Priorität 3: Effizienz der öffentlichen 
Verwaltungsstellen 

➢ Priorität 4: Beseitigung rechtlicher und sonstiger 
Hindernisse in Grenzregionen

Antragssteller ➢ Öffentliche Einrichtungen oder gleichgestellte Stellen
➢ Gebietskörperschaften (lokale, regionale usw.)
➢ Universitäre oder wissenschaftliche Einrichtungen, 

Handwerkskammern, Handelskammern, 
Entwicklungsagenturen 
Technologietransfereinrichtungen, usw.

➢ Bildungseinrichtungen
➢ Einrichtungen der Zivilgesellschaft (Vereinssektor, 

gemeinnützige Organisationen, Stiftungen)
➢ Unternehmen

Förderfähigkeit ➢ Klassische Projekte
➢ Funktionale Räume 
➢ Kleinprojekte

Objectif ➢ Priorité1 : Promotion de l'adaptation au changement 
climatique et de la prévention des catastrophes, 
économie circulaire efficace dans l'utilisation des 
ressources, protection et conservation de la nature, de 
la biodiversité et de l'infrastructure verte

➢ Priorité 2 : Efficacité et inclusivité des marchés du 
travail, égalité d'accès à des services inclusifs et de 
qualité dans le secteur de l'éducation, égalité d'accès 
aux soins de santé, à la culture et au tourisme durable

➢ Priorité 3: Efficacité des administrations publiques 
➢ Priorité 4 : Suppression des obstacles juridiques et 

autres dans les régions frontalières

Demandeurs ➢ Organismes publics ou assimilés
➢ Collectivités territoriales (locales, régionales, etc.)
➢ Institutions universitaires ou scientifiques, chambres des

métiers, chambres de commerce, agences de
développement, Organismes de transfert de technologie,
etc.

➢ Établissements d'enseignement
➢ Organismes de la société civile (secteur associatif,

organisations à but non lucratif, fondations)
➢ Entreprises

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets classiques
➢ Espaces fonctionnels 
➢ Petits projets
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Conditions 
formelles

➢ Toute demande de subvention doit être soumise via le 
JEMS: Login

➢ Soumission d'un formulaire de synthèse bilingue, en cas de 
succès : soumission d'une demande de subvention.

➢ Candidature possible dans le cadre d'appels à projets

Crédits 
disponibles

➢ Projets classiques d'une durée de 36 mois :
✓ Taux de cofinancement jusqu'à 60% du coût total du 

projet.
✓ Taux de cofinancement pour l'infrastructure 40% du 

coût total du projet 
➢ Espaces fonctionnels : en fonction de l'espace
➢ Petits projets pour une durée de 18 mois : 

✓ Taux de cofinancement de 90%.
✓ Jusqu'à 30.000 € de fonds FEDER

Particularités Les personnes physiques sont exclues de la candidature

Formalitäten 
des Antrags

➢ Jeder Förderantrag muss über JEMS eingereicht 
werden: Login

➢ Einreichen eines zweisprachigen Kurzformulars, 
falls erfolgreich: Einreichen eines Förderantrags

➢ Bewerbung im Rahmen von Projektaufrufen 
möglich

Fördersumme ➢ Klassische Projekte für eine Dauer von 36 
Monaten:

✓ Kofinanzierungssatz von bis zu 60% der 
Gesamtkosten des Projekts

✓ Kofinanzierungssatz für Infrastruktur 40% 
der Gesamtkosten des Projekts 

➢ Funktionale Räume: abhängig vom Raum
➢ Kleinprojekte für eine Dauer von 18 Monaten: 

✓ Kofinanzierungssatz von 90%
✓ Bis zu 30.000 € an EFRE-Mitteln

Besonderheiten Natürliche Personen sind von der Bewerbung 
ausgeschlossen

Kontakt / Contact :
Gemeinsames Sekretariat – Sécretariat conjoint:

11 Boulevard John F. Kennedy, 
4170 Esch-sur-Alzette

Luxembourg
+352 247 80 122

info@interreg-gr.lu
Weitere Informationen / Pour en savoir plus : FR:

DE: Finanzierung: Europäische Fördermittel für die Großregion
FR: Financement : des fonds européens pour la Grande Région

https://www.interreg-gr.net/no-auth/login?ref=%2Fapp%2Fdashboard
https://www.interreg-gr.net/no-auth/login?ref=%2Fapp%2Fdashboard
tel:+352%20247%2080%20122
mailto:info@interreg-gr.lu
https://interreg-gr.eu/de/finanzierung/die-prioritaten-des-programms/
https://interreg-gr.eu/financement/les-priorites-du-programme/
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1.2.3 INTERREG VI A ALPENRHEIN – BODENSEE – 
HOCHRHEIN

1.2.3 INTERREG VI A RHIN ALPINE – LAC DE CONSTANCE – 
 HOCHRHEIN

Ziel ➢ Priorität 1: Digitalisierung und Innovation
➢ Priorität 2: Umwelt-, Natur- und Klimaschutz
➢ Priorität 3: Gesundheit, Bildung, Kultur und 

Tourismus
➢ Priorität 4: Zusammenarbeit und 

bürgerschaftliches Engagement

Antragssteller ➢ private natürliche oder juristische Personen
➢ öffentliche Träger
➢  sonstige Einrichtungen aus dem Programmgebiet

Förderfähigkeit Projekte mit einer positiven Wirkung auf eine 
bessere, grenzüberschreitende Integration im 
Programmgebiet

Formalitäten 
des Antrags

Digitales Skizzenverfahren: abh.interreg.org

Fördersumme ➢ Regelfördersatz beträgt 60 %
➢ „Leuchtturmprojekte“ bis zu 70 %
➢ Projekte auf Schweizer Seite mit 30 bis 50 % der 

Gesamtkosten

Besonderheiten ➢ Projekt nur dann förderfähig, wenn die 
Gesamtprojektkosten mindestens 50.000 €

➢ Durchführung der Projekte muss spätestens bis 
zum 30.06.2029 beendet sein

Dieses INTERREG Programm richtet sich 
nicht an Projektträger aus Frankreich oder 
der französischsprachigen Schweiz.

Ce programme INTERREG ne s'adresse pas 
aux porteurs de projet de France ou 
de la Suisse francophone.

Kontakt / Contact :
Gemeinsames Sekretariat – sécretariat conjoint:

Stabsstelle Grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit

Regierungspräsidium Tübingen
Konrad-Adenauer-Str. 20

72072 Tübingen
interreg@rpt.bwl.de

Schweizer Partner:
Interreg Netzwerkstelle Ostschweiz 

Staatskanzlei St.Gallen 
Regierungsgebäude CH-9001 

St.Gallen 
Tel: +41 (0)58 229 64 65 
Email: interregabh@sg.ch

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Programminformationen — Website

https://abh.interreg.org/
mailto:interreg@rpt.bwl.de
mailto:interregabh@sg.ch
https://www.interreg.org/dokumente-vi/kooperationsprogramm
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1.2.4 INTERREG VI B ALPENRAUM 1.2.4 INTERREG VI B ESPACE ALPINE

Ziel ➢ Priorität 1: klimaresilienter und grüner Alpenraum
➢ Priorität 2: CO²-neutraler und ressourcensensibler 

Alpenraum
➢ Priorität 3: Innovation und Digitalisierung
➢ Priorität 4: Bessere Governance in Bezug auf die 

Verwaltung

Antragssteller ➢ Öffentliche Behörden (Bund, Länder, Regionen, 
Kommunen)

➢ (Öffentliche) Dienstleister
➢ Forschungseinrichtungen und Hochschulen
➢ Kammern, Vereine und Verbände
➢ Organisationen der Wirtschaftsförderung
➢ Kleine und mittlere Unternehmen
➢ Nichtregierungsorganisationen

Förderfähigkeit ➢ Förderfähig: 
✓ Personal-, Veranstaltungs- und Reisekosten, 
✓ externe Expertise, 
✓ Material, 
✓ Investitionen (begrenzt)

➢ Projektarten:
✓ Klassische Projekte (7-12 Partner, 24-36 

Monate Laufzeit, 1-3 Millionen Euro 
Gesamtbudget, mind. 4 Partner aus 4 Staaten)

✓ Kleinprojekte (3-6 Partner, 12-18 Monate 
Laufzeit, 25.000 – 750.000 € Gesamtbudget, 
mind. 3 Partner aus 3 Staaten)

Objectif ➢ Priorité 1 : Espace alpin vert et résilient au 
changement climatique

➢ Priorité 2 : Espace alpin neutre en carbone et sensible 
aux ressources

➢ Priorité 3 : innovation et numérisation
➢ Priorité 4 : Meilleure gouvernance en matière de 

gestion

Demandeurs ➢ Autorités publiques (État fédéral, Länder, régions,
communes)

➢ Prestataires de services (publics)
➢ Instituts de recherche et universités
➢ Chambres, associations et fédérations
➢ Organisations de développement économique
➢ Petites et moyennes entreprises
➢ Organisations non gouvernementales

Actions ouvertes 
au financement

➢ Éligible pour les subventions : 
✓ Frais de personnel, d'organisation et de 

déplacement, expertise externe, 
✓ Matériel, 
✓ Investissements (limités)

➢ Types de projets :
✓ Projets classiques (7 à 12 partenaires, durée de 

24 à 36 mois, budget total de 1 à 3 millions 
d'euros, au moins 4 partenaires de 4 États).

✓ Petits projets (3-6 partenaires, durée de 12-18 
mois, budget total de 25.000 - 750.000 €, min. 3 
partenaires de 3 États)
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Conditions 
formelles

➢ Demandes soumises dans le cadre d'appels à propositions pour 
des projets classiques

➢ Publication d'appels à propositions tous les 12 à 18 mois
➢ Petits projets tout au long de l’année
➢ Les demandes doivent être soumises via le JEMS: Please login

Crédits 
disponibles Taux de cofinancement de l'UE : jusqu'à 75 %

Particularités L'Allemagne a besoin de documents supplémentaires qui doivent 
être remis au point de contact allemand

Formalitäten 
des Antrags

➢ Anträge im Rahmen von Aufforderungen zur 
Einreichung von Projektvorschlägen für klassische 
Projekte

➢ Veröffentlichung von Aufforderungen alle 12 – 18 
Monate

➢ Kleinprojekte jederzeit
➢ Anträge sind über JEMS zu stellen: Please login

Fördersumme Kofinanzierungsrate der EU: bis zu 75 %

Besonderheiten Deutschland benötigt Zusatzdokumente, die bei der 
deutschen Kontaktstelle abzugeben sind

Kontakt / Contact :
Deutsche Kontaktstelle

Florian Ortanderl
Alpine Space Contact Point 
(ACP) Alpenraumprogramm

Bayerisches Staatsministerium 
für Umwelt und 

Verbraucherschutz
Rosenkavalierplatz 2

81925 München
Telefon: +49 89 9214-2314

E-Mail: acp@stmuv.bayern.de

Point de Contact
National

Conseil Régional 
Auvergne-Rhône-Alpes –
Direction des relations 
internationales
Tel: +33 (0)4 26 73 40 57

Lucie GREFFIER : 
lucie.greffier@auvergner

honealpes.fr

Région Grand-Est:
Anaïs ORTLIEB 

anais.ortlieb@grandest.fr

Schweizer 
Kontaktstelle

Bundesamt für 
Raumentwicklung 

(ARE)
Internationales
Alexis Kessler

+41 58 483 93 23
interreg@are.admin.ch

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Interreg Alpine Space Programme - Alpine Space Programme

DE: Germany Landingpage - Alpine Space Programme
FR: France Landingpage - Alpine Space Programme

CH: Alpenraum: Für eine hohe Lebensqualität in den Alpen | Regionalentwicklung 
| regiosuisse

https://jems.alpine-space.eu/no-auth/login?ref=%2Fapp%2Fdashboard
https://jems.alpine-space.eu/no-auth/login?ref=%2Fapp%2Fdashboard
mailto:acp@stmuv.bayern.de
mailto:lucie.greffier@auvergnerhonealpes.fr
mailto:lucie.greffier@auvergnerhonealpes.fr
mailto:anais.ortlieb@grandest.fr
mailto:interreg@are.admin.ch
https://www.alpine-space.eu/
https://www.alpine-space.eu/national-pages/germany-landingpage/
https://www.alpine-space.eu/national-pages/france-landingpage/
https://regiosuisse.ch/alpenraum-fuer-eine-hohe-lebensqualitaet-den-alpen
https://regiosuisse.ch/alpenraum-fuer-eine-hohe-lebensqualitaet-den-alpen
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1.2.5 INTERREG VI B NORDWESTEUROPA 1.2.5 INTERREG VI B EUROPE DE NORD-OUEST

Ziel ➢ Priorität 1: Klima und Umwelt, 
➢ Priorität 2: Energiewende,
➢ Priorität 3: Kreislaufwirtschaft
➢ Priorität 4: Innovation und Resilienz
➢ Priorität 5: Inklusive Gesellschaft 

Antragssteller ➢ Lokale, regionale oder nationale Behörden
➢ Öffentliche/semi-öffentliche Organisationen
➢ Vereine, Nichtregierungsorganisationen, internationale 

Organisationen
➢ Verbände und Kammern
➢ Kleine und mittlere Unternehmen, 

Wirtschaftsförderungseinrichtungen
➢ Universitäten, Forschungseinrichtungen, 

Bildungseinrichtungen
➢ Mind. 3 Partner aus 3 Staaten

Förderfähigkeit ➢ Projekte tragen zum Abbau regionaler Disparitäten und 
dem Zusammenwachsen der europäischen Regionen 
durch Kooperation im NWE-Gebiet bei

➢ Förderung von Investitionen
➢ Förderfähige Kosten:

✓ Personalkosten
✓ Büro- und Verwaltungskosten
✓ Unterbringungskosten
✓ Externe Expertise und Dienstleistungen
✓ Ausrüstungskosten
✓ Infrastruktur und Bauarbeiten

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragsstellung über JEMS: Login
➢ Bewerbung nur bei Projektaufruf

Fördersumme Kofinanzierungsrate der EU: 60 %

Besonderheiten Keine Deckelung des Projektbudgets

Objectif ➢ Priorité 1 : Climat et environnement 
➢ Priorité 2 : Transition énergétique
➢ Priorité 3 : Économie circulaire
➢ Priorité 4 : Innovation et résilience
➢ Priorité 5 : Société inclusive 

Demandeurs ➢ Autorités locales, régionales ou nationales
➢ Organisations publiques/semi-publiques
➢ Associations, organisations non gouvernementales,

organisations internationales
➢ Associations et chambres
➢ Petites et moyennes entreprises,
➢ Organismes de développement économique
➢ Universités, instituts de recherche, établissements

d'enseignement
➢ Au moins 3 partenaires de 3 pays

Actions ouvertes 
au financement

➢ Les projets contribuent à réduire les disparités régionales et 
à rapprocher les régions européennes par le biais de la 
coopération dans la région de l'Europe du Nord-Ouest

➢ cofinancement des investissements
➢ Éligible pour les subventions : 

✓ Frais de personnel
✓ d'organisation et de déplacement 
✓ expertise externe et prestation service
✓ Matériel
✓ Infrastructure et travaux de construction

Conditions 
formelles

➢ Demande de subvention via JEMS : Login
➢ Candidature uniquement en cas d'appel à projets

Crédits 
disponibles

Taux de cofinancement de l'UE : jusqu'à 60 %

Particularités Pas de plafonnement du budget du projet

https://jems.nweurope.eu/no-auth/login?ref=%2Fapp%2Fdashboard
https://jems.nweurope.eu/no-auth/login?ref=%2Fapp%2Fdashboard


GRENZÜBERSCHREITENDE ZUSAMMENARBEIT/ COOPÉRATION TRANSFRONTALIÈRE
33

Kontakt / Contact :
Deutsche Kontaktstelle

Interreg NWE-Kontaktstelle
Struktur- und 

Genehmigungsdirektion Süd
Friedrich-Ebert-Straße 14
67433 Neustadt an der 

Weinstraße
+49 6321 99-

2553/2554/2528
info@nwe-kontaktstelle.de

Point contact français 

Conseil régional Grand Est
1, place Adrien Zeller 

67070 Strasbourg
Valentine Labouheure

Tel.: +33 (0) 3 88 15 38 49 / 
+33 (0)6 42 07 63 50

valentine.labouheure@grandest.fr

Schweizer Kontaktstelle
Office fédéral du 

développement territorial ARE
Sébastien Rieben

Tel.: +41 58 462 40 78
sebastien.rieben@are.admin.ch

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Home | Interreg NWE

Interreg B - Nordwesteuropa . Struktur- und Genehmigungsdirektion Süd

mailto:info@nwe-kontaktstelle.de
mailto:valentine.labouheure@grandest.fr
mailto:sebastien.rieben@are.admin.ch
https://www.nweurope.eu/
https://sgdsued.rlp.de/themen/europa-und-internationale-beziehungen/interreg-b-nordwesteuropa
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Gelebte Demokratie und interkulturelle 

Zusammenarbeit bilden die Grundpfeiler 

der grenzüberschreitenden Begeg-

nungen.

Über Grenzen hinweg den Austausch, 

das gegenseitige Verständnis und das 

zivil-gesellschaftliche Engagement zu 

fördern: Darum geht es daher bei den 

Förderprogrammen in diesem Kapitel. 

La démocratie vécue et la coopération

interculturelle constituent les piliers

des rencontres transfrontalières.

Promouvir l‘échange, la compréhension 

mutuelle et l‘engagement civique sans 

frontières: Tel est donc l‘enjeu des 

programmes de subvention dans ce 

chapitre.© Regierungspräsidium Karlsruhe



2.1 EURODISTRIKTE ENTLANG DES OBERRHEINS 
 EURODISTRICTS  AU RHIN SUPÉRIEUR

35
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2.1.1 EURODISTRIKT PAMINA

Ziel ➢ Förderung von Projekten, die einen Beitrag zu 
den Zielen des EVTZ Eurodistrikt PAMINA 
leisten

➢ Förderung des territorialen Zusammenhalts
➢ Förderung des Erlernens und Anwendens der 

Sprache des Nachbarn, des Wissens 
übereinander sowie des interkulturellen 
Verständnisses

➢ Erleichterung und Intensivierung der 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit

Antragssteller Deutsche und französische Einrichtungen

Förderfähigkeit ➢ Grenzüberschreitende Partnerschaften
➢ Projekte mit grenzüberschreitendem Mehrwert, 

die sich im Gebiet des Eurodistrikt PAMINA 
positiv auswirken

➢ Förderfähige Gebiete:
✓ Südpfalz
✓ Mittlerer Oberrhein
✓ Nordelsass

Formalitäten 
des Antrags

➢ Anträge müssen vor Projektbeginn und 
mindestens 2 Monate vor der Sitzung des 
Gremiums gestellt werden

➢ Bewilligte Förderungen werden erst nach Prüfung 
eines Abschlussberichtes ausgezahlt

➢ Bei allen Öffentlichkeitsmaßnahmen ist die 
Erwähnung der Förderung durch den Eurodistrikt 
PAMINA verpflichtend

Objectif ➢ Promouvoir les projets qui contribuent aux objectifs du 
GECT Eurodistrict PAMINA

➢ Développer une cohésion territoriale
➢ Promouvoir la langue du voisin, la connaissance 

réciproque et la compréhension interculturelle
➢ Faciliter et accroître la coopération transfrontalière

Demandeurs Organismes français et allemands

Actions ouvertes 
au financement

➢ Partenariat tranfrontalier
➢ Projets avec une plus-value transfrontalière dont les 

effets positifs sont localisés dans la zone couverte par 
l'Eurodistrict PAMINA

➢ Territoires éligibles:
✓ Palatinat du Sud
✓ Mittlerer Oberrhein
✓ Nord de l’Alsace

Conditions 
formelles

➢ Dépôt de la demande de subvention avant le début du 
projet et au moins 2 mois avant la réunion de l'organe 

➢ Les subventions accordées ne sont versées qu'après 
examen du rapport final.

➢ La mention du financement de l´Eurodistrict PAMINA est 
obligatoire dans toute mesure de publicité

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES
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Kontakt / Contact :
Victoria Hansen

Tel. : + 33 3 68 33 88 24
victoria.hansen@bas-rhin.fr

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE:  Direkte finanzierung - Finanzierung - EURODISTRICT PAMINA 

FR :  Financements directs - Financements - EURODISTRICT PAMINA

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

Fördersumme Max. 5.000 € pro Projekt

Besonderheiten ➢ Strukturelle Förderung und Förderung von 
Personalkosten ist ausgeschlossen

➢ Förderanteil darf den Eigenanteil des 
Projekttragenden nicht übersteigen

Crédits 
disponibles

Max. 5 000 € par projet

Particularités ➢ Les subventions des frais structurels et de frais de 
personnel sont exclues

➢ La subvention ne sera pas supérieure à l'apport propre du 
porteur de projet

mailto:victoria.hansen@bas-rhin.fr
https://www.eurodistrict-pamina.eu/de/direkte-finanzierung.html
https://www.eurodistrict-pamina.eu/fr/financements-directs.html
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2.1.2 INTERREG VI A OBERRHEIN KLEINPROJEKTEFONDS DES
EVTZ EURODISTRIKTS PAMINA

2.1.2 INTERREG VI A RHIN SUPÉRIEUR FONDS POUR PETITS 
PROJETS DU GECT EURODISTRICT PAMINA

Ziel Die Bevölkerung im Oberrheingebiet mehr an der 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit teilhaben 
lassen

Antragssteller ➢ Gemeinnützige juristische Personen des 
öffentlichen oder privaten Rechts

➢ Projekttragende muss seinen Sitz am Oberrhein 
haben

Förderfähigkeit ➢ Projekt mit mind. je einem Partner:in aus mind. 2 
der teilnehmenden Staaten

➢ Grenzüberschreitende Projekte, die dem 
Programmgebiet am Oberrhein zugutekommen

➢ Innovative Projekte, die den Austausch zwischen 
den Akteuren der Zivilgesellschaft fördern

➢ Themenbereiche Jugend, Sport, Kultur und 
nachhaltige Entwicklung

➢ Kleinprojekt muss auf dem Gebiet des Eurodistrikt 
PAMINA oder im nördlichen INTERREG-
Programmraum umgesetzt werden

Formalitäten 
des Antrags 

➢ Der Projektaufruf ist fortlaufend
➢ Durchführungsdauer eines Kleinprojektes 

zwischen 6 und 12 Monaten
➢ Es wird dringend empfohlen mindestens 3 Monate 

vor der Antragsfrist Kontakt zu der 
Kleinprojektefonds (KPF) -Referentin des 
Eurodistrikt PAMINA aufzunehmen

➢ Antragsformular muss beidsprachig ausgefüllt 
sein

Objectif Mieux associer la société civile à la coopération 
transfrontalière dans l’espace du Rhin supérieur

Demandeurs ➢ Personnes morales de droit public ou privé à but non-
lucratif

➢ Porteur de projet doit avoir son siège dans le Rhin
supérieur

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projet avec au min. un partenaire d’au moins 2 des Etats 
participants

➢ Projets transfrontaliers qui bénéficient à la zone de 
programmation du Rhin supérieur

➢ Projets novateurs qui favorisent les échanges entre 
acteurs de la société civile

➢ Domaines de la jeunesse, du sport, de la culture et du 
développement durable 

➢ Petit projet doit être réalisé sur le territoire de 
l'Eurodistrict PAMINA ou dans la partie nord de l'espace 
de programmation Interreg

Conditions 
formelles

➢ Appel à projet permanent
➢ La durée de réalisation d'un petit projet est comprise 

entre 6 et 12 mois
➢ Il est fortement recommandé de prendre contact avec la 

chargée du fonds pour petits projets (FPP) de 
l'Eurodistrict PAMINA, au moins 3 mois avant les dates 
limites de dépôt des demandes de subvention.

➢ Le dossier de demande de subvention doit être rédigé en 
français et en allemand

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES



Kontakt / Contact :
Gemeinsames Sekretariat GS – Secrétariat conjoint SC :

info.interreg@grandest.fr
alicia.richert@grandest.fr

+33 (0)388 15 69 20

EVTZ Eurodistrikt PAMINA/ GECT Eurodistrict PAMINA
Victoria Hansen

victoria.hansen@alsace.eu
+ 33 (0) 3 68 33 88 24

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE:  Kleinprojektefonds des Eurodistrikts PAMINA – Interreg
Kleinprojektefonds - Finanzierung - EURODISTRICT PAMINA

FR :  Fonds pour petits projets PAMINA – Interreg
Fonds pour petits projets - Financements - EURODISTRICT PAMINA
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Crédits 
disponibles

➢ Le montant de la subvention correspond à 60% du budget 
total

➢ Chaque petit projet est compris entre 5.000 € et 65.000 €

Particularités ➢ L'appel à projets est ouvert de septembre 2024 à mars 2029
➢ La contribution propre du porteur du petit projet doit 

s'élever à au moins 10% du budget total

Fördersumme ➢ Die Höhe der Förderung entspricht 60% des 
Gesamtbudgets

➢ Jedes Kleinprojekt darf zwischen 5.000 € und 
65.000 € betragen

Besonderheiten ➢ Der Aufruf gilt von September 2024 bis März 2029
➢ Eigenanteil des Kleinprojektträgers muss 

mindestens 10% des Budgets 

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

mailto:info.interreg@grandest.fr
mailto:alicia.richert@grandest.fr
mailto:victoria.hansen@alsace.eu
https://www.interreg-oberrhein.eu/projet/kleinprojektefonds-des-eurodistrikts-pamina/
https://www.eurodistrict-pamina.eu/de/kleinprojektefonds.html
https://www.interreg-rhin-sup.eu/projet/fonds-pour-petits-projets-pamina/
https://www.eurodistrict-pamina.eu/fr/fonds-pour-petits-projets.html
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2.1.3 EURODISTRIKT STRASBOURG - ORTENAU

Ziel Förderung grenzüberschreitender Projekte auf 
dem Gebiet des Eurodistrikts

Antragssteller Deutsche und französische Einrichtungen

Förderfähigkeit ➢ Projekte mit deutschen und französischen 
Partner:innen

➢ Projekte mit grenzüberschreitendem Mehrwert
➢ Projekte mit innovativem Charakter
➢ Das Projekt oder Teile des Projektes finden auf 

dem Gebiet des Eurodistriktes statt

Formalitäten 
des Antrags

➢ Vollständig ausgefülltes Antragsformular per Post 
oder Mail beim Generalsekretariat einreichen

➢ Entsprechend der Höhe der beantragten Summe 
müssen Anträge bis spätestens 6 Wochen vor 
Projektbeginn oder vor der Vorstands- bzw. 
Ratssitzung eingereicht werden

➢ Der Projekttragende muss dem Eurodistrikt 
spätesten 4 Monate nach Projektabschluss einen 
Abschlussbericht (mit effektivem Budget, Fotos 
und sofern möglich Presseartikeln) übermitteln 

➢ Integration des Eurodistrikts in die 
Kommunikationsstrategie

Objectif Soutenir des projets transfrontaliers sur le territoire de 
l’Eurodistrict

Demandeurs Organismes français et allemands

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets avec des partenaires français et allemands
➢ Projets ayant une plus-value transfrontalière
➢ Projets innovants
➢ Les actions du projet se déroulent sur le territoire de 

l’Eurodistrict

Conditions 
formelles

➢ Dépôt du formulaire dument complété au Secrétariat 
général par voie postale ou mail

➢ En fonction du montant sollicité, la demande devra être 
déposée au plus tard 6 semaines avant le démarrage du 
projet ou de la séance du Bureau ou du Conseil

➢ Le porteur de projet est tenu de communiquer à 
l’Eurodistrict un rapport final (avec un budget réalisé, 
des photos et, si disponibles, des articles de presse) au 
plus tard 4 mois après la clôture du projet

➢ Intégration de l’Eurodistrict dans la stratégie de 
communication

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES
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Kontakt / Contact :
EVTZ Eurodistrikt /GECT Eurodistrict Strasbourg-Ortenau

Fabrikstraße 12
D-77694 Kehl

Tél. : +49 (0) 7851 899 750
Fax : +49 (0) 7851 899 75 29 

info@eurodistrict.eu
Weitere Informationen / Pour en savoir plus : 

DE: Eurodistrikt | Im Herzen der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit
FR: Eurodistrict | Au cœur de la coopération transfrontalière

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

Fördersumme Der EVTZ fördert max. 50% der Gesamtkosten

Besonderheiten Die Fördermittel werden nach Genehmigung 
ausgezahlt: entweder in Form einer einmaligen 
Auszahlung <5.000 € oder in 2 Tranchen >5.000 €

Crédits 
disponibles Le taux de cofinancement max. est de 50% du budget

Particularités La subvention est versée suite à l’approbation : soit sous 
forme de versement unique <5 000 € ou 
en 2 tranches > 5 000 €

mailto:info@eurodistrict.eu
https://www.eurodistrict.eu/de/grenz%C3%BCberschreitende-projekte
https://www.eurodistrict.eu/fr/projets-transfrontaliers
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2.1.4 INTERREG VI A OBERRHEIN KLEINPROJEKTEFONDS 
DES EVTZ EURODISTRIKT EURHENA REGION FREIBURG – 
CENTRE ET SUD ALSACE 

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

Kontakt / Contact :
Eurodistrict Eurhena Region Freiburg - Centre et Sud Alsace 

+33 3 89 72 00 41
Art'Rhena Ile du Rhin 
F-68600 Vogelgrun

Fonds.eurodistrict@eurhena.eu

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
https://eurhena.eu/de/finanzieren/fonds-eurhena-act-art-culture-tourismus-

kofinanziert-von-interreg-oberrhein/ 

Ziel Förderung grenzüberschreitender Projekte in den 
Bereichen der Kunst, der Kultur und des Tourismus auf 
dem Gebiet des Eurodistrikts

Antragssteller ➢ Vereine
➢ Gebietskörperschaften
➢ Tourismusagenturen

Förderfähigkeit ➢ Projekte mit deutschen und französischen 
Partner:innen

➢ Projekte mit grenzüberschreitendem Mehrwert
➢ Projekte mit innovativem Charakter
➢ Das Projekt oder Teile des Projektes finden auf dem 

Gebiet des Eurodistriktes statt

Formalitäten 
des Antrags

➢ Gesamtvolumen des Kleinprojekts zwischen 15.000 € 
und 80.000 €

➢ Fortlaufender Projektaufruf
➢ Umsetzungszeitraum: 1. November 2025 bis 31. März 

2029
Fördersumme Der EVTZ fördert max. 60% der Gesamtkosten

Besonderheiten keine

Objectif Soutenir des projets transfrontaliers sur le territoire de 
l’Eurodistrict dans les domaines de l’art, de la culture et du 
tourisme

Demandeurs ➢ Assosiations
➢ Collectivités  territoriales
➢ Agences touristiques

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets avec des partenaires français et allemands
➢ Projets ayant une plus-value transfrontalière
➢ Projets innovants
➢ Les actions du projet se déroulent sur le territoire de 

l’Eurodistrict
Conditions 
formelles

➢ Projets de 15.000 € à 80.000 €
➢ Appel à projets permanent
➢ Période de réalisation: 1 novembre 2025 à 31. mars 2029

Crédits 
disponibles Le taux de cofinancement max. est de 60% du budget

Particularités
rien

mailto:Fonds.eurodistrict@eurhena.eu
https://eurhena.eu/de/finanzieren/fonds-eurhena-act-art-culture-tourismus-kofinanziert-von-interreg-oberrhein/
https://eurhena.eu/de/finanzieren/fonds-eurhena-act-art-culture-tourismus-kofinanziert-von-interreg-oberrhein/
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2.1.5 TRINATIONALER EURODISTRIKT BASEL

Ziel Förderung von Begegnungs- und 
Austauschprojekten zwischen Schweizer, 
französischen und deutschen Bürger:innen

Antragssteller Vereine oder gemeinnützige Strukturen mit Sitz im 
erweiterten TEB

Förderfähigkeit ➢ Begegnungs- und Austauschprojekte
➢ Projekte, die von mind. 2 gemeinnützigen 

Strukturen aus 2 verschiedenen Ländern des 
erweiterten TEB getragen werden

➢ Projekte, die innerhalb des Projektgebiets des 
erweiterten TEB stattfinden

➢ Projektanträge können zu Zweisprachigkeit, 
Kultur, Sport, Natur und Umwelt, Jugendarbeit, 
u.a. gestellt werden

➢ Nur tatsächlich getätigte und nachgewiesene 
Ausgaben sind förderfähig

➢ Förderfähige Kosten:
✓ Reisekosten
✓ Übernachtungs- und Verpflegungskosten
✓ Materialkosten
✓ Kommunikationskosten für 

Öffentlichkeitsarbeit
✓ Weitere Kosten, sofern sie begründet und 

vom TEB als angemessen betrachtet 
werden 

Objectif Promouvoir les projets de rencontre et d’échanges entre 
les habitants suisses, français et allemands

Demandeurs Associations ou structures à but non lucratif qui ont un 
siège au sein du territoire de l’ETB élargi

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets de rencontre et d’échanges
➢ Projets présentés par au moins 2 structures à but non 

lucratif, sises dans 2 pays différents au sein de l’ETB 
élargi

➢ Le projet se déroule dans le périmètre de l’ETB élargi
➢ Les demandes de subvention peuvent porter sur le 
➢ Bilinguisme, la culture, le sport, la nature et 

l'environnement, les actions pour la jeunesse, etc.
➢ Seules les dépenses réellement effectuées et justifiées 

sont éligibles
➢ Dépenses éligibles: 

✓ Les frais de déplacements
✓ Les frais d’hébergement et de nourriture
✓ Les frais de matériel
✓ Les frais liés à la communication
✓ D’autres frais s’ils sont justifiés dans la demande 

et considérés comme adaptés par l’ETB

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES
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Formalitäten 
des Antrags

➢ Vollständig ausgefülltes Antragsformular per E-
Mail an den TEB spätestens 2 Monate vor 
Projektbeginn

➢ Der Projektträger wird 6 Wochen nach Erhalt des 
Förderantrags über die Zusage oder Ablehnung 
benachrichtigt

Fördersumme Max. 60% der förderfähigen und verzeichneten 
Ausgaben, zwischen 250 €/CHF und 3.000 €/CHF

Besonderheiten Ein Projekt erhält nur einmal eine Förderung

Conditions 
formelles

➢ Soumission du formulaire de demande rempli à l’ETB au 
plus tard 2 mois avant le début du projet

➢ La réponse (positive ou négative) au porteur de projet est 
donnée dans un délai de 6 semaines après le dépôt de la 
demande

Crédits 
disponibles

Un maximum de 60 % des dépenses éligibles et exposées, 
entre 250 €/CHF et 3.000 €/CHF

Particularités Un projet ne bénéficie qu’une seule fois de la subvention. 

Kontakt / Contact :
Léane Pouchelet

Trinationaler Eurodistrict Basel
Maison TriRhena Palmrain

Pont du Palmrain
F – 68128 Village-Neuf
+33 (0)3 89 67 06 78

leane.pouchelet@eurodistrictbasel.eu
info@eurodistrictbasel.eu.

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Begegnungsfonds | TEB

FR: Fonds de rencontre | Eurodistrict Trinational de Bâle (ETB)

mailto:leane.pouchelet@eurodistrictbasel.eu
mailto:info@eurodistrictbasel.eu
https://www.eurodistrictbasel.eu/de/begegnungsfonds.html
https://www.eurodistrictbasel.eu/fr/nos-actions/nos-dispositifs-de-financement/fonds-de-rencontre.html
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Ziel ➢ Baden-württembergisch-französischen Austausch 
und die Zusammenarbeit in den Aktionsfeldern der 
Partnerschafts-Konzeption voranbringen 

➢ Begegnungen zwischen Bürger:innen aus Frankreich 
und Baden-Württemberg ermöglichen

Antragssteller ➢ Juristische Personen des Privat- und des öffentlichen 
Rechts wie beispielsweise eingetragene Vereine 
(Sport- und Musikvereine, Kultur- und 
Umweltverbände)

➢ Stiftungen mit Sitz in Baden-Württemberg.

Förderfähigkeit Ausschließlich Sachkosten wie beispielsweise 
Übersetzungs- und Druckkosten, Raumkosten, Reise- 
und Verpflegungskosten, Honorare Dritter sowie IT-
Ausgaben

Formalitäten 
des Antrags

➢ Der Antrag kann fortlaufend gestellt werden
➢ Er muss spätestens 6 Wochen vor Vorhabenbeginn 

eingegangen sein, es empfiehlt sich jedoch, die 
Antragsunterlagen 12 Wochen vor Vorhabenbeginn 
beim Staatsministerium Baden-Württemberg 
einzureichen

➢ Eigenanteils der Antragsteller in Form von Geldmitteln 
in Höhe von mindestens 10% der Gesamtkosten des 
Projekts

➢ Ergänzend zum Zuwendungsempfänger ist 
mindestens ein Projektpartner auf französischer Seite 
einzubinden 

➢ Der Mikroprojektefonds richtet sich vorrangig an 
kleinere Initiativen

Objectif ➢ Faire avancer l'échange franco-bade-wurtembergeois 
et la coopération dans les domaines d'action du 
concept de partenariat

➢ Permettre des rencontres entre citoyens de France et 
du Bade-Wurtemberg

Demandeurs ➢ Personnes morales de droit privé et de droit public telles 
que les associations enregistrées (associations sportives 
et musicales, associations culturelles et 
environnementales)

➢ Fondations ayant leur siège dans le Bade-Wurtemberg 

Actions ouvertes 
au financement

Seuls les frais matériels, tels que les frais de traduction et 
d'impression, les frais de locaux, les frais de déplacement 
et de restauration, les honoraires de tiers et les dépenses 
informatiques 

Conditions 
formelles

➢ La demande peut être déposée en continu 
➢ Elle doit être reçue au plus tard six semaines avant le 

début du projet, mais il est recommandé de soumettre les 
documents de demande au ministère d'État de Bade-
Wurtemberg 12 semaines avant le début du projet.

➢ Contribution propre des candidats sous forme de fonds 
représentant au moins 10% du coût total du projet est 
exigé

➢ En complément du bénéficiaire de la subvention, au 
moins un partenaire de projet du côté français doit être 
impliqué 

➢ Le fonds de petits projets s'adresse en priorité aux 
initiatives de petite taille

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES
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Kontakt / Contact :

Mikroprojekte-Frankreich@stm.bwl.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

Mikroprojektefonds : Vive La Wir.

Fördersumme 500 € bis 6.000 €

Besonderheiten Natürliche Personen oder Personengruppen ohne 
Rechtsform können nur in begründeten Ausnahmefällen 
gefördert werden

Crédits disponibles 500 € à 6 000 €

Particularités Les personnes physiques ou les groupes de personnes sans 
forme juridique ne peuvent être soutenus que dans des cas 
exceptionnels et justifiés

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

mailto:Mikroprojekte-Frankreich@stm.bwl.de
https://vivelawir.eu/mikroprojektefonds/
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2.2.2 BEGEGNUNGSFONDS HOCHRHEINKOMMISSION

Ziel Förderung grenzüberschreitender Projekte in den Bereichen 
Kinder- und Jugendarbeit, Bildung, Kultur, Sport, Schule, 
Tourismus, Natur und Umwelt

Antragssteller ➢ Einzelpersonen
➢ Gruppen, Vereine
➢ Gemeinden
➢ Schulen
➢ Organisationen, Verbände

Förderfähigkeit ➢ Grenzüberschreitendes Projekt (zwingend Partner in 
Deutschland und der Schweiz)

➢ Innovatives Projekt im Gebiet der Hochrheinkommission (HRK)
➢ Projekt muss soziale und kulturelle Kontakte nachhaltig fördern 

und ein grenzüberschreitendes Netzwerk schaffen
➢ Fördergebiete:

✓ Landkreise Lörrach oder Waldshut
✓ Kantone Aargau oder Schaffhausen

Formalitäten 
des Antrags

➢ Anträge können jederzeit elektronisch an info@hochrein.org 
eingereicht werden

➢ Projekte dürfen Gesamtkosten von 5.000 € nicht übersteigen
➢ Projekttragende sind verpflichtet, das Projekt vorzufinanzieren 

Fördersumme ➢ Förderung von 50 % der eingereichten Kosten
➢ Förderhöchstsumme: 2.500 €

Besonderheiten ➢ Projekte können nur einmal durch den Begegnungsfonds 
gefördert werden

➢ Projekt muss als HRK-Kleinprojekt kenntlich gemacht werden 
und auf die Förderung muss entsprechend hingewiesen werden

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

Kontakt / Contact :
Antrag / Formulaire de demande :

Geschäftsstelle der Hochrheinkommission (HRK)
Amthausstraße 1

D-79761 Waldshut-Tiengen
kleinprojekte@hochrhein.org

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Begegnungsfonds - Hochrheinkommission

Dieser Begegnungsfonds richtet sich nicht 
an Projektträger aus Frankreich oder der 
französischsprachigen Schweiz.

Ce fonds de rencontres ne s'adresse pas 
aux porteurs de projet de France ou de la 
Suisse francophone.

mailto:info@hochrein.org
mailto:kleinprojekte@hochrhein.org
https://hochrhein.org/projektfoerderung/begegnungsfonds/
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2.2.3 BEGEGNUNGSFONDS INTERNATIONALE BODENSEEKONFERENZ

Ziel ➢ Förderung von vertrauensvollen grenzüberschreitende 
Beziehungen auf lokaler und regionaler Ebene

➢ Förderung von Aktionen, die das gegenseitige Verständnis, 
das Wissen um die Region und die regionale Identität 
erhöhen

Antragssteller ➢ Einzelpersonen
➢ Gruppen 
➢ Vereine 
➢ Städte und Gemeinden 
➢ Verbände 
➢ Bildungseinrichtungen 
➢ NGOs und ähnliche Einrichtungen

Förderfähigkeit Förderfähig sind Sachkosten, z. B. für Reisekosten und 
Unterbringung, externe Expertise und Dienstleistungen, 
Ausrüstungskosten

Formalitäten 
des Antrags

➢ Mindestens 2 Partner:innen aus unterschiedlichen Staaten in 
der Bodenseeregion bzw. im IBK-Raum

➢ Der Projektantrag mit rechtsverbindlicher Unterschrift aller 
Projektpartner:innen ist fristgerecht als unterschriebene PDF-
Datei zu übermitteln an: kleinprojekte@bodenseekonferenz.org 
oder per Post (Datum Poststempel) einzureichen

➢ Fristen werden auf der Website der IBK veröffentlicht

Fördersumme ➢ Maximal 60 % der Projektgesamtkosten
➢ Maximale Förderung 3.000 €
➢ Minimalförderung 200 €

Besonderheiten ➢ Die Projektgesamtkosten aller Partner:innen dürfen i. d. R. 
5.000 € nicht überschreiten

➢ Die Projekttragenden sind verpflichtet, das Projekt 
vorzufinanzieren

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

Dieser Begegnungsfonds richtet sich nicht 
an Projektträger aus Frankreich oder der 
französischsprachigen Schweiz.

Ce fonds de rencontres ne s'adresse pas 
aux porteurs de projet de France ou de la 
Suisse francophone.

Kontakt / Contact :
Antrag / Formulaire de demande :

Geschäftsstelle der Internationalen Bodensee-Konferenz (IBK) 
Bücklestr. 3 e, DE-78467 Konstanz oder 

Postfach 1914, CH-8280 Kreuzlingen 
Tel: +49(0)7531-921 83-14

kleinprojekte@bodenseekonferenz.org
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

IBK-Begegnungsprojekte

mailto:kleinprojekte@bodenseekonferenz.org
mailto:kleinprojekte@bodenseekonferenz.org
https://www.bodenseekonferenz.org/foerderprogramme/begegnungsprojekte
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2.2.4 INTERREG VI A ALPENRHEIN – BODENSEE – 
HOCHRHEIN - KLEINPROJEKTEFONDS DER INTERNATIONALEN 
BODENSEEKONFERENZ

Ziel ➢ Erfahrungsaustausch, 
➢ Wissenstransfer und Netzwerkbildung für 

weitere Zusammenarbeit 
➢ konkrete Mehrwerte für die Region

Antragssteller ➢ Einzelpersonen
➢ Gruppen 
➢ Vereine 
➢ Städte und Gemeinden 
➢ Verbände 
➢ Bildungseinrichtungen 
➢ NGOs und ähnliche Einrichtungen

Förderfähigkeit ➢ grenzüberschreitende Kontakte zwischen 
Bürger:innen, Organisationen und Institutionen 

➢ Projekte, die die regionale Identität der 
Bevölkerung und die gemeinsame Verantwortung 
für die Bodenseeregion stärken

➢ Projekte, die auf Erfahrungsaustausch, 
Wissenstransfer und Netzwerkbildung abzielen 
Projekte, die Modellcharakter besitzen

➢ Projekte, die eine nachhaltige Entwicklung fördern
➢ Projekte, die zur Umsetzung territorialer 

Strategien beitragen oder neuartige Ansätze für 
gemeinsame Herausforderungen entwickeln

Dieser Kleinprojektefonds richtet sich nicht 
an Projektträger aus Frankreich oder der 
französischsprachigen Schweiz.

Ce fonds de petits projets ne s'adresse pas 
aux porteurs de projet de France ou de la 
Suisse francophone.

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES
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Formalitäten 
des Antrags

➢ Mindestens 2 Partner:innen aus unterschiedlichen 
Staaten in der Bodenseeregion bzw. im IBK-Raum

➢ Der Projektantrag mit rechtsverbindlicher 
Unterschrift aller Projektpartner:innen ist 
fristgerecht als unterschriebene PDF-Datei zu 
übermitteln an: 
kleinprojekte@bodenseekonferenz.org oder per 
Post (Datum Poststempel) einzureichen

Fördersumme ➢ Fördersatz beträgt für alle Projektpartner:innen 60 
% der förderfähigen Projektkosten

➢ Maximum 30.000 €
➢ Projekt nur dann förderfähig, wenn die 

Gesamtprojektkosten mindestens 50.000 €

Besonderheiten ➢ 2025 gibt es voraussichtlich nur eine 
Einreichfrist für Interreg-Kleinprojekte.

➢ Frist zur Abgabe der Anträge war der 17. Februar 
2025 

➢ Ab dem 01.01.2025 gelten für Neuanträge 
angepasste standardisierte Einheitssätze für 
Personalkosten

Kontakt / Contact :
Antrag / Formulaire de demande :

Geschäftsstelle der Internationalen Bodensee-Konferenz (IBK) 
Bücklestr. 3 e, DE-78467 Konstanz oder 

Postfach 1914, CH-8280 Kreuzlingen 
Tel: +49(0)7531-921 83-14

kleinprojekte@bodenseekonferenz.org
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

IBK-Kleinprojektefonds

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

mailto:kleinprojekte@bodenseekonferenz.org
mailto:kleinprojekte@bodenseekonferenz.org
https://www.bodenseekonferenz.org/de/foerderung/kleinprojektefonds
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2.2.5 DEMOKRATIEFONDS DES DREIJAHRESVERTRAGS 2024-2026 
DER STADT STRAßBURG
➢ Ziel ➢ Beitrag zur europäischen und internationalen 

Ausstrahlung von Straßburg und seiner Umgebung
➢ Auswahl von Projekten, die Straßburg in den Bereichen 

der Demokratie, Menschenrechte, Werte und 
Unionsbürgerschaft

Antragssteller ➢ Vereine oder Stiftungen
➢ soziale und solidarische Unternehmen
➢ öffentliche Einrichtungen oder Organisationen, die eine 

Aufgabe von allgemeinem Interesse erfüllt
➢ Netzwerke von Körperschaften, an denen die Stadt 

Straßburg und die Eurometropole Straßburg beteiligt sind
➢ Europäische Gebietskörperschaft Elsass oder die Region 

Grand Est
➢ Hochschul- oder Forschungseinrichtungen
➢ europäische Institutionen oder internationale 

Organisation 
➢ grenzüberschreitende Einrichtungen 
➢ diplomatische Mission in Straßburg

Förderfähigkeit Projekte die,
➢ Den Status Straßburgs als europäische Hauptstadt 

festigen 
➢ Die Verbindungen zwischen Bürger:innen, Vereinen, 

Stiftungen, dem konsularischen und diplomatischen 
Korps, den europäischen Institutionen und 
internationalen Organisationen verstärken

➢ Die europäischen und demokratischen Werte und der 
Unionsbürgerschaft fördern

➢ Die Akteure zusammenführen, die sich für das 
europäische Modell zur Förderung der Menschenrechte 
und der Erziehung zur Unionsbürgerschaft engagieren

Objectif ➢ Contribuer au rayonnement européen et international de 
Strasbourg et de son territoire 

➢ Mettre en exergue Strasbourg dans les domaines de la
démocratie, des droits humains et des valeurs et de la 
citoyenneté européenne

Demandeurs ➢ Association ou de fondation
➢ Entreprise sociale et solidaire
➢ Établissement ou organisme public, remplissant une mission 

d’intérêt général
➢ Réseaux de collectivités auxquels participent la Ville de 

Strasbourg, l’Eurométropole de Strasbourg,
➢ La Collectivité européenne d’Alsace ou la Région Grand Est
➢ Établissement de l’enseignement supérieur ou de la recherche
➢ Institution européenne, organisation internationale, organisme 

transfrontalier
➢ Mission diplomatique à Strasbourg

Actions ouvertes 
au financement

➢ Conforter le statut de capitale européenne de Strasbourg 
➢ Renforcer les liens entre citoyens, associations, fondations, 

corps consulaire et diplomatique, institutions européennes et 
organisations internationales présentes ou opérant à 
Strasbourg ;

➢ Promouvoir les valeurs européennes et démocratiques et la 
citoyenneté européenne

➢ Fédérer les acteurs engagés en faveur du modèle européen de 
promotion des droits humains et de l’éducation à la citoyenneté 
européenne

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES
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Formalitäten des 
Antrags

➢ Antrag in französischer Sprache 
➢ Der Antrag muss bei der folgenden Adresse 

eingereicht werden: Carry out an administrative 
procedure online · demarches-simplifiees.fr

Fördersumme ➢ 80 % der gesamten förderfähigen Ausgaben des 
Projekts

➢ Für Betriebsausgaben ein Pauschalsatz von 15 %, in 
Anlehnung an die EU-Regeln für Interreg-Programme 
(Personalkosten, Telefon, Internetabonnement, 
Büromaterial, Miete, Versicherung usw.).

Besonderheiten ➢ Die Gesamtkosten eines förderfähigen Projekts dürfen 
nicht weniger als 25.000 € ohne Steuern betragen

➢ Für die Jahre 2025 und 2026 werden die 
Ausschreibungen noch bekannt gegeben

➢ Die Projektaufrufe werden spätestens am 31. Juli 2026 
abgeschlossen

Conditions 
formelles

➢ La demande doit être déposée en langue française 
➢ Le dossier de candidature devra être déposé à l’adresse 

suivante : Carry out an administrative procedure online · 
demarches-simplifiees.fr

Crédits 
disponibles

➢ 80% du total des dépenses éligibles du projet
➢ Pour les dépenses de fonctionnement un taux forfaitaire de 

15 %, à l’instar des règles de l'Union européenne des 
programmes Interreg (les frais de personnel, téléphonie, 
abonnement internet, fournitures de bureau, loyer, assurance, 
etc.)

Particularités ➢ Le coût total d’un projet éligible ne peut être inférieur à 
25.000 € HT

➢ Pour l’année 2025 et 2026, les appels ne seront pas encore 
communiquées 

➢ Les appels seront clôturés au plus tard le 31 juillet 2026

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

Kontakt / Contact :
mission@strasbourg-capitale-europeenne.eu

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-

Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf

https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
mailto:mission@strasbourg-capitale-europeenne.eu
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf


2.2.6 DISPOSITIF AGORA DU CONTRAT TRIENNAL 2024-2026 DE LA 
VILLE DE STRASBOURG

54

2.2.6 AGORA-VORSCHRIFT DES DREIJAHRESVERTRAGS 2024-
2026 DER STADT STRAßBURG

Ziel ➢ Förderung des Sitzes des Europäischen Parlaments 
in Straßburg 

➢ Förderung Europas in Straßburg
➢ Zusammenführung von institutionellen 

Partner:innen, die den Dreijahresvertrag 
unterzeichnet haben, Partner:innen aus dem 
Vereinswesen und aus dem grenzüberschreitenden 
Bereich sowie die treibenden Kräfte des Gebiets

Antragssteller ➢ Vereine oder Stiftungen
➢ Soziale und solidarische Unternehmen
➢ Öffentliche Einrichtungen oder Organisationen, die 

eine Aufgabe von allgemeinem Interesse erfüllt
➢ Netzwerke von Körperschaften, an denen die Stadt 

Straßburg und die Eurometropole Straßburg beteiligt 
sind

➢ Collectivité européenne d‘Alsace oder die Region 
Grand Est

➢ Hochschul- oder Forschungseinrichtungen
➢ Europäische Institutionen oder internationale 

Organisation, 
➢ Grenzüberschreitende Einrichtungen 
➢ Diplomatische Mission in Straßburg

Förderfähigkeit Projekte die,
➢ Den europäischen Status von Straßburg als 

europäische Hauptstadt fördern. 
➢ Straßburg als europäische Hauptstadt der 

Bürgerschaft näher bringen und sich für eine 
europäische Kultur einsetzen, 

➢ Eine Öffnung für möglichst viele Menschen 
gewährleisten

Objectif ➢ La promotion du siège du Parlement européen à Strasbourg.
➢ La promotion de l’Europe à Strasbourg
➢ Regrouper des partenaires institutionnels, signataires du 

Contrat triennal, des partenaires associatifs et 
transfrontaliers et des forces vives du territoire

Demandeurs ➢ Association ou de fondation
➢ Entreprise sociale et solidaire
➢ Établissement ou organisme public, remplissant une mission 

d’intérêt général
➢ Réseaux de collectivités auxquels participent la Ville de 

Strasbourg, l’Eurométropole de Strasbourg,
➢ La Collectivité européenne d’Alsace ou la Région Grand Est
➢ Établissement de l’enseignement supérieur ou de la recherche
➢ Institution européenne, organisation internationale, organisme 

transfrontalier
➢ Mission diplomatique à Strasbourg

Actions ouvertes 
au financement

➢ Le projet doit promouvoir le statut européen de Strasbourg, 
capitale européenne

➢ Le projet doit conforter Strasbourg comme capitale européenne 
de la citoyenneté et œuvrer en faveur d’une culture européenne 
partagée par toutes et tous 

➢ Le projet doit garantir une ouverture au plus grand nombre pour 
permettre une appropriation de la cause européenne de 
Strasbourg par toutes et tous

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES
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Formalitäten des 
Antrags

➢ Antrag in französischer Sprache 
➢ Der Antrag muss bei der folgenden Adresse 

eingereicht werden: Carry out an administrative 
procedure online · demarches-simplifiees.fr

Fördersumme ➢ 80 % der gesamten förderfähigen Ausgaben des 
Projekts

➢ Für Betriebsausgaben ein Pauschalsatz von 15 %, in 
Anlehnung an die EU-Regeln für Interreg-Programme 
(Personalkosten, Telefon, Internetabonnement, 
Büromaterial, Miete, Versicherung usw.)

Besonderheiten ➢ Die Gesamtkosten des Projekts dürfen nicht weniger 
als 5 000 € (ohne MwSt.) betragen 

➢ Kleinere Projekte (unter 5 000 €) können Gegenstand 
eines Finanzierungsantrags sein, sofern sie Teil einer 
kohärenten Jahres- und/oder Mehrjahresplanung sind, 
die bereits bei der Einreichung des Antrags präzisiert 
wird

➢ Die Projekttragenden müssen aktive Mitglieder der 
„Agora Straßburg Europäische Hauptstadt“-Initiative 
sein 

➢ Für die Jahre 2025 und 2026 werden die 
Ausschreibungen noch bekannt gegeben

➢ Die Projektaufrufe werden spätestens am 31. Juli 2026 
abgeschlossen

Conditions 
formelles

➢ La demande doit être déposée en langue française
➢ Le dossier de candidature devra être déposé à l’adresse 

suivante : Carry out an administrative procedure online · 
demarches-simplifiees.fr

Crédits 
disponibles

➢ 80% du total des dépenses éligibles du projet
➢ Pour les dépenses de fonctionnement un taux forfaitaire de 

15 %, à l’instar des règles de l'Union européenne des 
programmes Interreg (les frais de personnel, téléphonie, 
abonnement internet, fournitures de bureau, loyer, assurance, 
etc.)

Particularités ➢ Le coût total du projet ne peut être inférieur à 5 000 € HT
➢ Les projets de plus petite ampleur (moins de 5 000 €) 

pourront faire l’objet d’une demande de financement à 
condition que celle-ci fasse partie d’une programmation 
annuelle et/ou pluriannuelle cohérente et précisée dès le 
dépôt du dossier

➢ Les porteurs de projets doivent être membres actifs de 
l’Agora Strasbourg capitale européenne initiative.

➢ Pour l’année 2025 et 2026, les dates seront communiquées 
ultérieurement

➢ Les appels seront clôturés au plus tard le 31 juillet 2026

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

Kontakt / Contact :
mission@strasbourg-capitale-europeenne.eu

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-

Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf

https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
mailto:mission@strasbourg-capitale-europeenne.eu
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf
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2.2.7 FONDS DE SOUTIEN AUX PETITS PROJETS TRANSFRONTALIERS DE 
L‘ARCJURASSIEN

Ziel ➢ Développer les échanges entre citoyens
➢ Valoriser la diversité de l'offre associative
➢ Faire de l'offre culturelle un vecteur d'appartenance et 

d'identité
➢ Améliorer la connaissance réciproque dans la population et 

les institutions

Antragssteller ➢ Acteurs du monde associatif et scolaire 
➢ Collectivités
➢ Acteurs du vivre-ensemble de l'Arc jurassien

Förderfähigkeit Projets associatifs, culturels, musicaux, sportifs, éducatifs, 
solidaires

Formalitäten 
des Antrags

➢ Au moins deux partenaires transfrontaliers 
➢ Projet doit présenter un caractère transfrontalier novateur ou 

une valeur ajoutée transfrontalière
➢ Projet doit avoir un budget total de max. CHF 100’000.00 

(environ 106 000 €) 
➢ Projet doit se dérouler dans le périmètre de l’Arc jurassien:

✓ Cantons de Berne, Jura, Neuchâtel et Vaud
✓ Région et Préfecture de Bourgogne-Franche-Comté

➢ Documents de candidature sont à envoyer à l’adresse : 
fppt@arcjurassien.org

➢ Deux périodes de dépot: 
✓ 1er mars au 15 avril d’une année
✓ 1er octobre au 15 novembre d’une année

Fördersumme ➢ Max. 50% du budget prévisionnel éligible du projet
➢ Max. CHF 10'000.00 (environ 10 600 €)

Besonderheiten ➢ Pour une demande de soutien lié à une manifestation, le 
dossier doit être transmis au minimum 60 jours avant la date 
prévue de celle-ci

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES

Dieser Unterstützungsfonds richtet sich 
nicht an Projektträger aus Deutschland oder 
der deutschprachigen Schweiz.

Ce fonds de soutien ne s'adresse pas aux 
porteurs de projet de l’Allemagne ou de la 
Suisse germanophone.

Kontakt / Contact :
Antrag / Formulaire de demande :

Julie Robert-Nicoud
chargée de mission
+41 (0)32 889 76 05

fppt@arcjurassien.org
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

https://eurhena.eu/de/finanzieren/fonds-eurhena-act-art-culture-
tourismus-kofinanziert-von-interreg-oberrhein/ 

mailto:fppt@arcjurassien.org
mailto:fppt@arcjurassien.org
https://eurhena.eu/de/finanzieren/fonds-eurhena-act-art-culture-tourismus-kofinanziert-von-interreg-oberrhein/
https://eurhena.eu/de/finanzieren/fonds-eurhena-act-art-culture-tourismus-kofinanziert-von-interreg-oberrhein/
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2.3.1 EUROPA FÜR BÜRGER:INNEN(CERV)

2.3.2 DEUTSCH-FRANZÖSISCHER BÜRGERFONDS

2.3.1 L‘EUROPE POUR LES CITOYENS (CERV)

2.3.1 FONDS CITOYEN FRANCO-ALLEMAND
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2.3.1 EUROPA FÜR BÜRGER:INNEN (CERV)

Ziel ➢ Förderung der Unionsbürgerschaft und der 
demokratischen Bürgerbeteiligung im Rahmen der 
EU

➢ Städtepartnerschaften
➢ Netze von Städtepartnerschaften
➢ Zivilgesellschaftliche Projekte

Antragssteller Öffentliche Einrichtungen oder gemeinnützige 
Organisationen mit Rechtspersönlichkeit (mit Sitz in 
einem förderfähigen Land)

Förderfähigkeit ➢ Förderfähiges Land: 
✓ Die 27 EU-Mitgliedstaaten
✓ Die Beitritts-, Kandidaten- und potenziellen 

Kandidatenländern
✓ Die EFTA-Staaten, die Mitglied des EWR-

Abkommens sind
➢ Förderfähige Kosten:

✓ Personalkosten
✓ Kosten für die Vergabe von Unteraufträgen 
✓ Reise-, Unterkunfts- und Verpflegungskosten
✓ Ausstattung (Abschreibung) 
✓ Andere Waren, Arbeiten und Dienstleistungen
✓ Treffen & Seminare 
✓ Übersetzung, Dolmetscher:innen, Trainer:innen,
✓ Honorare für Redner:innen

Formalitäten 
des Antrags

➢ Antragstellung in Form eines elektronischen 
Antragsformulars

➢ Es werden auf der Website Calls veröffentlicht

Objectif ➢ Promouvoir la citoyenneté européenne, œuvrer en 
faveur de la participation civique et démocratique au 
sein de l’UE

➢ Jumelage de villes
➢ Réseaux de villes
➢ Projets de la société civile 

Demandeurs Organismes publics ou organisations à but non lucratif 
dotés d’une personnalité morale (établis dans l’un des pays 
éligible)

Actions 
ouvertes 
au financement

➢ Pays éligibles:
✓ Les 27 Etat-membres de l’UE
✓ Les pays en voie d’adhésion, les pays candidats et 

Les pays candidats potentiels
✓ Les pays de l’AELE faisant partie de l’accord EEE

➢ Dépendes éligibles:
✓ Les frais de personnel
✓ Frais de sous-traitance 
✓ Frais de déplacement, d'hébergement et de 

restauration
✓ Équipement (amortissement) 
✓ Autres biens, travaux et services
✓ Réunions & séminaires 
✓ Traduction, interprètes, formateurs
✓ Honoraires des orateurs

Conditions 
formelles

➢ Soumission de la demande par voie électronique
➢ Ils seront publiés des Calls sur le site web

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES
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Fördersumme Abhängig vom Projekttyp

Besonderheiten ➢ Alle beteiligten Organisationen müssen einen EU-
Login-Account anlegen

➢ Antragsstellende müssen über ausreichende 
Finanzierungsquellen und fachliche Kompetenzen 
zur Durchführung des Projekts verfügen

➢ Die Schweiz gehört nicht zu den 
Teilnehmerländern

Crédits 
disponibles

Selon le type de projet

Particularités ➢ Tous les partenaires du projet doivent avoir un identifiant 
PIC 

➢ Les candidats doivent avoir des sources de financement 
suffisantes et les compétences professionnelles 
nécessaires pour réaliser le projet proposé

➢ La Suisse ne fait pas partie des pays participants au 
programme

Kontakt / Contact :
Kontaktstelle CERV Deutschland

Irmintrudisstraße 17
D – 53111 Bonn

Tel.: +49 (0) 228 96 500 295
Jeanette Franza: 

franza@kontaktstelle-cerv.de

Europe for Citizens Point France
CIDEM

167 Bd de la Villette
F – 75010 Paris

Tel. : +33 1 80 05 27 41
Christine Maretheu : 

maretheu@cidem.org
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: Kontaktstelle CERV Deutschland
FR : Citoyens, Egalité, Droits et Valeurs

mailto:franza@kontaktstelle-cerv.de
mailto:maretheu@cidem.org
https://www.kontaktstelle-cerv.de/
https://www.cervfr.org/
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2.3.2 DEUTSCH-FRANZÖSISCHER BÜRGERFONDS

Ziel ➢ Bürgerschaftliches Engagement und 
intergenerationeller Dialog 

➢ Umweltschutz  und nachhaltige Entwicklung
➢ Demokratie und Menschenrechte 
➢ Europäische Integration/Europa 
➢ Geschichte und Erinnerungskultur in Europa 
➢ Musik, Kunst und Kultur
➢ Gesundheit und Sport 
➢ Engagement gegen jede Art von Diskriminierung, Hass, 

Rassismus und Antisemitismus 
➢ Soziale und gesellschaftliche Fragestellungen: 

Geschlechtergerechtigkeit, gesellschaftlicher 
Zusammenhalt und gesellschaftliche Ungleichheiten

Antragssteller ➢ gemeinnützige Vereine 
➢ (Städte)Partnerschaftsverein
➢ Gebietskörperschaften
➢ wissenschaftliche Institute
➢ Bildungs- und Ausbildungszentren
➢ gGmbHs, gUG
➢ Stiftungen
➢ Bürgerinitiativen und 
➢ Informelle Gruppen ab 3 Personen

Förderfähigkeit ➢ Begegnungen, Austausche zwischen Bürger:innen
➢ Projekte, die dem gemeinsamen bürgerschaftlichen 

Engagement, dem Wissens- und Erfahrungsaustausch 
oder der Vernetzung oder der Kultur dienen 

➢ Digitale Projekte und Austauschplattformen,
➢ Lokale oder regionale Forschungsvorhaben
➢ Personalkostenzuschüsse für Partnerorganisationen des 

Bürgerfonds.

Objectif ➢ Engagement citoyen et dialogue intergénérationnel
➢ Protection de l'environnement et développement durable 
➢ Démocratie et droits de l'homme 
➢ Intégration européenne/ Europe
➢ Histoire et culture de la mémoire en Europe 
➢ Musique, art et culture 
➢ Santé et sport
➢ Engagement contre toute forme de discrimination, haine, 

racisme et antisémitisme 
➢ Questions sociales et sociétales : égalité des sexes, 

cohésion sociale et inégalités sociales, intégration, 
diversité et numérisation 

Demandeurs ➢ Les associations, les comités de jumelage
➢ Les communes et collectivités territoriales 
➢ Les institutions scientifiques 
➢ Les centres de formation 
➢ Les acteurs de l’économie sociale et solidaire 
➢ Les fondations
➢ Les initiatives citoyennes et 
➢ Les groupes informels à partir de 3 personnes

Actions ouvertes 
au financement

➢ Les rencontres, les échanges à dimension citoyenne 
➢ Les projets qui favorisent l'engagement citoyen commun, 

l'échange de connaissances et d'expériences ou la mise en 
réseau ou la culture

➢ Les projets numériques et applications d’échanges
➢ Les projets de recherche locaux ou régionaux
➢ Les subventions des frais de personnel des organisations 

partenaires du Fonds citoyen.

GRENZÜBERSCHREITENDE BEGEGNUNGEN/ RENCONTRES TRANSFRONTALIÈRES
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Formalitäten 
des Antrags

➢ Kategorie 1-3: spätestens 6 Wochen vor 
Projektbeginn 

➢ Kategorie 4: Förderanträge müssen bis spätestens 
zum festgelegten Stichtag (2 Mal im Jahr) 
eingereicht werden

➢ Projekte müssen innerhalb eines Kalenderjahres 
abgeschlossen werden 

➢ Jedes Projekt fällt in eine von 4 Förderkategorien
➢ Insgesamt gibt es 11 Förderkriterien 

Fördersumme ➢ Förderkategorie 1: bis zu 5.000 € 
➢ Förderkategorie 2: 5.001 € – 10.000 € 

Förderkategorie 3: 10.001 € – 50.000 € 
Förderkategorie 4: über 50.000 € 

➢ Ko-Finanzierungsrate: 
✓ Förderkategorie 1-3: bis zu 80 % der 

Gesamtkosten,  
✓ Förderkategorie 4: bis zu 70 % 

Gesamtkosten

Besonderheiten Informelle Gruppen ab 3 Personen können nur
Anträge in Kategorie 1 und 2 stellen

Conditions 
formelles

➢ Catégorie 1-3 : au plus tard 6 semaines avant le début du 
projet

➢ Catégorie 4 : les demandes de subvention doivent être 
soumises au plus tard à la date limite fixée (2 fois par an)

➢ Les projets doivent être achevés dans le courant d'une 
année civile

➢ Chaque projet relève de l'une des quatre catégories de 
financement 

➢ Il existe au total 11 critères d'éligibilité.

Crédits 
disponibles

➢ Catégorie de subvention 1 : jusqu'à 5 000 €.
➢ Catégorie de subventions 2 : de 5 001 € à 10.000 €
➢ Catégorie de subvention 3 : de 10 001 € à 50 000 €
➢ Catégorie de subvention 4 : plus de 50 000 €.
➢ Taux de cofinancement : 

✓ catégories de subvention 1-3 : jusqu'à 80 % du 
coût total, 

✓ catégorie de subvention 4 : jusqu'à 70 % du coût 
total

Particularités Les groupes informels à partir de 3 personnes ne peuvent 
poser des demandes qu’en catégorie 1 et 2

Kontakt / Contact :
info@buergerfonds.eu 

+49 30 800 931 231
info@fondscitoyen.eu 

+33 1 73 03 50 30
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: Startseite | Deutsch-Französischer Bürgerfonds
FR: Accueil | Fonds citoyen franco-allemand

mailto:info@buergerfonds.eu
mailto:info@fondscitoyen.eu
https://www.buergerfonds.eu/
https://www.fondscitoyen.eu/
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L‘éducation des jeunes est un des pillier de base de la 

coopération transfontalière dans le Rhin supérieur. Avec 

elle, la convergence de la région commence. Pour cela 

des projets avec participation de la jeunesse sont  

particulièrement subventionnées.

Die Bildung von Kindern und Jugendlichen stellt am 

Oberrhein einen Grundpfeiler der grenzüber-schreitenden 

Zusammenarbeit dar. Mit ihr beginnt das 

Zusammenwachen der Region. Daher werden Projekte 

mit Beteiligung von Kindern und Jugendlichen besonders 

gefördert.

© Oberrheinkonferenz
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3.1.1 JUGENDPROJEKTEFONDS DER OBERRHEINKONFERENZ

Ziel Grenzüberschreitende Projekte von Jugendlichen oder 
für Jugendliche von 12-29 Jahren aus dem 
Oberrheingebiet fördern

Antragssteller Eine Gruppe Jugendlicher oder Träger der 
außerschulischen Jugendarbeit

Förderfähigkeit ➢ Bi- oder trinationale Austausch- und 
Begegnungsprojekte am Oberrhein 

➢ Bereiche: Kultur, Sport, Musik, usw.
Formalitäten des 
Antrags

➢ Förderanträge können jederzeit eingereicht werden, aber 
mind. 4 Wochen vor Durchführung

➢ Alter der Teilnehmer: 12-29
➢ Der Projekttragende muss seinen (Wohn-) Sitz im 

Oberrheingebiet haben
➢ Mindestens 2 der Partner:innen kommen aus dem 

Oberrheingebiet
➢ Das Projekt ist bi-/trinational organisiert
➢ Projekt muss gemeinsam von und mit Jugendlichen aus 

dem Dreiländereck vorbereitet und durchgeführt werden
➢ Begegnung muss im Oberrheingebiet stattfinden

Fördersumme Maximaler Förderbetrag: 5.000 €

Besonderheiten Ein identisches Projekt kann auch mehrmals gefördert 
werden, wenn es sich pädagogisch und finanziell bewährt 
hat

Objectif Soutenir des projets transfrontaliers portés par les jeunes ou 
à destination des jeunes de 12 à 29 ans habitant dans 
l’espace du Rhin supérieur

Demandeurs Un groupe de jeunes ou un organisme extrascolaire œuvrant 
pour la jeunesse

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets bi- ou trinationaux de rencontre et d’échange dans le 
Rhin supérieur, 

➢ domaines variés : culture, sport, musique, etc.
Conditions 
formelles

➢ Les demandes de subvention peuvent être déposées à tout 
moment, mais au moins 4 semaines avant la rencontre

➢ Age des participants : 12-29 ans
➢ Le siège/lieu d’habitation du porteur du projet doit se trouver 

dans l’espace du Rhin supérieur
➢ Au moins 2 des partenaires doivent se situer dans l’espace 

du Rhin supérieur
➢ Il s’agit d’une rencontre bi-/trinationale
➢ Préparation et réalisation communes des projets par des 

jeunes des régions transfrontalières
➢ La rencontre doit se dérouler dans l’espace du Rhin supérieur

Crédits 
disponibles Subvention maximale de 5.000 € 

Particularités Un même projet peut être subventionné plusieurs années de 
suite si la pertinence est démontrée dans le bilan pédagogique 
et financier

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION

Kontakt / Contact :
Tom Bösche

Regierungspräsidium Freiburg (SGZE)
Kaiser-Joseph-Straße 167

79098 Freiburg im Breisgau
+49 (0) 761 208 1045 

jugendfonds@rpf.bwl.de
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: Projekte – Home
FR: Projets - Home

mailto:jugendfonds@rpf.bwl.de
https://www.oberrheinkonferenz.org/de/jugend/projekte.html
https://www.conference-rhin-sup.org/fr/jeunesse/projets.html
https://www.oberrheinkonferenz.org/de/jugend/projekte.html
https://www.conference-rhin-sup.org/fr/jeunesse/projets.html
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3.1.2 JUGENDSTIFTUNG BADEN-WÜRTTEMBERG

Ziel Förderung junger Menschen für die Entwicklung und 
Durchführung eines lokalen und innovativen 
Jugendprogramms

Antragssteller Freie, gemeinnützige Träger der Jugendbildung mit Sitz in 
Baden-Württemberg

Förderfähigkeit Lokale und innovative Projekte

Formalitäten des 
Antrags

➢ Abgabeschluss für Projektanträge ist jeweils der 15. März 
und der 30. September

➢ Über Anträge bis 2.500 € kann auch kurzfristiger 
entschieden werden

➢ Projekt muss in Baden-Württemberg stattfinden
➢ Dauer des Projektes: 6 Monate bis 3 Jahre

Fördersumme Förderung zwischen 1.500 € und 10.000 €

Besonderheiten Sonderförderprogramm:
Weniger ist mehr! – 500 € für Projekte von 
Jugendinitiativgruppen zum Klima- und Umweltschutz

Objectif Encourager les jeunes à développer et à mettre en œuvre 
un programme local et innovant pour la jeunesse.

Demandeurs Structures à but non lucratif dans le domaine de la formation 
des jeunes en Bade-Wurtemberg

Actions 
ouvertes 
au financement

Projets locaux et innovants

Conditions 
formelles

➢ Les dates limites de dépôt des demandes de projet sont le 
15 mars et le 30 septembre

➢ Les demandes jusqu'à 2.500 € peuvent être décidées à 
plus court terme

➢ Projet se tiendra en Bade-Wurtemberg
➢ Durée du projets: 6 mois à 3 ans

Crédits 
disponibles Financement entre 1.500 € et 10.000 €

Particularités Programme de subventions spécial: 
Le Moins, le plus! – 500 € pour des projets dans le domaine 
de protection du climat et de l’environnement introduit par 
des initiatives des jeunes

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION

Kontakt / Contact :
Ansprechperson / Contact :

Günter Bressau
bressau@jugendstiftung.de
Tel.: +49 (0) 7042 / 83 17 35

Antrag an / Formulaire de demande à :
Jugendstiftung Baden-Württemberg

Schlossstraße 23
D- 74372 Sersheim

Tel.: +49 (0) 70 42 / 83-17 – 0
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

Fördercheck | Jugendstiftung BW
Antragsformular / Formulaire de subvention :

Projektantrag stellen | Jugendstiftung BW

mailto:bressau@jugendstiftung.de
https://www.jugendstiftung.de/projektfoerderung/fordercheck/
https://www.jugendstiftung.de/projektfoerderung/projektantrag/
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3.1.3 DEUTSCH-FRANZÖSISCHES JUGENDWERK (DFJW)

Ziel Förderung von deutsch-französischen 
Jugendbegegnungen, sodass Jugendliche beider Länder 
sich näherkommen und sich untereinander verständigen

Antragssteller ➢ Institutionen und Verbände, die im Bereich Jugend und 
Erziehung tätig sind

➢ Clubs und Jugendgruppen
➢ Private Zusammenschlüsse und Einzelpersonen

Förderfähigkeit ➢ Gruppenaustauschprojekte
➢ Projekte zum Fachkräfteaustausch
➢ Trinationale Projekte

Formalitäten des 
Antrags

➢ Abgabe des Antrags mindestens 3 Monate vor Beginn 
des Projekts

➢ Es ist eines der Formulare des DFJW zu verwenden
➢ Alter der Teilnehmer: Je nach Projekt bis 30 Jahre 

(Betreuende ausgenommen)
➢ Anzahl der Teilnehmer aus Deutschland und Frankreich 

ausgeglichen

Fördersumme Höhe der Förderung hängt vom Projekttyp ab

Besonderheiten Pro Projekt nur eine Förderung möglich

Objectif Promotion des rencontres de jeunes franco-allemands pour 
favoriser le rapprochement et la compréhension mutuelle 

Demandeurs ➢ Association et institutions de jeunesse et d’éducation 
populaire

➢ Clubs, groupes de jeunes
➢ Groupements privés et des particuliers

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets d’échanges de groupes 
➢ Projets d’échange entre acteurs de jeunesse
➢ Projets trinationaux

Conditions 
formelles

➢ Dépôt de la demande au moins 3 mois avant le début du 
projet

➢ Les demandes doivent se faire au moyen d’un des 
formulaires de l’OFAJ

➢ Age des participants : Selon les projets, jusqu´à 30 ans (hors 
encadrants)

➢ Nombre de participants de France et d’Allemagne équilibré

Crédits 
disponibles Subvention dépend de la nature du projet

Particularités Une seule subvention par projet

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION

Kontakt / Contact :
DFJW

Molkenmarkt 1
D-10179 Berlin

Tel.: +49 30 288 757 88

OFAJ
51, rue de l’admiral Mouchez

F-75013 Paris
Tel. +33 1 40 78 18 18

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Programm | DFJW

Publikationen und Materialien | DFJW
Programme | OFAJ
Ressources | OFAJ

https://www.dfjw.org/programme-aus-und-fortbildungen
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien?category=all
https://www.ofaj.org/programmes-formations
https://www.ofaj.org/ressources
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3.1.4 EUROPÄISCHES SOLIDARITÄTSKORPS

Ziel Europa für Bürger:innen erfahrbar machen

Antragssteller ➢ Mindestens 5 junge Menschen zwischen 18 und 30 
Jahren

➢ Förderfähige Länder: EU-Mitgliedstaaten und assoziierte 
Drittländer

Förderfähigkeit Projekte mit europäischem Bezug haben, die der lokalen 
Gemeinschaft zugutekommen

Formalitäten des 
Antrags

➢ Anmeldung im Registrierungssystem der EU-Kommission 
und Europäischen Jugendportal

➢ Regulärer Wohnsitz aller Mitglieder in EU-Mitgliedstaat 
(Sie müssen aus demselben Land kommen)

➢ Projekt muss auf lokaler Ebene stattfinden; Ausnahme: 
Herausforderungen in Grenzregionen

➢ Antragsfristen mindestens 2 Mal im Jahr
➢ Antragsstellung erfolgt über ein webbasiertes Formular

Fördersumme ➢ Pauschale von 630 € pro Monat für alle Kosten
➢ Coach – bis zu 12 Tage à 255 € 
➢ Bei Teilnehmenden mit geringen Chancen: tatsächlich 

entstandene Kosten zu 100%, aber max. 7.000 €

Besonderheiten ➢ Dauer des Projektes insgesamt 2 bis 12 Monate
➢ Projektwerkstätten zur Unterstützung mehrmals im Jahr
➢ Es kann eine Organisation zur Unterstützung beteiligt 

werden
➢ Schweiz ist kein Partner

Objectif Faire vivre l'Europe aux citoyens

Demandeurs ➢ Au moins 5 jeunes âgés de 18 à 30 ans
➢ Pays éligibles : États membres de l'UE et pays tiers associés

Actions ouvertes 
au financement

Projets à caractère européen qui ont un impact positif à la 
communauté locale

Conditions 
formelles

➢ Inscription au système d'enregistrement de la Commission 
européenne et au Portail européen de la jeunesse

➢ Résidence régulière de tous les membres dans un État 
membre de l'UE (ils doivent être originaires du même pays)

➢ Le projet doit se dérouler au niveau local ; exception : défis 
dans les régions frontalières

➢ Délais de candidature au moins 2 fois par an
➢ La demande se fait via un formulaire basé sur le web

➢ Crédits 
disponibles

➢ Forfait de 630 € par mois pour tous les frais
➢ Coach - jusqu'à 12 jours à 255 €
➢ Pour les participants ayant peu de chances : frais réels à 

100%, mais au maximum 7.000 €
Particularités ➢ Durée totale du projet de 2 à 12 mois

➢ Ateliers de projet pour le soutien plusieurs fois par an
➢ Une organisation peut être impliquée pour le soutien
➢ La Suisse ne fait pas partie

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION

Kontakt / Contact :
Karin Schulz
Programmreferentin
E-Mail: schulz@jfemail.de
Telefon: 0228 9506-226
solidaritaetskorps@jfemail.de

Agence du Service civique
95 avenue de france 75013, Paris
Tél: +33 (0)9 74 48 18 40
communication-europe@service-
civique.gouv.fr

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Fördermöglichkeiten für junge Menschen - Europäisches Solidaritätskorps

FR: Accueil | Corps européen de solidarité

mailto:schulz@jfemail.de
tel:0228%209506-226
mailto:solidaritaetskorps@jfemail.de
mailto:communication-europe@service-civique.gouv.fr
mailto:communication-europe@service-civique.gouv.fr
https://www.solidaritaetskorps.de/foerdermoeglichkeiten/fuer-junge-menschen/
https://www.corpseuropeensolidarite.fr/
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3.1.5 JOHANN WOLFGANG VON GOETHE-STIFTUNG

Ziel Förderung der Kultur, der Wissenschaft und Forschung, 
des Natur- und Umweltschutzes, der Europäischen 
Einheit und des Friedens

Antragssteller ➢ Einzelpersonen
➢ Institutionen

Förderfähigkeit ➢ Schwerpunkt: Projekte für junge Menschen
➢ Förderfähige Projekte:

✓ Stipendien
✓ Publikationen
✓ Durchführung von Veranstaltungen

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragssteller muss auf den Gebiet der Regio Basiliensis 
angesiedelt sein

➢ Projekt sollte direkte Wirkung auf Regio Basisilensis 
haben

Fördersumme Projektabhängig

Besonderheiten Keine

Objectif Promotion de la culture, de la science et de la recherche, de 
la protection de la nature et de l'environnement, de l'unité 
européenne et de la paix

Demandeurs ➢ Personnes individuelles
➢ Instituions

Actions ouvertes 
au financement

➢ Accent : Projets pour les jeunes
➢ Projets éligibles :

✓ Bourses
✓ Publications
✓ Organisation de manifestations

Conditions 
formelles

➢ Le demandeur doit être établi sur le territoire de la Regio
Basiliensis

➢ Le projet doit avoir un impact direct sur la Regio Basisilensis

➢ Crédits 
disponibles Dépend du projet

Particularités Rien

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION

Kontakt / Contact :
Johann Wolfgang

von Goethe-Stiftung
Steinenvorstadt 33

CH-4051 Basel
Switzerland

jwgbs@bluewin.ch
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

JohannWolfgangVonGoetheStiftung - Die Stiftung

mailto:jwgbs@bluewin.ch
https://www.goethestiftungbasel.ch/Die-Stiftung/
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3.2.1 MINT – REISEKOSTENFONDS DER 

HOCHRHEINKOMMISSION

3.2.2 EUROPA AM OBERRHEIN – FAHRTKOSTENZUSCHUSS FÜR 

DEUTSCH- FRANZÖSISCHE SCHÜLERBEGEGNUNGEN

3.2.3 SCHULFONDS ZUR FÖRDERUNG VON ZWEISPRACHIGKEIT 

DES EURODISTRIKTS STRASBOURG-ORTENAU

3.2.4 KLASSENBEGEGNUNGSFONDS DES TRINATIONALEN 

EURODISTRIKTS BASEL

3.2.5 SCHULBEGEGNUNGEN GRENZNAHER PARTNER DES DFJW

3.2.1 MINT – FONDS POUR LES FRAIS DE DÉPLACEMENT DE LA 

HOCHRHEINKOMMISSION

3.2.2 L‘EUROPE DANS LE RHIN SUPÉRIEUR – RENCONTRES D‘ÉLÈVES 

DANS LE RHIN SUPÉRIEUR
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L‘EURODISTRICT STRASBOURG-ORTENAU

3.2.4 FONDS DE RENCONTRES SCOLAIRES DE L‘EURODISTRICT

TRINATIONALE DE BÂLE

3.2.5 RENCONTRES SCOLAIRE EN RÉGION FRONTALIÈRE DE L’OFAJ
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3.2.1 MINT – REISEKOSTENFONDS DER HOCHRHEINKOMMISSION

Ziel ➢ Lernorte der Nachbarn kennenzulernen und deren 
vielfältige Angebote zu nutzen

➢ Förderung von Austausch und Begegnung in der 
Grenzregion im wichtigen MINT-Bereich (Mathematik, 
Informatik, Naturwissenschaft, Technik)

Antragssteller ➢ Lehrpersonen
➢ Schulleitungen
➢ Schülerforschungseinrichtungen

Förderfähigkeit ➢ Reisekosten für grenzüberschreitende Fahrten von 
Schulklassen

➢ Fördergebiete:
✓ Kantone Aargau und Schaffhausen 
✓ Landkreise Lörrach und Waldshut

➢ Besuch von Schullaboren oder anderen MINT-
Forschungseinrichtungen in der Region oder den 
angrenzenden Landkreisen/Kantonen

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antrag kann jederzeit bei der Geschäftsstelle der HRK 
eingereicht werden

➢ Reisekosten müssen vorfinanziert werden

Fördersumme ➢ Maximal 50 % der Reisekosten 
➢ Die Höchstsumme: 300 €

Besonderheiten Bei Busreisen muss der ÖV/ÖPNV-Preis zum Vergleich
angegeben werden

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION

Kontakt / Contact :
Antrag / Formulaire de demande :

Geschäftsstelle der Hochrheinkommission (HRK)
Amthausstraße 1

D-79761 Waldshut-Tiengen
kleinprojekte@hochrhein.org

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
MINT-Reisekostenfonds - Hochrheinkommission

Dieser Reisekostenfonds richtet sich nicht 
an Projektträger aus Frankreich oder der 
französischsprachigen Schweiz.

Ce fonds pour les frais de déplacement ne 
s'adresse pas aux porteurs de projet de 
France ou de la Suisse francophone.

https://hochrhein.org/projektfoerderung/mint-reisekostenfonds/
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3.2.2 EUROPA AM OBERRHEIN – FAHRTKOSTENZUSCHUSS FÜR 
DEUTSCH-FRANZÖSISCHE SCHÜLERBEGEGNUNGEN

Ziel ➢ Stärkung der interkulturellen Kompetenz mit 
fachspezifischen oder fächerübergreifenden 
Aspekten

➢ Verbraucherbildung und Nachhaltigkeit (z. B. 
Gesundheit, Ernährung, Medien, Sport)

➢ Naturwissenschaft und Technik

Antragssteller Alle Schulen in Baden-Württemberg

Förderfähigkeit Fahrtkosten mit ÖPNV oder Bus

Formalitäten des 
Antrags

➢ Anträge können ganzjährig beim zuständigen 
Regierungspräsidium gestellt werden

➢ Antragsstellung mind. 4 Wochen vor Beginn des 
Projekts

➢ Es müssen mind. 2 Angebote eingeholt werden
➢ Partnerschule muss sich auf französischer Seite des 

Oberrheins (Elsass) befinden

Fördersumme Förderung beträgt maximal 80 % der Fahrtkosten des 
günstigsten Angebots

Besonderheiten ➢ Bei Antragsstellung aus dem Landkreis Ortenau ist der 
Schulfonds zur Förderung der Zweisprachigkeit des 
Eurodistrikts Strasbourg-Ortenau zu beachten!

➢ Es werden keine weiteren Kosten gefördert

Objectif ➢ Renforcement des compétences interculturelles avec des 
aspects spécifiques ou interdisciplinaires

➢ Éducation des consommateurs et durabilité (par exemple, 
santé, alimentation, médias, sport)

➢ Sciences et techniques

Demandeurs Tous les écoles de Bade-Wurtemberg

Actions ouvertes 
au financement Frais de voyage en train ou Bus

Conditions 
formelles

➢ Les demandes peuvent être soumises tout au long de l’année 
auprès du Regierungspräsidium compétent

➢ Les demandes doivent se faire au moins 4 semaines avant le 
début du projet.

➢ Il faut au mois deux offres
➢ Établissement scolaire partenaire doit être située du côté 

français du Rhin Supérieur (Alsace)

Crédits 
disponibles

La subvention s’élève à 80 % des frais de voyage de l’offre le 
plus économique

Particularités ➢ En cas de dépot de demande dans le Landkreis Ortenau il 
faut pris en compte le fonds scolaire pour la promotion du 
bilinguisme de l’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau! 

➢ D’autres dépenses n’auront pas subventionnées

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION
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Kontakt / Contact :
Regierungspräsidium Freiburg

Abteilung 7 Schule und Bildung GüZ 
Katharina Schnermann (Primarstufe) 
Gabriele Hornstein(Sekundarstufe) 

Eisenbahnstraße 68 
79098 Freiburg

Regierungspräsidium Karlsruhe
Karlsruhe Abteilung 7 Schule und Bildung Referat 74

Ruth Hasselbach-Moch 
Hebelstraße 2 

76133 Karlsruhe

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Europa_am_Oberrhein-Flyer.pdf

Antragsformular RPF, RPT, RPS: Microsoft Word Antragsformular_Europa_Oberrhein_24-25.docx
Antragsformular RPK: Fahrkosten-RPK.pdf

https://rp.baden-wuerttemberg.de/fileadmin/RP-Internet/Freiburg/Abteilung_7/GrenzKooperationSchule/Antragsformulare/Europa_am_Oberrhein-Flyer.pdf
https://rp.baden-wuerttemberg.de/fileadmin/RP-Internet/Freiburg/Abteilung_7/GrenzKooperationSchule/Antragsformulare/Antragsformular_Europa_Oberrhein.pdf
https://rp.baden-wuerttemberg.de/fileadmin/RP-Internet/Freiburg/Abteilung_7/GrenzKooperationSchule/Antragsformulare/Fahrkosten-RPK.pdf
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3.2.3 SCHULFONDS ZUR FÖRDERUNG VON ZWEISPRACHIGKEIT DES 
EURODISTRIKTS STRASBOURG-ORTENAU

Ziel ➢ Förderung von Begegnung und Austausch zwischen 
den deutschen und französischen Schüler:innen

➢ Kennenlernen der Sprache und Kultur des Nachbarn

Antragssteller Jede schulische Einrichtung und jeder im Bereich 
Pädagogik tätige Verein mit Sitz im Eurodistrikt Strasbourg-
Ortenau

Förderfähigkeit Begegnungen zwischen deutschen und französischen 
Schüler:innen (z.B. Transportkosten, Eintrittskosten, 
Verpflegung, usw.)

Formalitäten des 
Antrags

➢ Anträge können ganzjährig per Post oder Mail an das 
Generalsekretariat gesendet werden

➢ Anträge bis einschließlich 1.000 € bis spätestens 4 
Wochen vor Start des Projekts

➢ Anträge über 1.000 € bis einschließlich 5.000 € bis 
spätestens 5 Wochen vor Start des Projekts

➢ Schulische Einrichtungen können mehrere 
Projektanträge pro Klasse und Jahr einreichen, um 
regelmäßige Austausche zu ermöglichen

➢ Das Projekt wird auf dem Gebiet des Eurodistrikts 
Strasbourg-Ortenau durchgeführt

➢ Der Projekttragende muss den Eurodistrikt Strasbourg-
Ortenau in seine Kommunikationsstrategie integrieren

➢ Keine anderweitigen Mittel oder Förderungen

Objectif ➢ Favoriser la rencontre et l’échange entre des élèves 
français et allemands

➢ Découverte de la langue et de la culture du pays voisin 

Demandeurs Chaque établissement scolaire ou institution associative 
œuvrant dans le domaine de la pédagogie ayant son siège 
juridique sur le territoire de l’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau

Actions ouvertes 
au financement

Rencontres entre élèves français et allemands (par exemple : 
frais de transport, billets d’entrée, ravitaillement, etc.)

Conditions 
formelles

➢ Les demandes peuvent être soumises tout au long de l’année 
au Secrétariat général par voie postale ou mail

➢ Les demandes de subvention inférieures ou égales à 1 000 € 
doivent se faire au moins 4 semaines avant le démarrage 
prévu du projet

➢ Les demandes de subvention supérieures à 1 000 € et 
jusqu’à 5 000 € inclus doivent se faire au moins 5 semaines 
avant le démarrage prévu du projet

➢ Le nombre de demandes n’est ni limité par classe ni limité 
par établissement afin de permettre des échanges réguliers

➢ Le projet doit être mis en œuvre sur le territoire de 
l’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau

➢ Le porteur de projet doit intégrer l’Eurodistrict Strasbourg-
Ortenau dans sa stratégie de communication

➢ Pas d’autres demandes ou subventions

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION
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Fördersumme ➢ Erstattung bis zu 100 % der Gesamtkosten
➢ Maximum 5.000 €

Besonderheiten ➢ Die Förderung von Transportkosten richtet sich
ausschließlich an deutsche Teilnehmende

➢ Die Teilnahme von Schulklassen aus Baden-
Württemberg an Konzerten oder Theateraufführungen 
kann nur dann mit Reisekosten unterstützt werden, wenn 
Schulklassen davor oder danach im Rahmen eines beim 
RP beantragten Begegnungsprojektes 
grenzüberschreitend mit einer französischen 
Partnerklasse gearbeitet haben 

Crédits 
disponibles

➢ Remboursement jusqu’à 100 % du budget
➢ Maximum 5 000 €

Particularités ➢ Les subventions de transport accordées exclusivement pour 
les participants allemands au projet

➢ les frais de transports liés à la participation de classes du 
Bade Wurtemberg à des concerts ou pièces de théâtre 
peuvent être pris en charge seulement dans le cas où les 
classes ont effectué, avant ou après, un travail en 
transfrontalier avec une classe partenaire française dans le 
cadre d’un projet de rencontre déposé auprès du RPF 

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION

Kontakt / Contact :
EVTZ Eurodistrikt Strasbourg-Ortenau

Fabrikstraße 12
D-77694 Kehl

Mail: info@eurodistrict.eu
Tel: +49 (0)7851 899 750

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE:  Eurodistrikt | Im Herzen der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit

FR : Eurodistrict | Au cœur de la coopération transfrontalière

mailto:info@eurodistrict.eu
https://www.eurodistrict.eu/de/schulfonds-zur-f%c3%b6rderung-von-zweisprachigkeit
https://www.eurodistrict.eu/fr/fonds-scolaire-pour-la-promotion-du-bilinguisme
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3.2.4 KLASSENBEGEGNUNGSFONDS DES TRINATIONALEN 
EURODISTRIKTS BASEL

Ziel Förderung der Zweisprachigkeit und Interkulturalität

Antragssteller Schulische oder vorschulische Einrichtung mit Sitz im 
erweiterten TEB-Gebiet

Förderfähigkeit ➢ Förderfähig sind die Reisekosten und Eintritte
➢ Fördergebiete:

✓ DE: Landkreis Lörrach, Städte Bad Säckingen und 
Wehr

✓ FR: Sait-Louis Agglomération, Département Haut-
Rhin

✓ CH: Basel-Stadt, Basel-Land, Aargau (Fricktal), 
Republik und Kanton Jura 

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragsformular ausgedruckt per E-Mail an: 
info@eurodistrictbasel.eu

Fördersumme ➢ Maximal 60 % des Gesamtbudgets 
➢ Bis 500 €/CHF

Besonderheiten Ein einziges Projekt pro Klasse und Schuljahr kann 
berücksichtig werden

Objectif Promotion du bilinguisme et de l’interculturalité

Demandeurs Tout établissement scolaire ou pré-scolaire situé dans le 
périmètre élargi de l'ETB

Actions ouvertes 
au financement

➢ Sont éligibles les frais de transport et tickets d'entrée
➢ Pays concernés:

✓ DE: Landkreis Lörrach, Villes Bad Säckingen und Wehr
✓ FR: Sait-Louis Agglomération, Département Haut-Rhin
✓ CH: Bâle-Ville, Bâle-Campagne, Argovie (Fricktal), 

Republique et Canton Jura
Conditions 
formelles

➢ Dépôt de demande de subvention par mail à : 
info@eurodistrictbasel.eu.

Crédits 
disponibles

➢ Subvention jusqu'à 60% du budget total
➢ Jusqu'à 500 €/CHF

Particularités Une rencontre par classe et par année scolaire. 

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION

Kontakt / Contact :
Léane Pouchelet

Trinationaler Eurodistrict Basel
Maison TriRhena Palmrain

Pont du Palmrain
F – 68128 Village-Neuf
+33 (0)3 89 67 06 78

leane.pouchelet@eurodistrictbasel.eu
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

Klassenbegegnungsfonds | TEB
Fonds de rencontre scolaire | Eurodistrict Trinational de Bâle (ETB)

mailto:info@eurodistrictbasel.eu
mailto:info@eurodistrictbasel.eu
mailto:leane.pouchelet@eurodistrictbasel.eu
https://www.eurodistrictbasel.eu/de/klassenbegegnungen.html
https://www.eurodistrictbasel.eu/fr/nos-actions/nos-dispositifs-de-financement/rencontres-scolaires.html
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3.2.5 SCHULBEGEGNUNGEN GRENZNAHER PARTNER DES DFJW
Ziel Aufbau einer Partnerschaft für ein gemeinsames 

pädagogisches Projekt

Antragssteller Zwei Schulklassen aus Deutschland und Frankreich im 
grenznahen Raum (Baden-Württemberg, Rheinland-Pfalz, 
Saarland,, Regierungsbezirk Köln)

Förderfähigkeit ➢ Fahrtkosten
➢ Projektkosten (projektbezogene Workshops oder 

Besuche, externe Projektreferent:innen (Theater, Gesang, 
Sport usw.)

➢ Basiskosten (Verpflegung)
Formalitäten des 
Antrags

➢ Mindestens vier Kurzphasen innerhalb eines 
Kalenderjahres - nach dem Gegenseitigkeitsprinzip

➢ Mindestens ein Begegnungstag in jedem Land
➢ Zusätzlich mindestens zwei weitere Begegnungstage 

digital oder in Präsenz
➢ Anmeldefrist: 1 Monat vor Beginn des Projektes
➢ Anmeldeformular:foerderantragsformular_grenzuebersch

reitende_projekte.pdf

Fördersumme ➢ Pauschalförderung von 800 Euro für vier 
Begegnungsphasen 

➢ maßgeschneiderte Begleitung
➢ Pauschalförderung von 250 Euro für eine 

thematische Sprachanimation
➢ Fahrtkostenpauschale von 50 Euro für ein 

Vorbereitungstreffen der Lehrkräfte

Besonderheiten Spezifisches Programm mit vereinfachter Umsetzung im 
Bereich Theater, Tanz oder Musik für 3. – 6. Klasse
(Grenznah)

Objectif Mettre en œuvre un partenariat autour d'un projet 
pédagogique commun

Demandeurs Deux groupes-classes de France et d'Allemagne de la région 
frontalière (toute la région Grand Est)

Actions ouvertes 
au financement

➢ Les frais de voyage
➢ Les frais de projet (ateliers ou visites en lien avec le projet, 

intervention extérieure (théâtre, chant, sport...)
➢ Les frais de base (restauration)

Conditions 
formelles

➢ Au moins quatre phases courtes dans l'année calendaire, 
respectant la réciprocité

➢ Au moins un jour de rencontre dans chaque pays
➢ Au moins deux autres journées de rencontre à distance ou en 

présentiel
➢ Délai d’inscription; 1 mois avant le début du projet
➢ Formulaire d’inscription: 

demande_de_subvention_projets_transfrontaliers.pdf
Crédits 
disponibles

➢ Forfait de 800 € pour les quatre phases de rencontre
➢ Accompagnement personnalisé
➢ Forfait de 250 € pour une animation linguistique
➢ Forfait de voyage de 50 € pour une rencontre de planification 

du projet
Particularités Il existe un programme spécifique « clé en main » autour du 

spectacle vivant pour les élèves de CE2 à 6e (Grenznah)
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Kontakt / Contact :
France Vodovar

Rencontres en région frontalière
+49 30 288 757 19
frontalier@ofaj.org
grenznah@dfjw.org 

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Schulbegegnungen und Schulaustausche | DFJW

FR: Rencontres et échanges scolaires | OFAJ

https://apps.ofaj.org/files/foerderantragsformular_grenzueberschreitende_projekte.pdf
https://apps.ofaj.org/files/foerderantragsformular_grenzueberschreitende_projekte.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-07/grenznah_1234.pdf
https://apps.ofaj.org/files/demande_de_subvention_projets_transfrontaliers.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-07/Grenznah1234%20F.pdf
tel:+49%2030%20288%20757%2019
mailto:frontalier@ofaj.org
mailto:grenznah@dfjw.org
https://www.dfjw.org/programme-aus-und-fortbildungen/schulbegegnungen-und-schulaustausche#1
https://www.ofaj.org/programmes-formations/rencontres-et-echanges-scolaires#1
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3.3.1 EUREGIO-ZERTIFIKAT

Ziel Auszubildenden bzw. Berufsschüler:innen die Chance 
bieten, durch ein Praktikum berufliche Erfahrung im 
benachbarten Ausland bereits während der Ausbildung 
zu sammeln

Antragssteller ➢ Unternehmensleitungen am Oberrhein
➢ Schulleitungen, Lehrende in Berufsgymnasien
➢ Berufsgymnasiast:innen oder Auszubildende

Förderfähigkeit ➢ Zusatzkosten, die in Zusammenhang mit dem 
Auslandsaufenthalt entstehen

Formalitäten des 
Antrags

➢ Ausbildung in einem anerkannten Ausbildungsberuf am 
Oberrhein

➢ Zustimmung der Ausbildungsstätte
➢ Praktikum mit Bezügen zum Ausbildungsberuf 
➢ Dauer des Praktikums mind. 4 Wochen
➢ Es muss eine Praktikumsvereinbarung geschlossen 

werden 

Fördersumme ➢ Die Fördersumme ist anhängig vom Ausbildungsland der 
Teilnehmenden

➢ Die Ausbildungsvergütung wird weiter gezahlt

Besonderheiten Das zusätzliche Engagement und die Anstrengungen der 
Jugendlichen durch ein Auslandspraktikum während ihrer 
Ausbildung werden durch die Verleihung des „Euregio-
Zertifikats“ gewürdigt

Objectif Permettre à tous les apprentis et élèves de lycées 
professionnels français, allemands et suisses du Rhin 
supérieur d’effectuer dans cet espace une période de 
formation en entreprise à l’étranger

Demandeurs ➢ Chef d’entreprise ou salarié d’une entreprise du Rhin 
supérieur

➢ Chef d’établissement, enseignant en lycée professionnel ou 
en Centre de formation pour apprentis

➢ Elèves en lycées professionnels ou apprentis en formation

Actions ouvertes 
au financement

Pour bénéficier d’une aide financière, une période à l’étranger 
de min. 4 semaines est obligatoire

Conditions 
formelles

➢ Formation en matière reconnue dans le Rhin Supérieur
➢ Autorisation du organisme de formation
➢ Relation avec la formation
➢ Durée de 4 semaines minimum
➢ Il faut une convention de stage

Crédits 
disponibles

➢ Le montant de financement dépend du pays d’origine du 
participant

➢ La rémunération sera payé

Particularités L’engagement et les efforts fournis par les jeunes lors de leur 
stage à l’étranger sont récompensés par la remise des 
Certificats Euregio

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION
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Kontakt / Contact :
Industrie- und Handelskammer Rheinland-Pfalz

Bruno Backes
Tel. +49 (0) 6331 523 2615

bruno.backes@pfalz.ihk24.de

Industrie- und Handelskammer Karlsruhe
Stephan Ruf

Fachberater grenzüberschreitende Ausbildung
+49 721 174-220 

stephan.ruf@karlsruhe.ihk.de

Industrie- und Handelskammer Südlicher Oberrhein
Lukas Möhring

+49 761 3858-171
Lukas.Moehring@freiburg.ihk.de

Industrie- und Handelskammer Hochrhein-Bodensee
Katharina Prommersberger-Messner

Ausbildungsberaterin kaufmännische Berufe
+49 7622 3907 – 223

arberore.prenku@konstanz.ihk.de 

Kanton Basel-Land: 
Diana Furler

Amt für Berufsbildung und Berufsberatung, Liestal
 +41 (0) 61 552 28 53

diana.furler@bl.ch

Kanton Basel-Stadt: 
Corinne Champion

Lehraufsicht & Stab Mittelschulen und Berufsbildung, 
Basel

+41 (0) 61 267 84 04 

 corinne.champion@bs.ch

Rectorat de l’Académie de Strasbourg
Cécile Reinbolt

+33 (0) 3 88 23 38 70
cecile.reinbolt@ac-strasbourg.fr

Région Grand Est
Maxi Fendrich 

Service des actions européennes et transfrontalières
maxi.fendrich@grandest.fr

Chambre de Commerce et d’Industrie d’Alsace
Katia Beck

Chargée de mission relation école-entreprise
et transfrontalier

Tel. +33 (0) 3 88 43 08 96
k.beck@alsace.cci.fr

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Euregiozertifikat - Auslandspraktikum während der 

Ausbildung in der trinationalen Oberrheinregion | Europa 
macht mobil

Euregiozertifikat - Auslandspraktikum während der Ausbildung 
in der trinationalen Oberrheinregion | Europa macht mobil

Certificat Euregio - Stage à l'étranger pendant la formation 
dans la région trinationale du Rhin sup | Europa macht

mobil

mailto:bruno.backes@pfalz.ihk24.de
mailto:stephan.ruf@karlsruhe.ihk.de
mailto:Lukas.Moehring@freiburg.ihk.de
mailto:arberore.prenku@konstanz.ihk.de
mailto:diana.furler@bl.ch
mailto:corinne.champion@bs.ch
mailto:cécile.reinbolt@ac-strasbourg.fr
mailto:maxi.fendrich@grandest.fr
mailto:k.beck@alsace.cci.fr
https://mobileuregio.org/
https://mobileuregio.org/
https://mobileuregio.org/
https://mobileuregio.org/de-ch/
https://mobileuregio.org/de-ch/
https://mobileuregio.org/fr/
https://mobileuregio.org/fr/
https://mobileuregio.org/fr/
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3.3.2 DEUTSCH-FRANZÖSISCHES AUSTAUSCHPROGRAMM 
BERUFLICHE BILDUNG - PROTANDEM

Ziel Die Mobilität der Jugendlichen und Erwachsenen fördern

Antragssteller Deutsche Partner:
➢ Kammern, Verbände, Innungen
➢ Überbetriebliche Ausbildungszentren
➢ Ausbildungsbetriebe
➢ Berufliche Schulen

Förderfähigkeit ➢ Fahrtkosten zur inhaltlichen Vorbereitung des 
Austausches 

➢ Fahrtkosten der Teilnehmenden und der Begleitenden, 
sprachliche Vorbereitung der Teilnehmenden vor und 
interkultureller Tandemsprachkurs während des 
Austausches

➢ Unterbringung, Verpflegung und kulturelle Betreuung
➢ Austauschprogramme:

✓ Gruppenaustausch in der Ausbildung
✓ Gruppenaustausch in der Weiterbildung
✓ Tandem-Sprachkurs
✓ Individualaustausch von Ausbilder:innen

Formalitäten des 
Antrags

➢ Ausbildungsinhalte des erlernenden Berufs sollten mit den 
im Nachbarland vermittelten vergleichbar sein

➢ Dauer: 
✓ 1 Woche (Sprachkurs),
✓ 2 Wochen (Weiterbildung)
✓ 3 Wochen (Erstausbildung), 
✓ 15 Tage (Individualaustausch)

➢ Gemeinsame Ausbildung der Teilnehmenden
➢ Anzahl der Teilnehmenden: 

✓ 6 (Weiterbildung), 
✓ 7 (Erstausbildung Deutschland), 
✓ Eine Person pro Land (Individualaustausch)

Objectif Promouvoir la mobilité des jeunes et des adultes

Demandeurs Partenaires français :
➢ Etablissements de formation continue
➢ Centres de formation d’apprentis
➢ Lycées professionnels et technologiques

Actions ouvertes 
au financement

➢ Frais de voyage pour la préparation de l’échange
➢ Frais de voyage des participants et des accompagnateurs, 

préparation linguistique des participants avant et cours de 
langue selon la méthode tandem durant l’échange

➢ Hébergement, repas et accompagnement socioculturel
➢ Programmes d’échange:

✓ Échange de groupe en formation initiale
✓ Échange de groupe en formation continue
✓ Cours de langue tandem
✓ Échange individuel de formateurs

Conditions 
formelles

➢ Les contenus de formation doivent être comparables à 
ceux dispensés dans le pays voisin

➢ Durée : 
✓ 1 semaine (cours de langue), 
✓ 2 semaines (formation continue)
✓ 3 semaines (formation initiale), 
✓ 15 jours (échange individuel)

➢ Formation en commun des participants
➢ Nombre des participants: 

✓ 6 (formation continue),
✓ 8 (formation initiale France), 
✓ une personne par pays (échange individuel)
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Fördersumme Es gelten bestimmte Sätze an Zuschüssen je nach Art der 
beantragten Kosten bzw. Art des Austauschprogramms

Besonderheiten ➢ Die Teilnehmenden erhalten den Europass Mobilität
➢ Die Förderung kann nicht mit einer Förderung vom DFJW 

kombiniert werden

Crédits 
disponibles

Des taux de subvention spécifiques s'appliquent en fonction 
du type de coûts demandés ou du type de programme 
d'échange

Particularités Les participants bénéficient de l’Europass Mobilité
La subvention ne peut pas être combiné avec une subvention
de l’OFAJ

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION

Kontakt / Contact : 
Deutsch-Französische Agentur für den Austausch in der beruflichen Bildung

Franz-Josef-Röder-Straße 17
D- 66119 Saarbrücken

Tel: +49 (0) 681/501 11 80 
E-Mail: info@protandem.org

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Home | ProTandem

FR: Accueil | ProTandem

mailto:info@protandem.org
https://protandem.org/
https://protandem.org/fr/accueil
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3.3.3 ERASMUS+ - JUGEND IN AKTION/ MOVETIA

Ziel ➢ Verbesserung der Schlüsselkompetenzen junger 
Menschen und Förderung der Beteiligung am 
demokratischen Leben in Europa

➢ Förderung von Qualitätsverbesserungen in der 
Jugendarbeit

Antragssteller ➢ Junge Menschen und Fachkräfte im Bereich der nicht 
formalen und informellen Bildung

➢ Gemeinnützige Organisationen, NGO, öffentliche Stellen 
auf lokaler Ebene, informelle Gruppen junger Menschen

➢ Antragssteller müssen aus einem Programmland 
kommen

Förderfähigkeit ➢ Leitaktion 1: Jugendbegegnungen und 
Mobilitätsmaßnahmen für Fachkräfte der Jugendarbeit

➢ Leitaktion 2: Strategische Partnerschaften
➢ Förderfähige Länder:

✓ 27 EU-Mitgliedstaaten
✓ Norwegen, Türkei, Liechtenstein, Island, 

Mazedonien
✓ Schweiz (besondere Bedingungen)

Formalitäten des 
Antrags

➢ Elektronisches Antragsformular
➢ Für die Leitaktionen gibt es unterschiedliche Termine zur 

Antragsstellung
➢ Jugendbegegnungen:

✓ 16-60 Teilnehmer aus verschiedenen Ländern
✓ Alter der Teilnehmer: 13-30 Jahre
✓ Dauer: 5-21 Tage

➢ Mobilitätsmaßnahmen für Fachkräfte:
✓ Max. 50 Teilnehmer
✓ Dauer: 2 Tage – 2 Monate

Objectif ➢ Permettre aux jeunes d’acquérir les compétences et la 
créativité dont ils ont besoin et promouvoir la participation 
à la vie démocratique en Europe

➢ Favoriser l’amélioration de la qualité dans le domaine de la 
jeunesse

Demandeurs ➢ Jeunes et professionnels de la formation formelle et 
informelle

➢ Associations caritatives, ONG, communes, groupes informels 
des jeunes

➢ Demandeurs provenant d’un pays partenaire du programme

Actions ouvertes 
au financement

➢ Action-clé 1 : Échanges de jeunes et Mobilité des acteurs de 
jeunesse

➢ Action-clé 2 : Partenariats stratégiques
➢ Pays éligibles:

✓ Les 27 Etat-membres de l’UE
✓ La Norvège, la Turquie, le Liechtenstein, l’Islande, la 

Macédoine
✓ Suisse ( conditions particulaires)

Conditions 
formelles

➢ Soumission de la demande par voie électronique 
➢ Les délais de dépôt des demandes dépendent des actions-

clés
➢ Échanges de jeunes :

✓ 16 à 60 participants de différents pays
✓ De 13 à 30 ans
✓ Durée du projet : 5 à 21 jours

➢ Mobilité des acteurs de jeunesse :
✓ Maximum 50 participants
✓ Durée de l’activité : 2 jours à 2 mois
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Fördersumme ➢ Abhängig von Aktion, Entfernung, Dauer und Anzahl der 
Teilnehmer

➢ Schweiz: Pauschalbeträge

Besonderheiten ➢ Die Schweiz ist kein Programmland von Erasmus+, hat 
aber ein vergleichbares nationales Programm. Mit dem 
Schweizer Programm wird die Mobilität von Schweizer 
Personen und Institutionen bzw. der Aufenthalt von 
Personen und Institutionen der Programmländer in der 
Schweiz finanziell gefördert.

➢ Aufnahme der Schweiz bei Erasmus+ ab 2027 geplant

Crédits 
disponibles

➢ Montant dépendant de l’action, de la distance, de la durée et 
du nombre de participants

➢ Suisse : Montants forfaitaires

Particularités ➢ La Suisse n’est plus associée au programme d’Erasmus+, 
mais a un programme national semblable. Ce programme 
permet de soutenir financièrement la mobilité de personnes 
et d’institutions suisses ainsi que la participation en Suisse 
de personnes et d’institutions d’Europe

➢ Participation envisagée de la Suisse au programme Erasme+ 
à partir de 2027

KINDER, JUGEND UND BILDUNG/ JEUNESSE ET EDUCATION

Kontakt / Contact :
JUGEND für Europa

Nationale Agentur Erasmus+ 
Jugend, Erasmus+ Sport und 

Europäisches 
Solidaritätskorps

Godesberger Allee 142-148
D-53175 Bonn
jfe@jfemail.de

(Je nach Förderprogramm 
gibt es verschiedene 

Programmberater:innen für 
Baden-Württemberg)

Agence Erasmus+ France 
Jeunesse & Sport; 
Agence du Service 

Civique
75013 Paris

(+33) 09 74 48 18 40

Movetia
Austausch und Mobilität
Effingerstrasse 
47 3008 Bern
info@movetia.ch
(+41) 0313032200

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Förderung - Erasmus+ Jugend

FR : Page d'accueil | Erasmusplus-jeunesse
CH: Movetia | Förderangebote für Austausch- und Kooperationsprojekte

mailto:jfe@jfemail.de
mailto:info@movetia.ch
https://www.erasmusplus-jugend.de/foerderung/
https://www.erasmusplus-jeunesse.fr/
https://movetia.ch/de/foerderangebote?category=link
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Kooperationen der Zivilbevölkerung im 

Rahmen der Freizeitgestaltung haben 

einen großen Anteil an einem 

gemeinsamen grenzüberschreitenden 

Leben am Oberrhein. 

Daher finden sich in diesem Kapitel 

Förderprogramme aus den Bereichen 

Kultur, Kunst, Musik, Theater und Sport 

wieder. 

Les coopérations des citoyens dans le cadre 

des activités de loisir font un part important 

de la vie transfrontalière commune dans le 

Rhin Supérieur.

Pour cela, ils se regroupent dans ce chapitre 

les programmes de subvention dans les 

domaines culture, art, musique, théâtre et 

sport.

© Oberrheinkonferenz

© Oberrheinkonferenz
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4.1.1 FONDS CULTUREL TRANSFRONTALIER DE LA CONFÉRRENCE 

DU RHIN SUPÉRIEUR

4.1.2 SOUTIEN À LA COOPÉRATION CULTURELLE 

TRANSFRONTALIÈRE – RÉGION GRAND EST

4.1.3 SUBVENTION DE LA DIRECTION RÉGIONALE DES AFFAIRES 

CULTURELLES GRAND EST (DRAC)

4.1.4 FONDS CULTURE ET RENCONTRES DE L‘EURODISTRICT 

STRASBOURG ORTENAU

4.1.5 FONDATION JOSEF-DAVID

4.1.6 FONDS CULTURE DU CONTRAT TRIENNAL 2024-2026 DE LA 

VILLE DE STRASBOURG

4.1.7 CULTURE MOVES EUROPE D‘INSTITUT GOETHE

4.1.8 EUROPE CRÉATIVE

4.1.1 GRENZÜBERSCHREITENDER KULTURFONDS DER 

OBERRHEINKONFERENZ

4.1.2 FÖRDERUNG DER GRENZÜBERSCHREITENDEN KULTURELLEN 
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4.1.3 FÖRDERUNG DER DIRECTION RÉGIONALE DES AFFAIRES 

CULTURELLES GRAND EST (DRAC)

4.1.4 FONDS KULTUR UND BEGEGNUNG DES EURODISTRIKTS 

STRASBOURG-ORTENAU

4.1.5 JOSEF-DAVID-STIFTUNG

4.1.6 KULTURFONDS DES DREIJAHRESVERTRAGS 2024-2026 DER 

STADT STRAßBURG

4.1.7 CULTURE MOVES EUROPE DES GOETHE-INSTITUTS

4.1.8 KREATIVES EUROPA
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4.1.1 GRENZÜBERSCHREITENDER KULTURFONDS DER 
OBERRHEINKONFERENZ

Ziel Gewinnung von Kooperationspartnern aus 
Nachbarregionen sowie Unterstützung von Netzwerk- 
und Branchentreffen am Oberrhein

Antragssteller Professionelle Kulturschaffende und Kultureinrichtungen, 
die aus mindestens 2 der beteiligten Teilregionen in 
Deutschland, Frankreich und der Schweiz kommen und 
einen Bezug zum Oberrhein aufweisen

Förderfähigkeit ➢ Kosten, die mit dem grenzüberschreitenden Aspekt von 
kulturellen Projekten verbunden sind, einschließlich 
Übersetzungs- und Dolmetscherkosten, sowie 
Gestaltungs- und Druckkosten für 
Informationsmaterialien

➢ Reise- und Übernachtungskosten für Organisator:innen 
sowie Kosten für die Organisation grenzüberschreitender 
Branchentreffen im kulturellen Bereich

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragsstellung über Formular auf der Website der ORK
Downloads AG Kultur - Home
➢ Antrag ist bei einer der beteiligten Verwaltungen 

einzureichen

Fördersumme Maximum 5.000 € pro Projekt

Besonderheiten Über die Anträge wird 2x im Jahr entschieden

Objectif Recrutement de partenaires de coopération dans les régions 
voisines et soutien aux rencontres de réseaux et de branches 
dans la région du Rhin supérieur

Demandeurs Acteurs culturels professionnels et/ou des institutions 
culturelles issus d'au moins deux des régions du Rhin supérieur

Actions ouvertes 
au financement

➢ Coûts liés à l'aspect transfrontalier des projets culturels, y 
compris les coûts de traduction et d'interprétation, ainsi que 
les coûts de conception et d'impression de matériel 
d'information 

➢ Frais de voyage et d'hébergement des organisateurs ainsi 
qu'aux frais d'organisation de rencontres professionnelles 
transfrontalières dans le domaine culturel

Conditions 
formelles

➢ Dépôt de demande par le formulaire à trouver sur le site web 
de la CRS Téléchargements - Home

➢ La demande est à envoyé à une des administrations 
partenaires

Crédits 
disponibles Max. 5 000 € par projet

Particularités La décision se fait 2x par an.

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Groupe de travail – Home

Projekte Arbeitsgruppe Kultur - Home

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Projekte Arbeitsgruppe Kultur - Home

FR : Groupe de travail - Home

https://www.oberrheinkonferenz.org/de/kultur/downloads.html
https://www.conference-rhin-sup.org/fr/culture/telechargements.html
https://www.conference-rhin-sup.org/fr/culture/projets.html
https://www.oberrheinkonferenz.org/de/kultur/projekte.html
https://www.oberrheinkonferenz.org/de/kultur/projekte.html
https://www.conference-rhin-sup.org/fr/culture/projets.html
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4.1.2 FÖRDERUNG DER GRENZÜBERSCHREITENDEN KULTURELLEN 
ZUSAMMENARBEIT – RÉGION GRAND EST

Ziel Die grenzüberschreitende Zusammenarbeit zwischen der 
Région Grand Est und den angrenzenden Regionen in 
verschiedenen Bereichen der Kultur fördern:
➢ Darstellende, bildende und audiovisuelle Kunst 
➢ Kino
➢ Kreativwirtschaft
➢ Kulturerbe

Antragssteller ➢ Kulturelle Institutionen und Netzwerke mit Sitz in der 
Région Grand Est 

➢ Künstlergruppen und professionelle Künstler:innen, 
deren Sitz seit mindestens 2 Jahren in der Région Grand 
Est ist und die dort einer regelmäßigen Tätigkeit 
nachgehen

➢ Strukturen mit Sitz in einer Grenzregion, die Träger von 
Projekten sind, die zur Erarbeitung einer 
grenzüberschreitenden Kooperationsstrategie oder zum 
gegenseitigen Verständnis beitragen

➢ Jede juristische Person (öffentlich oder privat)

Förderfähigkeit ➢ Grenzüberschreitende Kooperationen (Veranstaltungen, 
Residenzen, Koproduktionen, gegenseitige Verbreitung 
von Kulturgütern…)

➢ Informationsveranstaltungen, Runde Tische, 
Vernetzungstreffen

➢ Werkzeuge zur Stärkung der administrativen, juristischen 
und künstlerischen Kenntnisse über das kulturelle 
Umfeld der Grenzregionen

➢ Förderfähige Gebiete:
✓ Région Grand Est
✓ Regionen des deutschen, schweizerischen, 

luxemburgischen und belgische Grenzraums

Objectif Soutenir la coopération transfrontalière entre la Région 
Grand Est et les régions de l’espace frontalier dans les 
différents champs de la culture : 
➢ spectacle vivant 
➢ arts visuels et audiovisuel
➢ cinéma
➢ industries créatives
➢ patrimoine

Demandeurs ➢ Les équipements culturels et les réseaux dont le siège social 
est situé dans la région Grand Est 

➢ Les équipes artistiques et artistes professionnels dont le 
siège social est situé dans la région Grand Est depuis au 
moins 2 ans et y exerçant une activité régulière

➢ Les structures domiciliées dans une région frontalière 
pilotant des projets liés à l’élaboration d’une stratégie de 
coopération transfrontalière ou contribuant à la 
connaissance mutuelle 

➢ Toute personne morale publique ou privée

Actions ouvertes 
au financement

➢ Coopérations transfrontalières (manifestations, résidences, 
coproductions, diffusion croisée…)

➢ Les sessions d’information, tables-rondes 
➢ rencontres professionnelles et outils pour développer la 

connaissance administrative, juridique et artistique de 
l’environnement culturel des régions frontalières

➢ Territoire éligible:
✓ Région Grand Est
✓ Régions de l’espace frontalier de l’Allemagne, de la 

Suisse, du Luxembourg et de la Belgique 
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Formalitäten des 
Antrags

➢ Schriftlicher Antrag in französischer Sprache an den 
Präsidenten der Région Grand Est

➢ Finanzierung durch mindestens einen öffentlichen oder 
privaten Partner:in der betreffenden Grenzregion

➢ Fristen:
✓ 31. Januar für Projekte mit Beginn zwischen Juni 

und September
✓ 31. Mai für Projekte mit Beginn zwischen Oktober 

und Januar des Folgejahres
✓ 31. Oktober für Projekte mit Beginn zwischen 

Februar und Mai des Folgejahres

Fördersumme Die Fördersumme kann 10 % der förderfähigen Ausgaben 
nicht überschreiten, außer in begründeten Einzelfällen

Besonderheiten Über die Anträge wird 3x im Jahr entschieden

Conditions 
formelles

➢ Demande rédigée en français adressée au Président de la 
Région Grand Est

➢ Financement de l’action par au moins un partenaire public 
ou privé de la région frontalière concernée

➢ Délais:
✓ 31 janvier de l’année N pour les projets débutant entre 

juin et septembre de l’année N
✓ 31 mai de l’année N pour les projets débutant entre 

octobre de l’année N et janvier de l’année N+1
✓ 15 octobre de l’année N pour les projets débutant 

entre février et mai de l’année N+1

Crédits 
disponibles

Le montant de la subvention ne pourra excéder 10 % des 
dépenses éligibles sauf cas dûment justifié

Particularités Sélection des projets intervient à raison de 3x par an

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Région Grand Est

Direction de la Culture, du Patrimoine et de la Mémoire
1 place Adrien Zeller

BP 91006, F- 67070 Strasbourg Cedex
culture-europe-transfrontalier@grandest.fr

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Soutien à la coopération culturelle transfrontalière - GrandEst

mailto:culture-europe-transfrontalier@grandest.fr
https://www.grandest.fr/vos-aides-regionales/soutien-a-la-cooperation-culturelle-transfrontaliere/
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4.1.3 FÖRDERUNG DER DIRECTION RÉGIONALE DES AFFAIRES 
CULTURELLES GRAND EST (DRAC)

Ziel ➢ Verstärkung der grenzüberschreitenden kulturellen 
Zusammenarbeit 

➢ Aufbau von Netzwerken
➢ Verstärkung des kulturellen Angebots im ländlichen 

Raum sowie in den politischen Zentren und den 
dazugehörigen Städten und Gebietskörperschaften 

Antragssteller Jede juristische Person mit Verwaltungssitz im 
Einzugsgebiet der DRAC, der Région Grand Est

Förderfähigkeit Förderung von kulturellen Projekten mittels eines im
Verlauf eines Jahres angepassten Fördertopfes

Formalitäten des 
Antrags

➢ Projekt muss einen grenzüberschreitenden Bezug 
vorweisen indem weitere Partner:innen einbezogen 
werden oder die Aktivität in einem Nachbarland 
stattfindet (Schweiz, Deutschland, Belgien, Luxemburg)

➢ Weitere Kriterien können jährlich variieren, je nach 
beschlossenen Prioritäten

➢ Projekte bis max. 5.000 € Budget

Fördersumme Abhängig vom Projekt und den zur Verfügung stehenden 
Mitteln

Besonderheiten Keine

Objectif ➢ Densification des relations culturelles transfrontalières
➢ La constitution de réseau 
➢ La densification de l’offre culturelle en ruralité et dans les 

quartiers politiques de la ville et territoires assimilés

Demandeurs Chaque personne morale avec siège administrative sur le 
territoire d’exercice de la DRAC, la région Grand Est

Actions ouvertes 
au financement

Soutien des projets culturels transfrontaliers via des 
financements mobilisés au fil de l’année 

Conditions 
formelles

➢ Projets doivent concerner le transfrontalier donc intégrer des 
partenaires ou des activités dans les territoires frontaliers 
pays voisins (Suisse, Allemagne, Belgique, Luxembourg)

➢ Les critères peuvent varier en fonction des priorités fixées 
chaque année 

➢ Projet jusqu’au 5 000 €

Crédits 
disponibles Dépend du projet et des ressources financières 

Particularités Rien

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Nathan Kuentz

chef de projet stratégie de coopération transfrontalière
nathan.kuentz@culture.gouv.fr

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Demandes de subventions à la DRAC Grand Est

mailto:nathan.kuentz@culture.gouv.fr
https://www.culture.gouv.fr/regions/drac-grand-est/aides/subventions
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4.1.4 FONDS KULTUR UND BEGEGNUNG DES EURODISTRIKTS 
STRASBOURG-ORTENAU

Ziel Förderung kleiner Kulturprojekte auf dem Gebiet des 
Eurodistrikts

Antragssteller Projekttragende sind kleine Strukturen und Freischaffende 
aus der Region sowie Adressaten aus der Zivilgesellschaft 
mit Sitz auf dem Gebiet des Eurodistrikts

Förderfähigkeit ➢ Projekte mit deutschen und französischen Partnern
➢ Projekte mit grenzüberschreitendem Mehrwert
➢ Projekte mit innovativem Charakter
➢ Projekt oder Teile des Projektes finden auf dem Gebiet 

des Eurodistriktes statt
➢ Projekt muss zur Strategie des Eurodistrikts passen

Formalitäten des 
Antrags

➢ Vollständig ausgefülltes Antragsformular per Post oder 
Mail beim Generalsekretariat einreichen

➢ Entsprechend der Höhe der beantragten Summe müssen 
Anträge bis spätestens 6 Wochen vor Projektbeginn oder 
vor der Vorstands- bzw. Ratssitzung eingereicht werden

➢ Der Projekttragende muss dem Eurodistrikt zur Hälfte der 
Projektlaufeit einen kurzen Zwischenbericht und 
spätesten 4 Monate nach Projektabschluss einen 
Abschlussbericht (mit effektivem Budget, Fotos und 
sofern möglich Presseartikeln) übermitteln 

➢ Integration des Eurodistrikts in die 
Kommunikationsstrategie

Objectif Soutenir des microprojets culturels sur le territoire de 
l’Eurodistrict

Demandeurs Les porteurs du projet sont des petites structures et des 
travailleurs indépendants de la région et des acteurs de la 
société civile avec siège juridique sur le territoire de 
l’Eurodistrict

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets avec des partenaires français et allemands
➢ Projets ayant une plus-value transfrontalière
➢ Projets novateurs
➢ Les actions du projet se déroulent sur le territoire de 

l’Eurodistrict
➢ Le projet doit s’inscrire dans la stratégie de l’Eurodistrict

Conditions 
formelles

➢ Dépôt du formulaire dument complété au Secrétariat général 
par voie postale, mail ou fax

➢ En fonction du montant sollicité, la demande devra être 
déposée au plus tard 6 semaines avant le démarrage du 
projet ou de la séance du Bureau ou du Conseil

➢ Le porteur de projet est tenu de communiquer à l’Eurodistrict
un rapport court intermédiaire á la moitié de la durée du 
projet et un rapport final (avec un budget réalisé, des photos 
et, si disponibles, des articles de presse) au plus tard 4 mois 
après la clôture du projet

➢ Intégration de l’Eurodistrict dans la stratégie de 
communication

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT
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Fördersumme max. 50 % der Gesamtkosten

Besonderheiten Die Fördermittel werden nach Genehmigung ausgezahlt: 
entweder in Form einer einmaligen Auszahlung (weniger 
als 5.000 €) oder in zwei Tranchen (mehr als 5.000 €)

Crédits 
disponibles maximum est de 50 % du budget

Particularités La subvention est versée suite à l’approbation : soit sous forme 
de versement unique (moins que 5 000 €) ou en deux tranches 
(plus que 5 000 €)

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
EVTZ Eurodistrikt / GECT Eurodistrict Strasbourg-Ortenau

Fabrikstraße 12
D-77694 Kehl

Tel.: +49 (0) 7851 899 750
Fax: +49 (0) 7851 899 75 29

info@eurodistrict.eu
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: Eurodistrikt | Im Herzen der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit
FR: Eurodistrict | Au cœur de la coopération transfrontalière

mailto:info@eurodistrict.eu
https://www.eurodistrict.eu/de/fonds-kultur-begegnung
https://www.eurodistrict.eu/fr/fonds-culture-rencontres
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4.1.5 JOSEF-DAVID-STIFTUNG

Ziel ➢ Beitrag zur deutsch-französischen Freundschaft 
➢ Förderung des gegenseitigen Verständnisses

Antragssteller ➢ Kindergärten
➢ Vorschulen
➢ Schulen
➢ Bildungseinrichtungen
➢ Universitäten
➢ kulturelle Einrichtungen
➢ Städte und Gemeinden
➢ Verbandsgemeinden und Landkreise
➢ sonstige Institutionen, die im sozialen oder kulturellen 

Bereich tätig sind

Förderfähigkeit Projekte im PAMINA-Raum in den Bereichen Kultur, Bildung
und Soziales

Formalitäten des 
Antrags

Antragsformular ist per E-Mail zu versenden

Fördersumme Fördersumme je Projekt meist im 4-stelligen Bereich 
abhängig vom Projekt

Besonderheiten Keine

Objectif Contribution à l’amitié franco-allemande
Promotion de la compréhension mutuelle

Demandeurs ➢ Crèches
➢ Écoles maternelles
➢ Écoles
➢ Établissement d’enseignement
➢ Universités
➢ Organisations culturelles
➢ Villes et communes
➢ Collectivités territoriales et Landkreise
➢ Chaque autre institution des domaines sociales et culturelles

Actions ouvertes 
au financement

Projets dans l’espace PAMINA dans les domaines de la culture, 
de l’éducation et du social

Conditions 
formelles La demande est à déposer par voie électronique

Crédits 
disponibles

Subvention par projet d’une somme de quatre chiffre 
dépendant du projet

Particularités Rien
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Kontakt / Contact :
Josef-David-Stiftung

Nordring 26
76761 Rülzheim

jds@dbk-group.com
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

Kontaktformular2023.png (1414×2000)
Josef David Stiftung — DBK Gruppe | Corporate

mailto:jds@dbk-group.com
https://static1.squarespace.com/static/5d4bbdde77a6c600011848a1/t/64e5c3a1ceb2e60c4faa0b87/1692779425931/Kontaktformular2023.png
https://www.de.dbk-group.com/josef-david-stiftung
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4.1.6 KULTURFONDS DES DREIJAHRESVERTRAGS 2024-2026 DER 
STADT STRAßBURG

Ziel Ziel des Unterstützungsfonds Kultur ist es, die 
europäische Ausstrahlung Straßburgs zu gewährleisten, 
indem europäische und demokratische Werte durch die 
Kultur gefördert werden

Antragssteller ➢ Vereine oder Stiftungen
➢ Soziale und solidarische Unternehmen
➢ Öffentliche Einrichtungen oder Organisationen, die eine 

Aufgabe von allgemeinem Interesse erfüllt
➢ Netzwerke von Körperschaften, an denen die Stadt 

Straßburg und die Eurometropole Straßburg beteiligt 
sind

➢ Collectivité européenne d‘Alsace oder die Region 
Grand Est

➢ Hochschul- oder Forschungseinrichtungen
➢ Europäische Institutionen oder internationale 

Organisation, 
➢ Grenzüberschreitende Einrichtungen 
➢ Diplomatische Mission in Straßburg

Förderfähigkeit Gefördert werden:
➢ Partnerschaften mit Einrichtungen, die auf europäischer 

Ebene tätig sind
➢ Projektentwicklungen unter Einbeziehung von Akteuren 

und Künstler:innen mit internationalen Auftritten und 
unter Einbeziehung der Verbreitung ihrer Werke

➢ Projekte für den künstlerischen Austausch und die 
Zusammenarbeit mit Ländern der Europäischen Union 
Kulturprojekte, die das Bewusstsein der Bürger für 
europäische Werte schärfen 

➢ Maßnahmen, die es der Bevölkerung und den 
Einwohnern des Gebiets um Straßburg ermöglichen, 
sich die Projekte und Werke anzueignen

Objectif ➢ Le but du fonds de soutien Culture est d’assurer un 
rayonnement européen de Strasbourg en promouvant les
valeurs européennes et démocratiques par la Culture

Demandeurs ➢ Association ou de fondation
➢ Entreprise sociale et solidaire
➢ Établissement ou organisme public, remplissant une mission 

d’intérêt général
➢ Réseaux de collectivités auxquels participent la Ville de 

Strasbourg, l’Eurométropole de Strasbourg,
➢ La Collectivité européenne d’Alsace ou la Région Grand Est
➢ Établissement de l’enseignement supérieur ou de la recherche
➢ Institution européenne, organisation internationale, organisme 

transfrontalier
➢ Mission diplomatique à Strasbourg
➢ Les entreprises culturelles, d’édition ou de production 

audiovisuelle

Actions ouvertes 
au financement

➢ Inscription dans des partenariats avec des structures rayonnant 
au plan européen

➢ Développement de projet associant des acteurs et artistes 
diffusés à l’international, et intégrant la diffusion de leurs 
œuvres 

➢ Projets d’échanges artistiques et de collaboration avec les pays 
de l’Union européenne 

➢ Projets culturels sensibilisant les citoyens aux valeurs 
européennes 

➢ Actions permettant à la population et aux habitants du territoire 
de Strasbourg de s’approprier les projets et les œuvres

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT
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Formalitäten des 
Antrags

➢ Antrag in französischer Sprache 
➢ Der Antrag muss bei der folgenden Adresse 

eingereicht werden: Carry out an administrative 
procedure online · demarches-simplifiees.fr

Fördersumme ➢ 80 % der gesamten förderfähigen Ausgaben des 
Projekts

➢ Für Betriebsausgaben ein Pauschalsatz von 15 %, in 
Anlehnung an die EU-Regeln für Interreg-Programme 
(Personalkosten, Telefon, Internetabonnement, 
Büromaterial, Miete, Versicherung usw.).

Besonderheiten ➢ Die Gesamtkosten eines förderfähigen Projekts dürfen 
nicht weniger als 25.000 € ohne Steuern betragen

➢ Für die Jahre 2025 und 2026 werden die 
Ausschreibungen noch bekannt gegeben

➢ Die Projektaufrufe werden spätestens am 31. Juli 2026 
abgeschlossen

Conditions 
formelles

➢ La demande doit être déposée en langue française 
➢ Le dossier de candidature devra être déposé à l’adresse 

suivante : Carry out an administrative procedure online · 
demarches-simplifiees.fr

Crédits 
disponibles

➢ 80 % du total des dépenses éligibles du projet
➢ Pour les dépenses de fonctionnement un taux forfaitaire de 

15 %, à l’instar des règles de l'Union européenne des 
programmes Interreg (les frais de personnel, téléphonie, 
abonnement internet, fournitures de bureau, loyer, assurance, 
etc.)

Particularités ➢ Le coût total d’un projet éligible ne peut être inférieur à 
25.000 € HT

➢ Pour l’année 2025 et 2026, les appels seront communiquées 
Les appels seront clôturés au plus tard le 31 juillet 2026

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
mission@strasbourg-capitale-europeenne.eu

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-

Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf

https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
mailto:mission@strasbourg-capitale-europeenne.eu
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf
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4.1.7 CULTURE MOVES EUROPE DES GOETHE-INSTITUTS

Ziel Unterstützung der Bereiche Architektur, kulturelles 
Erbe, Design und Modedesign, Literatur, Musik, 
darstellende und bildende Künste

Antragssteller ➢ Kunst- und Kulturschaffende mit legalem Wohnsitz in 
einem Creative Europe Land (40 Staaten auf dem 
europäischen Kontinent, darunter Frankreich und 
Deutschland)

➢ kulturelle Organisationen (gemeinnützige 
Organisationen, NGOs, öffentliche Einrichtungen, 
Stiftungen, Unternehmen und Selbständige) in den 
Creative Europe Ländern

Förderfähigkeit ➢ Projektbereich Individuelle Mobilität
✓ Projekte mit einem internationalen Partner 

durchzuführen 
✓ Reisen zwischen 7 und 40 Tagen, bzw. 

zwischen 7 und 14 Tagen für Gruppen von bis 
zu fünf Personen

✓ Zuschuss zu Reise- und Aufenthaltskosten
➢ Projektbereich Residenzen

✓ Aufnahme von 1 bis 5 Kunst- oder 
Kulturschaffende aus anderen Creative Europe 
Ländern für 22 und 300 Tage 

✓ Deckung der Kosten für die Einladung und 
Unterbringung von internationalen Kunst- und 
Kulturschaffenden

Objectif Promotion des secteurs de l’architecture, du patrimoine 
culturel, du design et de la mode, de la littérature, de la 
musique, des arts de la scène et des arts visuels

Demandeurs ➢ Artistes et des professionnels de la culture qui résident 
légalement dans un des pays membres d’Europe 
Créative (40 états du continent européen, y compris 
France et Allemagne)

➢ Entités juridiques telles que les organisations à but non 
lucratif, les ONG, les organismes publics, les 
fondations, les entreprises et les travailleurs 
indépendants de pays membres d’Europe Créative

Actions ouvertes 
au financement

➢ Secteur mobilité individuelle
✓ Mettre en œuvre un projet avec un partenaire 

international de leur choix
✓ Voyage entre sept et 60 jours ou, pour des 

groupes de 5 personnes maximum, entre sept et 
21 jours

✓ Sont éligibles:  les frais de déplacement et de 
subsistance 

➢ Secteur résidence
✓ Accueillir 1 à 5 artistes ou professionnels de la 

culture d’autres pays membres d’Europe 
Créative pour un projet de résidence d’une durée 
comprise entre 22 et 300 jours.

✓ Bénéficier d'un soutien financier couvrant les 
frais d'invitation et d'accueil des artistes et 
professionnels de la culture internationaux 
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Formalitäten des 
Antrags

Eine neue Ausschreibung soll Mitte 2025 veröffentlicht 
werden

Fördersumme Projektabhängig

Besonderheiten ➢ wöchentliche Online-Fragestunde „Question 
Time!”: https://linktr.ee/culturemoveseurope

➢ Schweiz ist kein Mitglied von Creative Europe

Conditions 
formelles

Publication d’un nouveau appel en 2025

Crédits 
disponibles

Dépend du projet

Particularités ➢ session hebdomadaire Culture Moves Europe « Question 
Time « : https://linktr.ee/culturemoveseurope

➢ La suisse ne fait pas partie d’Europe Créative

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
culturemoveseurope@goethe.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Culture Moves Europe - Goethe-Institut France

Culture Moves Europe - Goethe-Institut Frankreich
Culture Moves Europe - Culture and Creativity

https://linktr.ee/culturemoveseurope
https://linktr.ee/culturemoveseurope
mailto:culturemoveseurope@goethe.de
https://www.goethe.de/ins/fr/fr/kul/kur/cme.html
https://www.goethe.de/ins/fr/de/kul/kur/cme.html
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/creative-europe-culture-strand/culture-moves-europe
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4.1.8 KREATIVES EUROPA 
Ziel ➢ Wahrung, Entwicklung und Förderung der europäischen 

kulturellen und sprachlichen Vielfalt und des 
europäischen Kultur- und Spracherbes

➢ Steigerung der Wettbewerbsfähigkeit und des 
wirtschaftlichen Potenzials des Kultur- und 
Kreativsektors, insbesondere des audiovisuellen Sektors

Antragssteller Kulturelle und kreative Organisationen aus den Mitgliedstaaten 
der Europäischen Union und weiterer Staaten

Förderfähigkeit Projekte aus 3 Sektoren:
➢ Aktionsbereich Kultur

✓ Europäische Kooperationsprojekte zwischen 
Kultureinrichtungen mit mind. 3 Kultureinrichtungen 
aus 3 Ländern

✓ Europäische Plattformen für aufstrebende Talente
✓ Europäische Netzwerke für kulturelle Verbände
✓ Literaturübersetzungen

➢ Aktionsbereich Media (u.a.)
✓ Entwicklung audiovisueller Werke durch europäische 

unabhängige Produktionsgesellschaften
✓ Produktion von innovativen und qualitätsvollen TV-

Inhalten und seriellen Erzählungen
✓ Unterstützung des internationalen Vertriebs und der 

Verbreitung europäischer audiovisueller Produkte
✓ Vernetzungsaktivitäten von Fachleuten des 

audiovisuellen Sektors
➢ Sektorübergreifender Aktionsbereich

✓ Maßnahmen zur politische Bildung und 
Öffentlichkeitsarbeit sowie Vernetzung

✓ Maßnahmen für kreative Innovationen

Objectif ➢ Préserver, développer et promouvoir la diversité et le 
patrimoine culturels et linguistiques européens;

➢ Accroître la compétitivité et le potentiel économique des 
secteurs de la culture et de la création, en particulier du 
secteur de l’audiovisuel

Demandeurs Organisations culturelles et créatives des pays membres de 
l’UE et d’autres pays

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets de 3 secteurs:
➢ Volet culture

✓ Projets de coopération européenne entre institutions 
culturelles avec au moins 3 institutions culturelles de 
3 pays

✓ Plateformes européennes pour les talents émergents
✓ Réseaux européens pour les associations culturelles
✓ Traduction littéraire

➢ Volet media (e.a.)
✓ Développement d'œuvres audiovisuelles par des 

sociétés de production européennes indépendantes 
✓ Production des contenus télévisuels et des récits 

sériels innovants et de qualité 
✓ Soutien à la distribution et à la diffusion 

internationales de produits audiovisuels européens
✓ Activités de mise en réseau des professionnels de 

l'audiovisuel
➢ Volet transsectoral

✓ Mesures d'éducation politique et de relations 
publiques ainsi que la mise en réseau

✓ Mesures en faveur de l'innovation créative

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT
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Formalitäten des 
Antrags

Abhängig vom Aktionsbereich und einer entsprechenden 
Ausschreibung:
EU Funding & Tenders Portal

Fördersumme Projektabhängig

Besonderheiten Schweiz ist nicht Teil des Programms

Conditions 
formelles Dépend du volet et d‘un appel: EU Funding & Tenders Portal

Crédits 
disponibles Dépend du projet

Particularités La Suisse ne fait pas partie du programme

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Creative Europe Desk Kultur

Haus der Kultur – c/o Kulturpolitische Gesellschaft e.V.
Weberstraße 59a

53113 Bonn
Tel: 0228 2016710
info@ced-kultur.eu

Team - Creative Europe Desk KULTUR

Creative Europe Desk Media 
Sonnenstr. 21

D-80331 München
Tel.: +49-(0)89-54 46 03 30

München - Region Süd | Creative Europe

Relais Culture Europe
132 rue du Faubourg Saint-Denis

75010 Paris
Tel : 01 53 40 95 10

infos@relais-culture-europe.eu
Relais Culture Europe |

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Calls - Culture and Creativity

DE: Kreatives Europa - Europäische Kommission
FR: Europe créative - Commission européenne

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home
mailto:info@ced-kultur.eu
https://kultur.creative-europe-desk.de/ueber-uns/team/
https://creative-europe-desk.de/service/muenchen-region-sued
mailto:infos@relais-culture-europe.eu
https://relais-culture-europe.eu/
https://culture.ec.europa.eu/funding/calls
https://www.eacea.ec.europa.eu/grants/2021-2027/creative-europe_de
https://www.eacea.ec.europa.eu/grants/2021-2027/creative-europe_fr
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4.2.1 FONDS TRANSFABRIK

Ziel Förderung von künstlerisch anspruchsvolle und 
ästhetisch innovative Projekte, die für die breite Vielfalt 
des zeitgenössischen künstlerischen und kulturellen 
Schaffens stehen

Antragssteller Alle Akteur:innen der darstellenden Künste (außer 
Einzelpersonen)

Förderfähigkeit Projekte und Kooperationen in den Bereichen 
zeitgenössischer Tanz, zeitgenössisches Theater, 
zeitgenössischer Zirkus, Figuren-, Objekt-, und 
Straßentheater

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragsstellung bis März eines Jahres
➢ Antrag muss beidsprachig sein
➢ Projekt muss eine Uraufführung betreffen
➢ Uraufführung im April eines Jahres (Datum wird jährlich 

bekanntgegeben) in einem Land und in der 
darauffolgenden Spielzeit im jeweils anderen Land

➢ Mindestens je ein Partner:in aus Deutschland und 
Frankreich

Fördersumme Max. 10.000 € und 25 % der Gesamtkosten

Besonderheiten Förderkooperation zwischen dem Bureau du Théâtre des 
Institut français und des Goethe-Instituts

Objectif Promotion des projets artistiquement exigeants, qui innovent 
esthétiquement et reflètent la diversité artistique et 
culturelle de la création contemporaine

Demandeurs Tous.tes les professionnel.les du spectacle vivant (sauf 
particuliers)

Actions ouvertes 
au financement

Projets et coopérations dans les domaines danse 
contemporaine, théâtre contemporain, nouveau cirque, arts de 
la rue, théâtres d’objets et de la marionette

Conditions 
formelles

➢ Dépôt de demande jusqu’au mars d’une année
➢ Demande bilingue
➢ Projet doit concerner une création
➢ Création devra avoir lieu en avril d’une année (la date précise 

sera publié un fois par an) dan un pays et la saison suivante 
dans l’autre pays

➢ Au moins un partenaire de l’Allemagne et de la France
Crédits 
disponibles Max. 10 000 € et 25 % du budget total

Particularités Dispositif de coopération du Bureau du Théâtre et de la Dance 
de l’Institut français et de l’Institut Goethe

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Bureau du théâtre et de la danse

+49 30590039248
btd@institutfrancais.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Fonds Transfabrik | Institut français d'Allemagne

fondstransfabrik.com
Antragsformular/ Formulaire de demande: 

Fonds Transfabrik 2026 | Institut français d'Allemagne

mailto:btd@institutfrancais.de
https://www.institutfrancais.de/de/deutschland/kultur/theater-tanz/fonds-transfabrik#/
https://www.fondstransfabrik.com/
https://www.institutfrancais.de/de/form/fonds-transfabrik-2026#/
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4.2.2 FÖRDERUNG VON GASTSPIELEN FRANZÖSISCHER 
THEATERKOMPANIEN

Ziel Förderung des deutsch-französischen Austausches im 
darstellenden Bereich

Antragssteller Künstler:innen aus Deutschland

Förderfähigkeit ➢ Projekte, die im Rahmen eines Festivals oder einer 
Spielzeit verschiedene Gastspiele aus Frankreich 
einladen

➢ Projekte, die Künstler:innen aus Frankreich einladen, die 
noch nicht so oft in Deutschland zu sehen waren

Formalitäten des 
Antrags

➢ Anträge können das ganze Jahr über eingereicht werden 
➢ Abgabefristen: 

✓ 28. Februar für Gastspiele zwischen Anfang Mai 
und Ende August

✓ 30. Juni für Gastspiele zwischen Anfang 
September und Ende Dezember

✓ 31. Oktober für Gastspiele zwischen Anfang 
Januar und Ende April des Folgejahres

➢ Online-Formular: Formulaire BTD | Institut français 
d'Allemagne

Fördersumme Projektabhängig

Besonderheiten Keine

Objectif Promotion d’échange franco-allemande dans la domaine de 
théâtre

Demandeurs Artistes de l’Allemagne

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets, qui invitent par un lieu d'accueil de plusieurs 
spectacles des artistes installé.es en France dans le cadre 
d'une saison ou d'une programmation festivalière ;

➢ Projets, qui invitent des artistes dont l'œuvre est encore peu 
connue en Allemagne

Conditions 
formelles

➢ Les candidatures peuvent être soumises tout au long de 
l'année

➢ Délai de dépôt: 
✓ 28 février pour les représentations entre mai et août 

de la même année,
✓ 30 juin pour les représentations entre septembre et 

décembre de la même année
✓ 31 octobre pour les représentations entre janvier et 

avril de l'année suivante
➢ Formulaire en ligne: : Formulaire BTD | Institut français 

d'Allemagne
Crédits 
disponibles Dépend du projet

Particularités Rien

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Rike Adam

Bureau du théâtre et de la danse
tél. +49 (0)30 590 03 92 48,

rike.adam@institutfrancais.de
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: Antragsformular auf Gastspielförderung | Institut français d'Allemagne
FR : Formulaire de demande d'aide à la diffusion | Institut français d'Allemagne

https://www.institutfrancais.de/de/form/formulaire-btd-#/
https://www.institutfrancais.de/de/form/formulaire-btd-#/
https://www.institutfrancais.de/de/form/formulaire-btd-#/
https://www.institutfrancais.de/de/form/formulaire-btd-#/
mailto:rike.adam@institutfrancais.de
https://www.institutfrancais.de/de/deutschland/kultur/theater-tanz/gastspiele/antragsformular-auf-gastspielfoerderung#/
https://www.institutfrancais.de/fr/allemagne/culture/theatre-danse/diffusion/formulaire-de-demande-daide-la-diffusion#/
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4.2.3 FONDS IMPULS NEUE MUSIK

Ziel Austausch zwischen dem deutschsprachigen und dem 
frankophonen Sprach- und Kulturraum durch 
musikalische Kooperationen

Antragssteller ➢ Künstler:innen
➢ Ensembles
➢ Spielstätten
➢ Festivals
➢ Forschungsinstitute und Akademien
➢ Kulturvereine- und Institutionen

Förderfähigkeit ➢ Konzerte und Musiktheaterproduktionen, 
➢ Reihen oder Festivals, 
➢ Vermittlungsprojekte und partizipative Vorhaben, 
➢ Artist in Residence-Programme, 
➢ Akademien
➢ Klangkunst
➢ Hybride Projekte aus Veranstaltungen, die live und 

digital stattfinden
➢ Förderfähige Kosten: 

✓ Honorare / Gagen für Komponist:innen, 
Musiker:innen etc.

✓ Genehmigungen, Gebühren, Versicherungen
✓ Reise- und Aufenthaltskosten
✓ Technik (Miet-, und Transportkosten)
✓ Mietkosten des/r Veranstaltungsräum(e)
✓ Kosten der digitalen Produktion (Aufnahme, 

Streamingplattform etc.)
✓ Werbe- und Öffentlichkeitsarbeit
✓ Verwaltungskosten (max. 20 % der 

Gesamtkosten)

Objectif Donner une impulsion à la musique contemporaine française, 
allemande et helvétique par voie des coopérations 
musiquaux

Demandeurs ➢ Artistes
➢ Ensembles
➢ Lieux
➢ Festivals
➢ Instituts de recherche et académies
➢ Associations ou institutions culturelles

Actions ouvertes 
au financement

➢ Concert, théâtre musical
➢ Série de concerts ou festival
➢ Résidence d’artiste ou académie
➢ Projet de médiation et/ou projet participatif
➢ Installation sonore
➢ Projets hybrides intégrant des représentations ou 

événements en présentiel et en format digital 
➢ Dépenses éligibles:

✓ Salaires / honoraires / cachets des 
compositeur.trice.s, des musicien.ne.s, etc.

✓ Autorisations, taxes, assurances
✓ Frais de voyage et de séjour
✓ Frais de logistique (frais de location et de transport)
✓ Frais de location du/des lieu(x) des manifestations
✓ Frais de production digitale (captation, plateforme 

streaming…)
✓ Frais de promotion et de communication
✓ Frais administratifs (dans la limite de 20 % maximum 

du budget global)

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT
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Formalitäten des 
Antrags

➢ Die Antragsteller:innen müssen ihren Geschäftssitz in 
Deutschland, Frankreich, in der Schweiz oder in 
Luxemburg haben

➢ Es gelten besondere Kriterien für Akademieprojekte
➢ Antragsfrist endet im Mai eines Jahres

Fördersumme Förderung von Impuls neue Musik kann maximal 50 % der 
Gesamtausgaben des Projekts

Besonderheiten ➢ Öffentlich geförderte Hochschulen dürfen keine Anträge 
stellen

➢ Nur jeweils ein Projekt pro Antragsteller:in kann 
berücksichtigt werden

➢ Residenzen und umweltbewusste, Ressourcen 
schonende Projekte, die Lösungen im Sinne der 
Nachhaltigkeit anbieten, werden besonders 
berücksichtigt

Conditions 
formelles

➢ Le siège social des candidats doit être établi en Allemagne, 
en France, en Suisse ou au Luxembourg

➢ Il existe des critères spécifiques pour des projets 
académiques

➢ Délai de demande: mai d’une année

Crédits 
disponibles Jusqu’à 50% maximum du budget global du projet.

Particularités ➢ Les établissements d’enseignement supérieur financés par 
des fonds publics ne sont pas autorisés à déposer une 
demande

➢ Les demandeurs ne peuvent soumettre qu’un seul dossier 
de candidature à la fois

➢ Attention particulière aux résidences et aux projets réalisés 
dans le respect de l’environnement et du développement 
durable

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Impuls neue Musik e.V.

Kurfürstendamm 211
10719 Berlin
10557 Berlin

Tel: +49 173 303 3858
info@impulsneuemusik.com

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Förderkriterien – Impuls neue Musik

FR: Critères de soutien – Impuls neue Musik

mailto:info@impulsneuemusik.com
https://www.impulsneuemusik.com/foerderung/foerderkriterien/
https://www.impulsneuemusik.com/fr/soutien/criteres-de-soutien/
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4.3.1 FÖRDERUNG FÜR BILDENDE KÜNSTE

Ziel ➢ Verbreitung der französischen Kunstszene in 
Deutschland

➢ Vernetzung von Künstler:innen in einem lokalen 
Kunstmarkt

➢ Partnerschaften mit gewerblichen Strukturen

Antragssteller ➢ Französische oder in Frankreich lebende Künstler:innen
➢ Einrichtungen müssen eine Rechtsform haben:
➢ Nicht gewinnorientierte Organisation (Verein, 

Genossenschaft, Gewerkschaft usw.)
➢ Direkter Regiebetrieb einer öffentlichen Verwaltung 

(Stadt, Land, Staat usw.)
➢ Gesellschaft oder Unternehmen (außer Freelancer) etc.

Förderfähigkeit ➢ Erste Einzelpräsentation in Deutschland 
➢ Förderfähige Kosten:

✓ Reisekosten der Künstler:innen
✓ Honorare, Übernachtungs- und Aufenthaltskosten 

der Künstler:innen sowie für die jeweiligen 
Assistenten und Organisatoren für vorbereitende 
Reisen im Rahmen der Veranstaltungen des 
Projektes, Empfangskosten

✓ Honorare für Künstler, Foto- und 
Videodokumentation, Techniker:innen, 
Vortragende und Übersetzer

✓ Mit den Veranstaltungen verbundene technische 
Mietkosten und Materialkosten

✓ Transport- und Versicherungskosten
✓ Kommunikationskosten 
✓ Publikationskosten 

Objectif ➢ Diffusion de la scène artistique française en Allemagne
➢ La mise en réseau d'artistes dans un marché de l'art local
➢ Renforcer les partenariats avec les structures 

commerciales

Demandeurs ➢ Artistes français ou résidant en France
➢ Structures devront avoir une forme juridique:
➢ Organisme à but non lucratif (association, coopérative, 

syndicat etc.)
➢ Régie directe d’une collectivité ou d’une administration 

publique
➢ Société ou entreprise (sauf auto-entrepreneur) etc.

Actions ouvertes 
au financement

➢ Premières présentations en Allemagne
➢ Dépenses éligibles:

✓ Les frais de voyage des artistes 
✓ Les honoraires, les frais de logement et de séjour et 

per diem des artistes ainsi que ceux des assistants et 
organisateurs liés à la mise en place du projet

✓ Honoraires liés à la documentation du projet, 
honoraires des techniciens, conférenciers et 
traducteurs

✓ Frais de matériels technique et de location liés au 
projet

✓ Frais de transport et assurance des œuvres d‘art
✓ Frais de communication
✓ Frais de publication

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT
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Formalitäten des 
Antrags

➢ Antagsformular: Formulaire de candidature à adresser au 
BDAP pour une demande de soutien

➢ Bewerbungsfrist: 15. Februar und 15. Oktober eines
Jahres

Fördersumme ➢ Beihilfen zwischen 1.000 € und 4.000 € für Einzel- und 
Gruppenausstellungen

➢ bis zu 5.000 € für außergewöhnliche 
Gruppenausstellungen

➢ Zuschusses max. 50 % des Gesamtbudgets des Projekts

Besonderheiten Auszahlung in 2 Tranchen (80 % zu Beginn des Projekts, 20 
% nach Tätigkeitsbericht)

Conditions 
formelles

➢ Formulaire de candidature: Formulaire de candidature à 
adresser au BDAP pour une demande de soutien

➢ Délai de candidature: 15 février et 15 octobre d’une année

Crédits 
disponibles

➢ Subvention de 1 000 € à 4 000 € pour les expositions seules 
et de groupe

➢ Jusqu’au 5 000 € pour les expositions de groupe 
exceptionnelles

➢ Subvention max. 50 % du budget total

Particularités Versement en 2 tranches (80 % au début du projet, 20 % après
réception d’un bilan)

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Bureau des arts plastiques 

Institut français Deutschland 
Französische Botschaft 

Pariser Platz 5 
10117 Berlin 

T. +49 (0)30-590 03 92 44 
alix.weidner@institutfrancais.de

info.bdap@institutfrancais.de
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: Projektförderung | Institut français d'Allemagne
FR : Soutien aux projets | Institut français d'Allemagne

https://www.institutfrancais.de/sites/default/files/2023-11/Antragsformular_BDAP_dt-24.pdf
https://www.institutfrancais.de/sites/default/files/2023-11/Antragsformular_BDAP_dt-24.pdf
https://www.institutfrancais.de/sites/default/files/2023-11/Formulaire_AAD_BDAP_fr-24.pdf
https://www.institutfrancais.de/sites/default/files/2023-11/Formulaire_AAD_BDAP_fr-24.pdf
mailto:alix.weidner@institutfrancais.de
mailto:info.bdap@institutfrancais.de
https://www.institutfrancais.de/de/deutschland/kultur/kunst-architektur/projektfoerderung#/
https://www.institutfrancais.de/fr/allemagne/culture/art-architecture/soutien-aux-projets#/
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4.3.2 FÖRDERUNG FÜR KUNSTGALERIEN

Ziel ➢ Verbreitung der französischen Kunstszene in 
Deutschland

➢ Vernetzung von Künstler:innen in einem lokalen 
Kunstmarkt

➢ Partnerschaften mit gewerblichen Strukturen

Antragssteller Galerien, die
➢ Eine Rechtsform haben (Gesellschaft, Unternehmen, 

usw. außer Freelancer)
➢ Ihren Sitz in Deutschland haben
➢ In Vollzeit geleitet werden
➢ Mit Werken zeitgenössischer bildender Künstler:innen 

handeln
➢ Regelmäßig Ausstellungsprojekte in ihren Räumen 

und/oder auf Messen organisieren

Förderfähigkeit Erste und zweite Ausstellung von Werken zeitgenössischer 
bildender Künstler:innen

Formalitäten des 
Antrags

Antragsformular: Formulaire de candidature à adresser au 
BDAP pour une demande de soutien

Fördersumme ➢ Zwischen 1.000 € und 2.000 €
➢ Zuschusses max. 50 % des Gesamtbudgets des Projekts

Besonderheiten Produktions- und Empfangskosten können nicht durch die 
Unterstützung abgedeckt werden.

Objectif ➢ Diffusion de la scène artistique française en Allemagne
➢ La mise en réseau d'artistes dans un marché de l'art local
➢ Renforcer les partenariats avec les structures 

commerciales

Demandeurs Galeries qui
➢ Ont une forme juridique (Société, entreprise etc. sauf auto-

entrepreneur)
➢ Ont leur siège en Allemagne
➢ Sont gérées à plein temps
➢ Font le commerce d'œuvres d'artistes plasticiens 

contemporains
➢ Organisent régulièrement des projets d'exposition dans leurs 

espaces et/ou en foire

Actions ouvertes 
au financement

La première et deuxième exposition d'œuvres d'artistes 
plasticiens contemporains

Conditions 
formelles

Formulaire de candidature: Formulaire de candidature à 
adresser au BDAP pour une demande de soutien

Crédits 
disponibles

➢ Entre 1.000€ et 2.000€
➢ Subvention max. 50 % du budget total

Particularités Les frais de production et de réception ne peuvent pas être 
couvert par le soutien

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Bureau des arts plastiques 

Institut français Deutschland 
Französische Botschaft 

Pariser Platz 5 
10117 Berlin 

T. +49 (0)30-590 03 92 44
alix.weidner@institutfrancais.de 

info.bdap@institutfrancais.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Projektförderung für Galerien | Institut français d'Allemagne

FR : Soutien de projets pour les galeries | Institut français d'Allemagne

https://www.institutfrancais.de/sites/default/files/2023-11/Antragsformular_BDAP_dt-24.pdf
https://www.institutfrancais.de/sites/default/files/2023-11/Antragsformular_BDAP_dt-24.pdf
https://www.institutfrancais.de/sites/default/files/2023-11/Formulaire_AAD_BDAP_fr-24.pdf
https://www.institutfrancais.de/sites/default/files/2023-11/Formulaire_AAD_BDAP_fr-24.pdf
mailto:alix.weidner@institutfrancais.de
mailto:info.bdap@institutfrancais.de
https://www.institutfrancais.de/de/kultur/kunst-architektur/projektfoerderung-fuer-galerien#/
https://www.institutfrancais.de/fr/culture/art-architecture/soutien-de-projets-pour-les-galeries#/
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4.3.3 RILKE-PROGRAMM – UNTERSTÜTZUNG FÜR ÜBERSETZUNGEN

Ziel Förderung der französischen Literatur in Deutschland

Antragssteller Verlage aus dem deutschsprachigen Raum

Förderfähigkeit Übersetzung und Veröffentlichung von Werken 
französischsprachiger Autor:innen in den Bereichen 
Belletristik, Sachbuch (Philosophie, Sozial- und 
Geisteswissenschaften), Comics und Kinder- und 
Jugendliteratur

Formalitäten des 
Antrags

➢ Zum Zeitpunkt der Antragsstellung dürfen die 
übersetzten Werke noch nicht erschienen sein.

➢ Die Rechte am französischsprachigen Original müssen 
bereits verhandelt und ein Vertrag mit einem/einer 
Übersetzer:in abgeschlossen sein

➢ Abgabefristen: April und Oktober eines Jahres

Fördersumme Maximal 50% der Übersetzungskosten

Besonderheiten Dem Büro für Buch- und Verlagswesen des Institut français 
müssen jeweils 2 Freiexemplare des Buchs auf Deutsch 
zugesandt werden

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Myriam Louviot und Anne Lapanouse 

Büro für Buch-, Verlagswesen und Bibliotheken
Institut français Deutschland

Französische Botschaft
Pariser Platz 5

10117 Berlin
myriam.louviot@institutfrancais.de und anne.lapanouse@institutfrancais.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Übersetzungszuschüsse – Rilke-Programm | Institut français d'Allemagne

FR : Aide à la traduction – Programme Rilke | Institut français d'Allemagne

Objectif Promotion de la littérature française en Allemagne

Demandeurs Maisons d'édition des pays germanophones

Actions ouvertes 
au financement

➢ Traduction et publication des auteurs français dans les 
domaines de la fiction, des essais (philosophie, science 
humaine et sociale), de la littérature jeunesse et de la bande 
dessinée

Conditions 
formelles

➢ Au moment de la demande, les œuvres traduites ne doivent 
pas encore être parues

➢ Les droits de l'original en langue française doivent déjà avoir 
été négociés et un contrat doit avoir été signé avec un.e
traducteur.trice

➢ Dates limites de dépôt de candidature: avril et octobre d’une 
année

Crédits 
disponibles Montant maximal de 50% des frais de traduction

Particularités Il faut faire parvenir au Bureau de l’Institut français 2 
exemplaires gratuits du livre en allemand.

mailto:myriam.louviot@institutfrancais.de
mailto:myriam.louviot@institutfrancais.de
https://www.institutfrancais.de/de/deutschland/kultur/buch-ideen/foerderprogramme-fuer-die-veroeffentlichung-und-uebersetzung-1#14479_5
https://www.institutfrancais.de/fr/allemagne/culture/livre-idees/programmes-daide-la-traduction-et-la-publication/aide-la-traduction#/
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4.3.4 ÜBERSETZUNGSFÖRDERPROGRAMM DES GOETHE-INSTITUTS

Ziel Erleichterung des Zugangs zu deutschsprachiger 
Literatur

Antragssteller Französische Verlage, die deutschsprachige Bücher 
übersetzen

Förderfähigkeit Aktuelle Werke zeitgenössischer Autor:innen, die im 
Ausland noch nicht so bekannt sind aus folgenden 
Gebieten: 
➢ Belletristik, Lyrik, Bilderbücher, Comics und Graphic 

Novels für Erwachsene, Kinder und Jugendliche
➢ Sachbücher und Essays zu aktuellen, gesellschaftlich 

relevanten Themen 
➢ Wissenschaftliche Werke von allgemeinem Interesse aus 

dem Bereich der Geistes- und Sozialwissenschaften

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragsstellung ausschließlich online auf deutsch oder 
englisch unter: Login - Kulturfoerderung des Goethe-Instituts

➢ Bewerbungsfristen: 15. April, 15. September, 1. Dezember 
eines Jahres jeweils einen Monat lang

Fördersumme Maximale Fördersumme pro Buch 8.000 €

Besonderheiten ➢ Übersetzer:innen und/oder Autor:innen können sich
nicht bewerben

➢ Förderzusage gilt 3 Jahre
➢ Zusenden von je 2 Exemplaren der Buchausgabe an das 

Goethe-Institut in München und an das lokale Goethe-
Institut

➢ Anträge zu Werken schweizer Autor:innen sind bei Pro 
Helvetia (Literatur - Pro Helvetia) zu stellen

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Sarah Foezon

Directrice Information & Bibliothèque
Goethe-Institut Paris
Tél.: +33 1 44439261

Sarah.Foezon@goethe.de
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: Übersetzungsförderungsprogramm - Goethe-Institut
FR : Aide à la traduction - Goethe-Institut France

Objectif Faciliter l’accès aux ouvrages en langue allemande

Demandeurs Les maisons d'édition françaises qui traduisent des livres en 
allemand

Actions ouvertes 
au financement

Œuvres actuelles d'auteurs contemporains qui ne sont pas 
encore très connus à l'étranger dans les domaines suivants:
➢ Fiction, poésie, livres d'images, bandes dessinées et romans 

graphiques pour adultes, enfants et jeunes
➢ Livres spécialisés et essais sur des thèmes actuels et 

importants pour la société 
➢ Ouvrages scientifiques d'intérêt général dans le domaine des 

sciences humaines et sociales
Conditions 
formelles

➢ Demande exclusivement en ligne en allemand ou en anglais 
sous : Login - Kulturfoerderung des Goethe-Instituts

➢ Délais de candidature : 15 avril, 15 septembre, 1er décembre 
de chaque année pendant un mois

Crédits 
disponibles Maximale Fördersumme pro Buch 8.000 €

Particularités ➢ Les traducteur.trises et/ou auteurs ne peuvent pas postuler
➢ La promesse de soutien est valable 3 ans
➢ Envoi de 2 exemplaires de l'édition du livre au Goethe-

Institut de Munich et au Goethe-Institut local.
➢ Les demandes concernant les œuvres d'auteurs suisses 

doivent être adressées à Pro Helvetia (Literatur - Pro 
Helvetia)

https://portal.gap.goethe.de/en-US/
https://prohelvetia.ch/de/unsere-foerderbereiche/literatur/
tel:+33%201%2044439261
mailto:Sarah.Foezon@goethe.de
https://www.goethe.de/de/kul/foe/ueb.html
https://www.goethe.de/ins/fr/fr/kul/kur/uef.html
https://portal.gap.goethe.de/en-US/
https://prohelvetia.ch/de/unsere-foerderbereiche/literatur/
https://prohelvetia.ch/de/unsere-foerderbereiche/literatur/


4.3.5 FONDATION PRO HELVETIA

110

4.3.5 STIFTUNG PRO HELVETIA

Ziel Förderung von künstlerischen Vorhaben und deren 
Verbreitung in der Schweiz und weltweit

Antragssteller Kunstschaffende, die schweizer Kunst im In- und Ausland 
verbreiten möchten

Förderfähigkeit ➢ Projekte und Kooperationen in den Bereichen 
Darstellende Künste, Design, Literatur, Musik und 
visuelle Künste

➢ Förderfähige Projekte:
✓ Verbreitung und Promotion schweizer Kunst im 

Ausland
✓ Gastauftritte von schweizer Kulturschaffenden
✓ Kulturaustausche mittels Residenzen, Recherchen 

und Kooperationen zwischen Kulturschaffenden 
aus der Schweiz und dem Ausland

✓ Netzwerken und Aufbau von Partnerschaften mit 
regionalen Veranstaltenden

Formalitäten des 
Antrags

➢ Anträge sind ganzjährig online möglich
➢ Für Fördersumme über 50.000 CHF jeweils der 1. März, 1. 

Juni, 1. September und 1. Dezember eines Jahres

Fördersumme Projektabhängig

Besonderheiten Keine Förderung von Filmprojekten

Objectif Subvention des projets artistiques et leur diffusion en Suisse 
et dans tous le monde

Demandeurs Artistes, qui veulent diffuser l’art suisse en Suisse et à 
l’étranger

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets et coopérations dans les domaines d’arts de la scène, 
arts visuels. design, littérature et musique

➢ Projets éligibles:
✓ Diffusion et promotion de l’art suisse à l’étranger
✓ Représentation des créateurs suisses dans d’autres 

pays
✓ Échanges culturels par le biais de résidences, des 

recherches et des collaborations entre les artistes 
suisses et d’autres pays

✓ Nouveaux réseaux et la mise en place des partenariats 
entre les organisateurs régionaux

Conditions 
formelles

➢ Dépôt de demande pendant toute l’année en ligne
➢ Pour une subvention supérieur de 50 000 CHF dépôt le 1er

mars, 1er juin, 1er septembre et 1er décembre d’une année
Crédits 
disponibles Dépend du projet

Particularités Pas de subvention pour des projets dans la domaine de cinéma

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
PRO HELVETIA

Schweizer Kulturstiftung
Hirschengraben 22

CH-8024 Zürich
+41 44 267 71 71

info@prohelvetia.ch
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: Förderung finden - Pro Helvetia
FR: Trouvez un soutien - Pro Helvetia

mailto:info@prohelvetia.ch
https://prohelvetia.ch/de/foerderung-finden/
https://prohelvetia.ch/fr/trouvez-un-soutien/
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4.3.6 SPORTFONDS DER OBERRHEINKONFERENZ

Ziel Binationale und trinationale grenzüberschreitende 
Begegnungen im Bereich Sport

Antragssteller Vereine mit Sitz im Oberrheingebiet

Förderfähigkeit Reise- und Transportkosten, Unterbringungs- und 
Verpflegungskosten, Sachkosten, Kosten für 
Öffentlichkeitsarbeit und PR-Maßnahmen sowie 
Infrastrukturkosten

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragsstellung mind. 4 Wochen vor Projektbeginn
➢ Projekt muss einen Beitrag zur Verständigung leisten 

und Werte wie Engagement, Teamgeist, Fairplay und 
Toleranz vermitteln

➢ Projekt muss am Oberrhein stattfinden
➢ Bei deutsch-französischen Partner:innen sollte eine 

Projektbeschreibung in der jeweils anderen Sprache 
beigefügt werden

Fördersumme Maximum 4.000 € pro Projekt

Besonderheiten Ein identisches Projekt kann auch mehrmals gefördert 
werden, wenn es sich bewährt hat

Objectif Rencontres transfrontalières binationales et trinationales
dans le domaine du sport 

Demandeurs Associations ayant leur siège dans la région du Rhin supérieur

Actions ouvertes 
au financement

➢ Les frais de voyage et de transport, les frais d'hébergement 
et de restauration, les frais de matériel, les frais de 
communication et les frais d'infrastructure

Conditions 
formelles

➢ Dépôt de la demande au moins 4 semaines avant le début du 
projet

➢ Le but du projet est de contribuer à la compréhension et de 
transmettre des valeurs telles que l'engagement, l'esprit 
d'équipe, le fair-play et la tolérance

➢ Le projet doit se tenir dans l’espace du Rhin supérieur
➢ En cas de partenaires franco-allemands, descriptif succinct 

du projet devra être fourni dans l’autre langue

Crédits 
disponibles Max. 4 000 € de subvention par projet

Particularités Un projet identique peut être soutenu plusieurs fois, s’il a fait 
ses preuves

KULTUR UND SPORT/ CULTURE ET SPORT

Kontakt / Contact :
Anne-Kathrin Baran

Regierungspräsidium Freiburg (SGZE)
Kaiser-Joseph-Straße 167

79098 Freiburg im Breisgau
sportfonds@rpf.bwl.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Downloads AG Sport – Home 
FR : Téléchargements – Home

mailto:sportfonds@rpf.bwl.de
https://www.oberrheinkonferenz.org/de/arbeitsgruppen/sport/downloads.html
https://www.conference-rhin-sup.org/fr/sport/telechargements.html
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WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Wissenschaft und Forschung 

bringen die Oberrheinregion voran 

und tragen zu ihrem 

Modellcharakter an grenzüber-

schreitender Zusammenarbeit bei. 

Aus diesem Grund werden 

besonders Forschungsprojekte und 

Wissenschaftsinitiativen am 

Oberrhein gefördert. Dieses Kapitel 

trägt verschiedene (bi- und tri-

nationale) Förderprogramme 

zusammen.

La science et la recherche font avancer

la région du Rhin supérieur et

contribuent à son caractère exemplaire

en matière de coopération

transfrontalière. C'est pourquoi les

projets de recherche et les initiatives

scientifiques dans la région du Rhin

supérieur sont particulièrement

encouragés. Ce chapitre rassemble

différents programmes de subvention

(bi- et trinationaux).

© Staatsministerium Baden-Württemberg  
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5.1.1 ASKO EUROPA-STIFTUNG

Ziel Förderung von Wissenschaft und Forschung, Volks- und 
Berufsbildung in den Bereichen Europäische Integration 
und politische Bildung

Antragssteller ➢ Projekttragende aus Luxemburg, Frankreich und 
Deutschland (Großregion SaarLorLux)

➢ Wissenschafts- und Bildungseinrichtungen
➢ Organisationen und Institutionen

Förderfähigkeit ➢ Projekte von gemeinnützigem Interesse und innovativem 
Charakter

➢ Maßnahmen im Bereich Aus- Fort und Weiterbildung
➢ Maßnahmen, die die Toleranz und den 

Völkerverständigungsgedanken fokussieren
➢ Wissenschafts- Bildungs- und Forschungs-projekte, 

Seminare, Kolloquien
Formalitäten des 
Antrags

➢ Förderantrag spätestens 3 Monate vor Beginn des 
Projekts

➢ Einreichung eines Antrags über ein Formular, das nach 
Kontaktaufnahme per Mail zugesendet wird

Fördersumme Unterschiedlich je nach Umfang und Dauer des Projektes 

Besonderheiten Die Stiftung könnte an der inhaltlichen Gestaltung der von 
ihr geförderten Projekte maßgeblich mitwirken

Objectif Promouvoir la science et la recherche, la formation populaire 
et professionnelle dans les domaines intégration européenne 
et formation politique

Demandeurs ➢ Porteurs de projets du Luxembourg, de la France et de 
l’Allemagne (Grand Région SaarLorLux)

➢ Etablissements scientifiques et de formation
➢ Organisations et institutions

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets d’utilité publique et à caractère innovant 
➢ Mesures dans le domaine de l’éducation et de la formation
➢ Mesures qui se consacrent à la tolérance et au principe de 

l’entente des peuples
➢ Des projets scientifiques, d’éducation et de recherche, des 

séminaires, des colloques
Conditions 
formelles

➢ Demande de soutien déposée au plus tard 3 mois avant le 
début du projet

➢ candidature par un formulaire, qui sera envoyé par mail après
le premier contact

Crédits 
disponibles Différent selon l’ampleur et la durée du projet

Particularités La fondation pourrait participer à la réalisation du contenu des 
projets soutenus de manière significative

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
ASKO Europa-Stiftung
Denise Caste-Kersten

Pestelstraße 2
D- 66119 Saarbrücken

Tel: 0049 (0)681-92674-15
E-Mail: d.caste-kersten@asko-europa-stiftung.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
ASKO Europa-Stiftung

mailto:d.caste-kersten@asko-europa-stiftung.de
https://www.asko-europa-stiftung.de/
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5.1.2 EUCOR – THE EUROPEAN CAMPUS (SEED MONEY)

Ziel Anschubfinanzierung von innovativen 
grenzüberschreitenden Projekten innerhalb von Eucor in 
den Bereichen Lehre sowie Forschung, Innovation und 
Transfer

Antragssteller Lehrende und/oder Forschende sowie 
Wissenschaftler:innen (entsprechend mindestens der 
Karrierestufe „R2 Recognised Researcher“ der 
Europäischen Kommission) aus mindestens 2 Eucor-
Mitgliedsuniversitäten und aus mindestens 2 Ländern

Förderfähigkeit ➢ Projekte zur Förderung und Vertiefung von 
Lehrkooperationen zwischen den Mitgliedsuniversitäten 

➢ Neue, innovative Vorhaben im Bereich der Studiengangs- 
und Lehrentwicklung.

➢ Ausgaben für Personal einschließlich studentischer 
Hilfskräfte, bzw. Hilfsassistenten (allerdings nicht für die 
eigene Stelle der Antragstellenden), 

➢ Ausgaben für Sachkosten, 
➢ für Reisen sowie für Tagungen und Workshops, 
➢ für die Inanspruchnahme hochschuleigener 

Serviceeinrichtungen
Formalitäten des 
Antrags

➢ Projektlaufzeit beträgt maximal 24 Monate
➢ Antrag Zweisprachig oder englisch mit 

Projektbeschreibung (max. 10.000 Zeichen inkl. 
Leerzeichen)

➢ Ausschreibung einmal im Jahr

Objectif Financement initial de projets transfrontaliers innovants au 
sein d'Eucor dans les domaines de l'enseignement, de la 
recherche, de l'innovation et du transfert.

Demandeurs Enseignant.es et/ou chercheur.euses et scientifiques 
(correspondant au moins au niveau de carrière « R2 Recognised
Researcher » de la Commission européenne) d'au moins 2 
universités membres d'Eucor et d'au moins 2 pays.

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets visant à promouvoir et à approfondir la coopération 
en matière d'enseignement entre les universités membres.

➢ Projets nouveaux et innovants dans le domaine du 
développement des programmes d'études et de 
l'enseignement.

➢ Dépenses de personnel, y compris les assistants étudiants, 
ou les assistants auxiliaires (mais pas pour le propre poste 
du demandeur), 

➢ Les dépenses de matériel, 
➢ Pour les voyages, les réunions et les ateliers, 
➢ Pour l'utilisation des services de l'université

Conditions 
formelles

➢ La durée du projet est de 24 mois maximum
➢ Demande Bilingue ou en anglais avec description du projet 

(max. 10 000 caractères, espaces compris)
➢ Appel à projets une fois par an

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE
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Fördersumme Max. 60.000 € pro Projekt

Besonderheiten ➢ Projekte, die bereits eine nationale oder internationale 
Förderung erhalten, können kein Seed Money erhalten

➢ Höchstfördersumme von 60.000 € nur für 
Projektpartner:innen aus mindestens 3 
Partneruniversitäten

➢ Antrag auf Verlängerung der Projektlaufzeit 
(automatisch für alle Partne:innen gültig) bis zu 4 
Wochen vor Projektende

➢ Mitgliedsuniversitäten finanzieren darüber hinaus Zug-, 
Bahn- und Busfahrkarten im Rahmen der Teilnahme an 
Eucor-bezogenen Veranstaltungen

Crédits 
disponibles

Max. 60 000 € par projet

Particularités ➢ Les projets qui bénéficient déjà d'un financement national ou 
international ne peuvent pas recevoir de seed money

➢ Subvention maximale de 60.000 € uniquement pour les 
partenaires de projet issus d'au moins 3 universités 
partenaires

➢ Demande de prolongation de la durée du projet 
(automatiquement valable pour tous les partenaires) jusqu'à 
4 semaines avant la fin du projet

➢ Les universités membres financent en outre les billets de 
train, de train et de bus dans le cadre de la participation à 
des événements liés à Eucor

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Geschäftsstelle/ 

Sécretariat
Eucor – The European 

Campus EVTZ
Albert-Ludwigs-

Universität Freiburg
Friedrichstraße 39
D–79098 Freiburg
info@eucor-uni.org

seed-money@eucor-
uni.org

Universität Freiburg:
info-european-

campus@zv.uni-
freiburg.de

Karlsruher Institut für 
Technologie:

info.eucor@intl.kit.edu

Universität Basel:
info.eucor@unibas.ch

Université Haute-
Alsace:

eucor@uha.fr

Université de 
Strasbourg:

eucor@unistra.fr

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Seed Money von Eucor – The European Campus | Eucor DE

FR: Seed Money d'Eucor – Le Campus européen | Eucor FR

mailto:info@eucor-uni.org
mailto:seed-money@eucor-uni.org
mailto:seed-money@eucor-uni.org
mailto:info-european-campus@zv.uni-freiburg.de
mailto:info-european-campus@zv.uni-freiburg.de
mailto:info-european-campus@zv.uni-freiburg.de
mailto:info.eucor@intl.kit.edu
mailto:info.eucor@unibas.ch
mailto:eucor@uha.fr
mailto:eucor@unistra.fr
https://www.eucor-uni.org/de/foerdermoeglichkeiten/eucor-seed-money
https://www.eucor-uni.org/fr/opportunites-de-financement/seed-money-d-eucor
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5.1.3 CROSS-BORDER EDUCATION GRANT DER UNIVERSITÄT BASEL 
(IM RAHMEN VON EUCOR)
Ziel Förderung von Kooperationsprojekten in der Lehre auf 

Master- und Post-/Doktoratsebene innerhalb des 
oberrheinischen Universitätsverbunds Eucor

Antragssteller ➢ Dozierende der Universität Basel zusammen mit 
Kolleg:innen aus den Eucor-Partneruniversitäten 

➢ Dozierende der EPICUR-Universitäten als 
Mitantragssteller:innen

Förderfähigkeit ➢ Innovativer bi- und multinationaler Lehrveranstaltungen 
auf Stufe Master/Doktorat

➢ Ausgaben für Personal (etwa für studentische 
Hilfsassistierende, technische Unterstützung oder 
Gastreferierende, nicht aber für die Antragsstellenden 
selbst) 

➢ Ausgaben für projektbezogene Sachkosten
➢ Fahrt- und Übernachtungskosten 
➢ Kosten für die Organisation der Veranstaltung selbst 

(einschließlich Verpflegungskosten) sowie für 
Exkursionen

Formalitäten des 
Antrags

➢ Bewerbung auf jährliche Ausschreibung jeweils Anfang 
März bis Mitte April

➢ Online-Antrag: evasys Onlineumfrage - Eucor-GRACE 
2025

Fördersumme Max. 4.000 CHF pro Projekt

Besonderheiten ➢ Automatische Benachrichtigung per E-Mail von allen 
Mitgliedern der Gruppierungen I, II und III der Universität 
Basel

Objectif Promotion de projets de coopération dans l'enseignement au 
niveau master et post-doctorat au sein du réseau 
d'universités du Rhin supérieur Eucor

Demandeurs ➢ Enseignants de l'Université de Bâle avec des collègues des 
universités partenaires d'Eucor. 

➢ Enseignants des universités EPICUR en tant que co-
représentants

Actions ouvertes 
au financement

➢ Des cours innovants bi- et multinationaux au niveau 
master/doctorat

➢ Dépenses de personnel (par exemple pour les assistants 
étudiants, le soutien technique ou les conférenciers invités 
mais pas pour les candidats eux-mêmes)

➢ Les dépenses pour les frais matériels liés au projet 
➢ Les frais de transport et d'hébergement 
➢ Frais pour l'organisation de la manifestation elle-même (y 

compris les frais de restauration) et pour les excursions

Conditions 
formelles

➢ Candidature sur appel d'offres annuel, début mars à mi-avril.
➢ Demande en ligne : evasys Onlineumfrage - Eucor-GRACE 

2025
Crédits 
disponibles Max. 4 000 CHF par projet

Particularités Notification automatique par e-mail de tous les membres des 
groupements I, II et III de l'Université de Bâle

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Generalsekretariat

Petersgraben 35, Postfach 4001 Basel
Christine Meyer Richli 

+41 61 207 13 73
info.eucor@unibas.ch

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Cross-Border Education Grant | Universität Basel

Ausschreibung Cross-Border Education Grant der Universität Basel (DE).pdf

https://evasys.unibas.ch/evasys/public/online/index/index?online_php=&p=PHGC4&ONLINEID=799017291722209584495404331667837245019
https://evasys.unibas.ch/evasys/public/online/index/index?online_php=&p=PHGC4&ONLINEID=799017291722209584495404331667837245019
https://evasys.unibas.ch/evasys/public/online/index/index?online_php=&p=PHGC4&ONLINEID=799017291722209584495404331667837245019
https://evasys.unibas.ch/evasys/public/online/index/index?online_php=&p=PHGC4&ONLINEID=799017291722209584495404331667837245019
mailto:info.eucor@unibas.ch
https://www.unibas.ch/de/Universitaet/Administration-Services/Generalsekretariat/Eucor-The-European-Campus/Crossborder-Education-Grant.html
https://www.unibas.ch/dam/jcr:4e5acb3f-3d43-4b30-91c2-3721dc251b8c/Ausschreibung%20Cross-Border%20Education%20Grant%20der%20Universit%C3%A4t%20Basel%20(DE).pdf
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5.1.4 WISSENSCHAFTSOFFENSIVE DER TMO
Ziel ➢ Förderung exzellenter grenzüberschreitender Projekte 

im Bereich Wissenschaft und Innovation
➢ Transfer von wissenschaftlichen Erkenntnissen und 

Forschungsergebnissen in die Wirtschaft oder in den 
öffentlichen Bereich und die Zivilgesellschaft 

Antragssteller Wissenschafts- und Transfereinrichtungen am Oberrhein, 
aber auch an entsprechende Akteure in der Région Grand 
Est, bzw. den Ländern Baden-Württemberg und Rheinland-
Pfalz.

Förderfähigkeit Förderfähigkeit von Projekten richtet sich nach dem 
jährlichen Aufruf mit verschiedenen Schwerpunkten aus 
den Bereichen Wissenschaft und Innovation

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragsstellung über INTERREG Oberrhein
➢ Mindestens 2 Partner:innen aus mindestens 2 am 

Programm beteiligten Staaten sowie ein Begünstigter 
des Transfers als assoziierter Partner:innen

➢ Projektkosten: 100.000 € - 1.000.000 € für deutsche und 
französische Projektpartner:innen

➢ Empfohlene maximale Förderdauer 24 Monate, mit 
möglicher Verlängerung von 12 Monaten

Fördersumme ➢ Kofinanzierung durch INTERREG Oberrhein zu 50%
➢ Zusätzliche Förderung der regionalen Partner:innen zu 

25%
➢ Für schweizer Partner gilt schweizer Förderung (60% des 

schweizer Budgets)

Besonderheiten Unterstützung durch thematische Workshops, 
Beratungstermine und Trainingsmaßnahmen

Objectif ➢ Promotion des projets transfrontaliers d’excellence dans 
le domaine des sciences et de l’innovation

➢ Transfert des connaissances scientifiques et des résultats 
de la recherche vers le monde économique ou vers le 
secteur public et la société civile

Demandeurs Opérateurs de la recherche et du transfert du Rhin supérieur, 
mais également aux acteurs équivalents dans le Grand Est, le 
Bade-Wurtemberg et la Rhénanie-Palatinat

Actions ouvertes 
au financement

➢ La subvention des projets dépend chaque année des sujets 
variés dans les domaines science et recherche 

Conditions 
formelles

➢ Dépôt de demande via INTERREG Rhin Supérieur
➢ A minima 2 partenaires issus d’au moins 2 Etats membres du 

Programme et un bénéficiaire du transfert en tant que 
partenaire associé

➢ Dépenses du projet entre 100 000 € et 1 000 000 € pour les 
partenaires français et allemands 

➢ Période de subvention recommandée 24 mois maximale, 
prolongation de 12 mois possible

Crédits 
disponibles

➢ Financement de 50% INTERREG Rhin Supérieur, 
➢ Subvention supplémentaire via les partenaires régionaux

de 25%
➢ Pour les partenaires suisses s’appliquent les subventions 

suisses (60% du budget suisse)
Particularités Soutien par des ateliers thématiques, des réunions 

d’informations et actions de formation

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Julie Corouge

+49 7851 7407-36
julie.corouge@rmtmo.eu

Dr. Nadine Fischer
+49 7851 7407-37

nadine.fischer@rmtmo.eu
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: Die Wissenschaftsoffensive der TMO | Säule Wissenschaft
FR: L'Offensive Sciences - un instrument pour financer des projets de recherche 

transfrontaliers | Säule Wissenschaft

mailto:julie.corouge@rmtmo.eu
https://science.rmtmo.eu/de/wissenschaftsoffensive/
https://science.rmtmo.eu/offensive-sciences/
https://science.rmtmo.eu/offensive-sciences/
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5.1.5 RAHMENPROGRAMM HORIZONT EUROPA

Ziel ➢ Stärkung der wissenschaftlichen und technologischen 
Grundlage der EU 

➢ Verwirklichung der Ziele für nachhaltige Entwicklung
➢ Unterstützung von Wettbewerbsfähigkeit und 

Wachstum

Antragssteller ➢ Alle Rechtsträger und internationalen Organisationen, 
aber mindestens 3 voneinander unabhängige 
Einrichtungen aus drei verschiedenen EU-
Mitgliedstaaten oder assoziierten Ländern

➢ Einrichtungen aus nichtassoziierten Drittstaaten 
(müssen Kosten in der Regel selbst tragen)

➢ Bei Einzelfördermaßnahmen nur ein Rechtsträger mit Sitz 
in der EU

Förderfähigkeit ➢ Bündelung verschiedener Förderprogramme zur 
Förderung des Wissenschaftsstandtorts Europa

➢ Einzelförderung:
✓ Europäischer Forschungsrat
✓ Marie-Skłodowska-Curie-Maßnahmen in den 

Bereichen Ausbildung und Mobilität
✓ Europäischer Innovationsrat
✓ Koordinierungs- und Unterstützungsmaßnahmen 

wie z. B. Maßnahmen zur Normung oder zur 
Verbreitung, Öffentlichkeitsarbeit und 
Kommunikation, Dienstleistungen zur Vernetzung, 
zur Koordinierung und zur Unterstützung, 
Politikdialoge und Foren für wechselseitiges 
Lernen sowie Studien

➢ Verbundvorhaben: 
✓ Forschungs- und Innovationsmaßnahmen
✓ Markteinführungsmaßnahmen

Objectif ➢ Renforcer la base scientifique et technologique de l'UE
➢ Réaliser les objectifs de développement durable 
➢ Soutenir la compétitivité et la croissance 

Demandeurs ➢ Toutes les entités légales et organisations internationales, 
mais au moins 3 entités indépendantes de trois États 
membres de l'UE ou pays associés différents.

➢ Organismes de pays tiers non associés (doivent 
généralement supporter les coûts eux-mêmes).

➢ Pour les actions de soutien individuel, une seule entité 
juridique établie dans l'UE

Actions ouvertes 
au financement

➢ Regroupement de différents programmes de soutien pour 
promouvoir la place scientifique européenne

➢ Subventions individuelles :
✓ Conseil européen de la recherche
✓ Actions Marie Skłodowska Curie dans les domaines 

de la formation et de la mobilité
✓ Conseil européen de l'innovation
✓ Actions de coordination et de soutien, telles que des 

actions de normalisation ou de diffusion, des actions 
de promotion et de communication, des services de 
mise en réseau, de coordination et de soutien, des 
dialogues politiques et des forums d'apprentissage 
mutuel, et des études.

➢ Projets de collaboration : 
✓ Actions de recherche et d'innovation
✓ Actions de mise sur le marché

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE
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Formalitäten 
des Antrags

➢ Abhängig von der jeweiligen Ausschreibung
Standard Application Form (HE RIA, IA)
➢ Projektaufrufe nur im Online-Portal: EU Funding & Tenders 

Portal 
➢ Aufrufe 3 bis 4 Monate geöffnet

Fördersumme ➢ Grundsatz der Kofinanzierung
➢ Förderquote in der Regel 100 % für Forschungs- und 

Innovationsmaßnahmen oder Koordinierungs- und 
Unterstützungsmaßnahmen, Eigenanteil betrifft dann 
indirekte Kosten (Förderung von 25 % der direkten Kosten)

➢ Förderquote bei Innovationsmaßnahmen max. 70 % 
(Ausnahme: gemeinnützige Einrichtungen)

➢ Maßnahmen der Kofinanzierung im Rahmen europäischer 
Partnerschaften: 30 % bis 70 %

Besonderheiten ➢ Ergänzendes Finanzierungsprogramm für den 
Nuklearbereich: Euratom-Forschungs- und 
Ausbildungsprogramm (Euratom Research and Training 
Programme - European Commission; nur noch bis Ende
2025)

➢ Ergänzendes Finanzierungsprogramm für Digitalisierung: 
DIGITAL Europe (Digital Europe Programme - European 
Commission)

➢ Schweizer Beteiligung ab 2025

Conditions 
formelles

➢ En fonction de l'appel d'offres concerné: Standard Application 
Form (HE RIA, IA)

➢ Appels à projets uniquement sur le portail en ligne EU Funding & 
Tenders Portal 

➢ Appels ouverts 3 à 4 mois 
Crédits 
disponibles

➢ Principe du cofinancement
➢ Taux de financement généralement de 100 % pour les actions de 

recherche et d'innovation ou les actions de coordination et de 
soutien, la part propre concerne alors les coûts indirects 
(subvention de 25 % des coûts directs).

➢ Taux de financement pour les mesures d'innovation max. 70% 
(exception : organismes à but non lucratif)

➢ Mesures de cofinancement dans le cadre de partenariats 
européens : 30 % à 70  %.

Particularités ➢ Programme de financement complémentaire dans le domaine 
nucléaire : Programme Euratom de recherche et de formation 
(Euratom Research and Training Programme - European 
Commission; jusqu'à fin 2025)

➢ Programme de financement complémentaire dans la domaine de 
numérisation: DIGITAL Europe (Digital Europe Programme - 
European Commission)

➢ Participation Suisse à partir de 2025

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Deutsche 

Ansprechpartner:
Hotline

+ 49 (0)228 3821-2020
Horizont-Europa@dlr.de
Netzwerk der Nationalen 

Kontaktstellen der 
Bundesregierung für 

Horizont Europa

Contact français:
Les Points de Contact 
Nationaux | Horizon-

europe.gouv.fr

Schweizer Ansprechpartner:
europrogram@sbfi.admin.ch

Hotline
+41 58 463 50 50

Horizon Europe - European 
Commission

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Programm - BMBF 

Horizont Europa
FR: Accueil | Horizon-

europe.gouv.fr
CH: Horizon-Paket 2021–

2027

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/horizon/temp-form/af/af_he-ria-ia_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home
https://research-and-innovation.ec.europa.eu/funding/funding-opportunities/funding-programmes-and-open-calls/horizon-europe/euratom-research-and-training-programme_en?etransnolive=1
https://commission.europa.eu/funding-tenders/find-funding/eu-funding-programmes/digital-europe-programme_en
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/horizon/temp-form/af/af_he-ria-ia_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/horizon/temp-form/af/af_he-ria-ia_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home
https://research-and-innovation.ec.europa.eu/funding/funding-opportunities/funding-programmes-and-open-calls/horizon-europe/euratom-research-and-training-programme_en?etransnolive=1
https://research-and-innovation.ec.europa.eu/funding/funding-opportunities/funding-programmes-and-open-calls/horizon-europe/euratom-research-and-training-programme_en?etransnolive=1
https://commission.europa.eu/funding-tenders/find-funding/eu-funding-programmes/digital-europe-programme_en
https://commission.europa.eu/funding-tenders/find-funding/eu-funding-programmes/digital-europe-programme_en
mailto:Horizont-Europa@dlr.de
https://www.horizont-europa.de/files/NKS-Organigramm-Horizont-Europa.pdf
https://www.horizont-europa.de/files/NKS-Organigramm-Horizont-Europa.pdf
https://www.horizont-europa.de/files/NKS-Organigramm-Horizont-Europa.pdf
https://www.horizont-europa.de/files/NKS-Organigramm-Horizont-Europa.pdf
https://www.horizon-europe.gouv.fr/les-pcn
https://www.horizon-europe.gouv.fr/les-pcn
https://www.horizon-europe.gouv.fr/les-pcn
mailto:europrogram@sbfi.admin.ch
https://research-and-innovation.ec.europa.eu/funding/funding-opportunities/funding-programmes-and-open-calls/horizon-europe_en
https://www.horizont-europa.de/de/Programm-1710.html
https://www.horizont-europa.de/de/Programm-1710.html
https://www.horizon-europe.gouv.fr/
https://www.horizon-europe.gouv.fr/
https://www.sbfi.admin.ch/sbfi/de/home/forschung-und-innovation/internationale-f-und-i-zusammenarbeit/forschungsrahmenprogramme-der-eu/horizon-europe.html
https://www.sbfi.admin.ch/sbfi/de/home/forschung-und-innovation/internationale-f-und-i-zusammenarbeit/forschungsrahmenprogramme-der-eu/horizon-europe.html
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5.1.6 FONDS FORSCHUNG UND INNOVATION DES DREIJAHRESVERTRAGS 
2024-2026 DER EUROMETROPOLE  STRAßBURG

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Objectif L’objectif du fonds de soutien Recherche et Innovation est de 
contribuer au rayonnement européen de Strasbourg et de son 
territoire, notamment en promouvant des projets de recherche 
et d’innovation à fort impact pour le territoire et en direction des 
entreprises et de la société

Demandeurs ➢ Association ou de fondation
➢ Entreprise sociale et solidaire
➢ Établissement ou organisme public, remplissant une mission 

d’intérêt général
➢ Réseaux de collectivités auxquels participent la Ville de 

Strasbourg, l’Eurométropole de Strasbourg, la Collectivité 
européenne d’Alsace ou la Région Grand Est

➢ Établissement de l’enseignement supérieur ou de la recherche
➢ Institution européenne, organisation internationale, organisme 

transfrontalier
➢ Mission diplomatique à Strasbourg

Actions ouvertes 
au financement

➢ Les projets éligibles doivent porter sur l’acquisition 
d’équipements impliquant des dépenses d’investissement (frais 
d’équipement ou d’aménagement) 

➢ Frais de personnels non statutaires impliqués directement dans 
la mise en œuvre du projet 

➢ Autres coûts de fonctionnement individualisables et 
directement imputables au projet, dans la limite de 15 % du 
financement total attribué par le fonds

Ziel Ziel des Förderfonds Forschung und Innovation ist es, 
zur europäischen Ausstrahlung Straßburgs und 
seines Einzugsgebiets beizutragen, insbesondere 
durch die Förderung von Forschungs- und 
Innovationsprojekten mit großer Wirkung für das 
Gebiet und in Richtung Unternehmen und 
Gesellschaft

Antragssteller ➢ Verein oder einer Stiftung
➢ Soziale und solidarische Unternehmen
➢ Öffentliche Einrichtung oder Organisation, die eine 

Aufgabe von allgemeinem Interesse erfüllen
➢ Netzwerke von Körperschaften, an denen die Stadt 

Straßburg, die Eurometropole Straßburg, die 
Collectivité Européenne d'Alsace oder die Région 
Grand Est beteiligt sind

➢ Hochschul- oder Forschungseinrichtungen
➢ Europäische Institution, internationalen Organisation, 

grenzüberschreitende Einrichtung
➢ Diplomatische Mission in Straßburg

Förderfähigkeit ➢ Förderfähige Projekte müssen den Erwerb von 
Ausrüstungen betreffen, die mit Investitionsausgaben 
verbunden sind (Ausrüstungs- oder 
Einrichtungskosten) 

➢ Kosten für nicht statutarisches Personal, das direkt 
an der Durchführung des Projekts beteiligt ist 

➢ sonstige individualisierbare und direkt dem Projekt 
zurechenbare Betriebskosten bis zu einer 
Obergrenze von 15 % der gesamten aus dem Fonds 
zugewiesenen Mittel
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Formalitäten des 
Antrags

➢ Der Antrag muss vom Träger in französischer Sprache 
eingereicht werden

➢ Der Antrag muss unter der folgenden Adresse 
eingereicht werden: Carry out an administrative 
procedure online · demarches-simplifiees.fr

➢ die voraussichtlichen Gesamtkosten erreichen oder 
übersteigen 250.000 € (ohne MwSt.) an 
Investitionsausgaben

Fördersumme ➢ 80 % der gesamten förderfähigen Ausgaben des 
Projekts

➢ Für Betriebsausgaben ein Pauschalsatz von 15 %, in 
Anlehnung an die EU-Regeln für Interreg-Programme 
(Personalkosten, Telefon, Internetabonnement, 
Büromaterial, Miete, Versicherung usw.)

Besonderheiten ➢ Für die Jahre 2025 und 2026 werden die Daten zu 
einem späteren Zeitpunkt bekannt gegeben

➢ Die Ausschreibungen werden spätestens am 31. Juli 
2026 geschlossen

Conditions 
formelles

➢ La demande doit être déposée en langue française Le dossier 
de candidature devra être déposé à l’adresse suivante : 
Effectuer une démarche administrative en ligne · demarches-
simplifiees.fr

➢ Le coût total prévisionnel atteint ou dépasse à 250.000 € HT 
en dépenses d’investissement

Crédits 
disponibles

➢ 80 % du total des dépenses éligibles du projet
➢ Pour les dépenses de fonctionnement un taux forfaitaire de 

15 %, à l’instar des règles de l'Union européenne des 
programmes Interreg (les frais de personnel, téléphonie, 
abonnement internet, fournitures de bureau, loyer, assurance, 
etc.)

Particularités ➢ Pour l’année 2025 et 2026, les dates seront communiquées 
ultérieurement

➢ Les appels seront clôturés au plus tard le 31 juillet 2026

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
mission@strasbourg-capitale-europeenne.eu

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-

Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf

https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
https://www.demarches-simplifiees.fr/
mailto:mission@strasbourg-capitale-europeenne.eu
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf
https://www.contrat-triennal.eu/wp-content/uploads/sites/3/2024/04/2024-04-22-Contrat-triennal-Cahier-des-charges-VF.pdf
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5.1.7 INNOVATIONSPREIS NEO DER TECHNOLOGIEREGION 
KARLSRUHE

Ziel Auszeichnung von implementierungsfähigen Lösungen 
der Anwendung von künstlicher Intelligenz in Industrie, 
Handwerk, Dienstleistungen und Verwaltung

Antragssteller Unternehmen, Institutionen und 
Wissenschaftseinrichtungen aus ganz Deutschland und 
dem Elsass

Förderfähigkeit Innovative Projekte im Bereich künstliche Intelligenz

Formalitäten des 
Antrags

➢ Fristablauf 07. Juli 2025
➢ Bewerbung über Onlineformular auf deutsch oder 

englisch

Fördersumme Preisgeld in Höhe von 20.000 € 

Besonderheiten Preisverleihung am 21. November 2025 

Objectif Honnorer les solutions prêtes à être mises en œuvre de 
l'application de l'intelligence artificielle dans l'industrie, 
l'artisanat, les prestations de service et l'administration

Demandeurs Entreprises, institutions et etablissements scientifiques de 
l‘Allemagne de d‘Alsace

Actions ouvertes 
au financement Projets innovatifs dans la domaine d’intelligence artificielle

Conditions 
formelles

➢ Délai: 7 juillet 2025
➢ Candidature via formulaire en ligne en allemand ou anglais

Crédits 
disponibles Prix de 20.000 €

Particularités Cérémonie de remise le 21 novembre 2025

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Technologie Region Karlsruhe GmbH

Emmy-Noether-Str. 11
76131 Karlsruhe

Tel: +49 (0)721 40244-714
E-Mail: info@trk.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
NEO2025-Ausschreibung-einzeln.pdf

https://trk.de/veranstaltungen/bewerbung-neo-innovationspreis/
https://trk.de/fr/veranstaltungen/bewerbung-neo-innovationspreis/
mailto:info@trk.de
https://trk.de/wp-content/uploads/2025/05/NEO2025-Ausschreibung-einzeln.pdf
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5.1.8 EUREKA

Ziel ➢ Stärkung der Wettbewerbsfähigkeit der Mitgliedsländer 
durch Innovationsprojekte 

➢ Förderung von Technologie und wissenschaftsbasierte 
Innovation

➢ Entwicklung von weltweiten Innovationspartnerschaften

Antragssteller Je nach Förderprogramm:
➢ Kleine und mittlere Unternehmen (KMU)
➢ Großunternehmen
➢ Forschungsinstitute

Förderfähigkeit ➢ Unterprogramm Eurostars:
✓ Ausschließlich Projekte mit zivilem Zweck
✓ Projekte zur Entwicklung eines innovativen 

Produkts, Verfahrens oder einer Dienstleistung
➢ Unterprogramm Netzwerkprojekte:

✓ Jedes Projekt, das den Zielen entspricht
➢ Unterprogramm Cluster:

✓ Projekte zu Software-Innovationen, 
Kommunikationstechnologien und Mikro- und 
Nanoelektronik

➢ Unterprogramm Innowwide:
✓ Studien und Analysen zu Marktpotential, 

Wettbewerb, Schutz von geistigem Eigentum und 
technischen und rechtlichen Rahmenbedingungen

➢ Trainings, Workshops und „Matchmaking“-
Veranstaltungen

Formalitäten 
des Antrags

➢ Antragsformular: SmartSimple | eureka
➢ Zusätzliches Formular für schweizer Beteiligte: Das 

Eingabeportal Innolink und Analytics wird zur Einreichung 
und Verwaltung von Anträgen bei Innosuisse verwendet 

Objectif ➢ Renforcer la compétitivité des pays membres par le biais de 
projets d'innovation 

➢ Promouvoir la technologie et l'innovation basée sur la 
science

➢ Développer des partenariats d'innovation à l'échelle 
mondiale

Demandeurs ➢ Petites et moyennes entreprises (PME) 
➢ Grandes entreprises
➢ Instituts de recherche

Actions 
ouvertes 
au financement

➢ Sous-programme Eurostars :
✓ Exclusivement des projets au but civil
✓ Projets visant à développer un produit, un procédure ou 

une prestation innovant
➢ Sous-programme Projets en réseau :

✓ Tout projet correspondant aux objectifs
➢ Sous-programme Cluster :

✓ Projets relatifs à l'innovation logicielle, aux 
technologies de la communication et à la micro- et 
nanoélectronique

➢ Sous-programme Innowwide :
✓ Études et analyses sur le potentiel du marché, la 

concurrence, la protection de la propriété intellectuelle 
et le cadre technique et juridique

➢ Formations, ateliers et événements de « matchmaking ».

Conditions 
formelles

➢ Formulaire de demande : SmartSimple | eureka
➢ Formulaire supplémentaire pour les participants suisses : Le 

portail de soumission Innolink est utilisé pour soumettre et 
gérer les demandes adressées à Innosuisse

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

https://eureka.smartsimple.ie/s_Login.jsp
https://www.innosuisse.admin.ch/de/eingabeportal-von-innosuisse
https://www.innosuisse.admin.ch/de/eingabeportal-von-innosuisse
https://www.innosuisse.admin.ch/de/eingabeportal-von-innosuisse
https://eureka.smartsimple.ie/s_Login.jsp
https://www.innosuisse.admin.ch/fr/portail-de-soumission-innosuisse
https://www.innosuisse.admin.ch/fr/portail-de-soumission-innosuisse
https://www.innosuisse.admin.ch/fr/portail-de-soumission-innosuisse
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Formalitäten 
des Antrags

➢ Unterprogramm Eurostars:
✓ Zweimal jährlich eine Ausschreibung
✓ Projektkoordination muss von KMU übernommen 

werden 
✓ Projektdauer max. 36 Monate 
✓ Mind. 2 Organisationen aus dem Eureka-Netzwerk und 

weitere Partner
✓ Nicht mehr als 70 % der Projektkosten für einen 

Projekttragenden
➢ Unterprogramm Netzwerkprojekte:

✓ Projektdauer in der Regel 6 bis 36 Monate
✓ Mind. 2 Partner aus mind. 2 Ländern
✓ Projektantrag jederzeit zu freier Themenwahl
✓ Selten auch Förderaufrufe
✓ Globalstars: Förderaufrufe für Partnerschaften mit 

internationalen Akteuren, die nicht Teil von Eureka sind
➢ Unterprogramm Cluster:

✓ Jährliche Ausschreibung zu bestimmtem 
Innovationsthema

✓ Projektdauer max. 36 Monate
✓ Öffentlich-private Partnerschaften

➢ Unterprogramm Innowwide: 
✓ Projektdauer max. 6 Monate
✓ Jährliche Ausschreibungen 

Fördersumme ➢ Unterprogramm Eurostars:
✓ KMU: 40 - 50 % der Kosten der Partner, max. 500.000 € 

pro Projekt für deutsche Partner
✓ Großunternehmen: 25 – 30 % der Kosten der schweizer 

Partner bzw. französischer Unternehmen mit nicht mehr 
als 2000 Beschäftigten, deutsche Partner erhalten 
keine Förderung

✓ Forschungsinstitutionen: 40 - 50 % der Kosten der 
Partner, für französische Partner max. 120.000 €, 100 % 
der Kosten der deutschen Partner, aber max. 500.000 €

Conditions 
formelles

➢ Sous-programme Eurostars :
✓ Un appel d'offres deux fois par an
✓ La coordination du projet doit être assurée par des PME 
✓ Durée maximale du projet : 36 mois 
✓ Au moins 2 organisations du réseau Eureka et d'autres 

partenaires
✓ Pas plus de 70% des coûts du projet pour un porteur de 

projet
➢ Sous-programme Projets de réseau :

✓ Durée du projet en général de 6 à 36 mois
✓ Au moins 2 partenaires d'au moins 2 pays
✓ Demande de projet à tout moment pour un libre choix de 

thèmes
✓ Rarement aussi appels de fonds
✓ Globalstars : appels de fonds pour des partenariats avec 

des acteurs internationaux qui ne font pas partie d'Eureka
➢ Sous-programme Cluster :

✓ Appel d'offres annuel sur un thème d'innovation défini
✓ Durée maximale du projet : 36 mois
✓ Partenariats public-privé

➢ Sous-programme Innowwide : 
✓ Durée maximale du projet : 6 mois
✓ Appels d'offres annuels

Crédits 
disponibles

➢ Sous-programme Eurostars:
✓ PME : 40 - 50 % des coûts des partenaires, max. 500.000 € 

par projet pour les partenaires allemands
✓ Grandes entreprises : 25 - 30 % des coûts des partenaires 

suisses ou des entreprises françaises n'employant pas plus 
de 2000 personnes, les partenaires allemands ne reçoivent 
pas de subvention

✓ Institutions de recherche : 40 - 50 % des coûts des 
partenaires, pour les partenaires français max. 120.000 €, 
100 % des coûts des partenaires allemands, mais max. 
500.000 €

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE
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Fördersumme ✓ Max. 70 % der gesamten Projektkosten der 
Partner eines Landes

➢ Unterprogramm Innowwide: 60.000 €

Besonderheiten ➢ Das Programm Eurostars wird über das EU-Programm 
Horizon Europe kofinanziert

➢ InnoSuisse nimmt erst wieder an der Ausschreibung 
Eurostars 9 ab Herbst 2025 teil

➢ Frankreich hat keine Mittel für die Teilnahme von 
Forschungseinrichtungen an Netzwerkprojekten

Crédits 
disponibles

✓ Max. 70 % du coût total du projet des partenaires d’un 
pays

➢ Sous-programme Innowwide: 60.000 €

Particularités ➢ Le programme Eurostars est cofinancé par le programme 
Horizon Europe de l'UE

➢ InnoSuisse ne participera à nouveau à l'appel d'offres 
Eurostars 9 qu'à partir de l'automne 2025

➢ La France n'a pas de fonds pour la participation des 
organismes de recherche aux projets de réseau

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Kontakt Schweiz:

Team Eureka Network 
and Eureka Cluster 

Projects
Colette John-Grant

Christoph Bigler
+41 58 466 77 32

eureka@innosuisse.ch

Eurostars 
Projektkoordinator 

Schweiz
Janique Siffert

+41 58 466 70 70

Kontakt Deutschland:
DLR Projektträger
Europäische und 

internationale 
Zusammenarbeit

Internationale marktnahe 
Forschung und 

Innovation | Eureka
Heinrich-Konen-Straße 1

53227 Bonn
0228 3821-1352
eureka@dlr.de

Contact France:
JEANNE ANDRADE

Main contact/ National 
Project Coordinator 

(NPC)

CAMILLE TANG TAYE 
PINOIS

Clusters, Eurostars, 
Network projects and 
Globalstars advisor

international.innoproject
@bpifrance.fr

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
InnoSuisse: Förderung für 

internationale Projekte
Broschüre EUREKA 2021

Innowwide
Eurostars ›

Appel à Projets Eurostars Call 
9 | Bpifrance

Eureka: Home – Eureka

mailto:eureka@innosuisse.ch
mailto:eureka@dlr.de
mailto:international.innoproject@bpifrance.fr
mailto:international.innoproject@bpifrance.fr
https://www.innosuisse.admin.ch/de/foerderung-fuer-internationale-projekte
https://www.innosuisse.admin.ch/de/foerderung-fuer-internationale-projekte
https://www.bmbf.de/SharedDocs/Publikationen/DE/2/729290_International_erfolgreich_kooperieren_mit_Eureka.pdf?__blob=publicationFile&v=5
https://www.innowwide.de/
https://www.eurostars.dlr.de/
https://www.bpifrance.fr/nos-appels-a-projets-concours/appel-a-projets-eurostars-call-9
https://www.bpifrance.fr/nos-appels-a-projets-concours/appel-a-projets-eurostars-call-9
https://eurekanetwork.org/
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5.1.9 INNOSUISSE – ZENTRALES FÖRDERPROGRAMM MITTELSTAND

Ziel Förderung der Zusammenarbeit zwischen schweizerischen 
und deutschen Unternehmen und Forschungseinrichtungen

Antragssteller ➢ Schweizer Unternehmen
➢ Private oder öffentliche Organisation
➢ Start-Up

Förderfähigkeit ➢ Wissenschaftsbasierte Innovationsprojekte
➢ Matchmaking-Möglichkeiten und Networking-Events

Formalitäten 
des Antrags

➢ Bewerbung auf Ausschreibung
➢ Mind. 1 weiterer schweizer oder internationaler 

Forschungspartner und ein Umsetzungspartner im anderen 
Land

➢ Als schweizer Start-Up wird kein Forschungspartner 
benötigt, sofern zugelassen

➢ Projektdauer in der Regel 18 bis 36 Monate

Fördersumme ➢ Max. 70 % der Projektkosten der schweizer Partner
➢ Start-Up und KMU: bis zu 50 – 60 %
➢ Großunternehmen: bis zu 25 %
➢ Forschungseinrichtungen: bis zu 100 %

Besonderheiten Deutschen Unternehmen können einen um bis zu 10 % 
erhöhten Fördersatz erhalten

Objectif Encourager la collaboration entre les entreprises et les 
organismes de recherche suisses et allemands

Demandeurs ➢ Entreprises suisses
➢ Organisations privée ou public
➢ Start-Up

Actions 
ouvertes 
au financement

➢ Projets d’innovation bilatéraux fondés sur la science
➢ Événements de mise en relation et de mise en réseau

Conditions 
formelles

➢ Candidature à des appels d’offre
➢ Au moins 1 partenaire de recherche suisse ou international 

ainsi qu’au moins 1 partenaire de mise en œuvre du pays 
partenaire

➢ En tant que start-up suisse un partenaire de recherche n’est
pas obligatoire, su les règles le permettent

➢ Durée du projet entre 18 et 36 mois

Crédits 
disponibles

➢ maximum 70 % des coûts de projet des partenaires suisses
➢ Start-Up et PME: jusqu’au 50 -70 %
➢ Grandes entreprises: jusqu’au 25 %
➢ Institutions de recherche: jusqu’au 100 %

Particularités Les entreprises allemands peuvent obtenir une subvention 
additionnelle de 10 %

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :

Bilaterale Zusammenarbeit
Prabitha Urwyler
+41 58 469 17 67

prabitha.urwyler@innosuisse.ch

Felix Rotter
Ansprechpartner IraSME

+49 30 48163-525
info@ira-sme.net

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
InnoSuisse: Förderung für internationale Projekte

IraSME: IraSME – International research activities by Small and Medium-sized Enterprises
ZIM: Zentrales Innovationsprogramm Mittelstand (ZIM) - Schweiz

mailto:prabitha.urwyler@innosuisse.ch
mailto:info@ira-sme.net
https://www.innosuisse.admin.ch/de/foerderung-fuer-internationale-projekte
https://www.ira-sme.net/
https://www.zim.de/ZIM/Redaktion/DE/Artikel/International/schweiz-ira-sme.html
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5.2.1 DOKTORANDENKOLLEG

Ziel Aus- bzw. Aufbau von deutsch-französischen 
Kooperationen im Bereich der Doktorandenausbildung

Antragssteller
Doktorandenkollegs aus Deutschland und Frankreich

Förderfähigkeit ➢ Innovative Kooperations- und Ausbildungsprogramme
➢ Ausbildungskonzept mit deutsch-französischem Kern

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragsankündigung bis Ende Juni eines Jahres 
erforderlich

➢ Antragsformular online 
➢ Antrag muss beidsprachig sein

Fördersumme ➢ Infrastrukturmittel in Form einer Pauschale von 12.000 € 
jährlich 

➢ Mobilitätsbeihilfe i.H.v. 700 € pro Monat für maximal 15 
Doktoranden und für Aufenthalte bis zu einer Dauer von 
jeweils 18 Monaten

➢ Unterstützung für die Entwicklung eines disziplinären 
Netzwerks: einmalige Rückzahlung von 5.000 € für die 
gesamte Förderdauer

➢ Auslandsstipendien in Höhe von bis zu 1.300 € monatlich 
für maximal 2 Promovierende und Aufenthalte von 
jeweils maximal 18 Monaten

Besonderheiten ➢ Die nächste Ausschreibung wird voraussichtlich im Mai 
2025 veröffentlicht

➢ Bei Erstantrag: Möglichkeit, einen Antrag auf ein 
Vorbereitungstreffen im Vorfeld einzureichen

Objectif Soutien à la mise en œuvre de coopérations franco-
allemandes dans le domaine de la formation doctorale

Demandeurs Les Ecoles doctorales en France et en Allemagne 

Actions ouvertes 
au financement

➢ Programme de coopération et de formation innovants
➢ Concept de formation structuré autour d’un noyau franco-

allemand
Conditions 
formelles

➢ Manifestation d’intérêt jusqu‘au fin juin d‘une année 
obligatoire

➢ Formulaire de demande en ligne
➢ Demande bilingue

Crédits 
disponibles

➢ Aides aux frais de fonctionnement d’un montant forfaitaire de 
12 000 € par an 

➢ Aides à la mobilité à hauteur de 700 € par mois octroyées à 
15 doctorants maximum et pour des séjours d’une durée 
maximale de 18 mois par doctorant

➢ Soutien pour le développement d’un réseau disciplinaire : 
reversement unique de 5.000 € pour toute la durée de 
soutien 

➢ Bourses internationales allant jusqu´á 1.300 € par mois pour 
un maximum de 2 doctorants et des séjours d´un maximum 
de 18 mois

Particularités ➢ La publication du prochain appel à projets est prévue début 
mai 2025

➢ Dans le cadre d’une première demande : possibilité de 
soutien pour une rencontre préparatoire

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Carole Reimeringer 

+49 (0) 681 938 12 – 162
reimeringer@dfh-ufa.org

Sabine Kletzke-Vikovic
+49 (0) 681 938 12 – 166

kletzke@dfh-ufa.org

promotion-doctorat@dfh-
ufa.org

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Promotion - Deutsch-Französische Hochschule

FR: Université franco-allemande

mailto:reimeringer@dfh-ufa.org
mailto:kletzke@dfh-ufa.org
mailto:romotion-doctorat@dfh-ufa.org
mailto:romotion-doctorat@dfh-ufa.org
https://www.dfh-ufa.org/informationen-fuer/hochschulen/ausschreibungen/promotion
https://www.dfh-ufa.org/fr/vous-etes/etablissements/appels-a-projets/formation-doctorale?noredirect=fr_FR
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5.2.2 FÖRDERUNG VON WISSENSCHAFTLICHEN VERANSTALTUNGEN

Ziel Netzwerkbildung von Wissenschaftler*innen sowie der 
Intensivierung des deutsch-französischen 
wissenschaftlichen Dialogs

Antragssteller ➢ Deutsche und französische Hochschulen
➢ Forschende an außeruniversitäre 

Forschungseinrichtungen in allen Fachrichtungen

Förderfähigkeit ➢ Veranstaltungen für junge Wissenschaftler:innen 
(Doktorand:innen bzw. Postdocs) mit einer Dauer von 2 
Tagen bis maximal 4 Wochen

➢ Teil oder die Gesamtheit der Reise- und 
Aufenthaltskosten 

➢ Ausgaben für studentische Hilfskräfte, die mit der 
Organisation der Veranstaltung befasst sind, 

➢ Kommunikationskosten
➢ Reise- und Aufenthaltskosten der Teilnehmenden

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragsfristen im März, Juni und Oktober eines Jahres
➢ Antragsstellung über Webformular
➢ Antrag von mindestens 2 Hochschullehrer:innen aus 

Deutschland und Frankreich
➢ Bei beantragter Fördersumme von mehr als 15.000 € 

beidsprachiger Antrag erforderlich

Fördersumme Projektabhängig, aber in der Regel zwischen 2.000 € und 
15.000 €

Besonderheiten ➢ Honorarkosten für Referent:innen nur für Externe
➢ Verwaltungskosten sind nicht förderfähig

Objectif Soutien à la mise en œuvre de coopérations franco-
allemandes dans le domaine de la formation doctorale

Demandeurs

Actions ouvertes 
au financement

Conditions 
formelles

Crédits 
disponibles

Particularités

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Maria Leprévost 

+49 (0)681 938 12-105 
leprevost@dfh-ufa.or

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
allg-Ausschreibung_2025-1.pdf

Objectif Soutien à la mise en œuvre de coopérations franco-
allemandes dans le domaine de la formation doctorale

Demandeurs ➢ Établissements d’enseignement supérieur français et 
allemand 

➢ Organismes de recherche dans toutes les disciplines
Actions ouvertes 
au financement

➢ Manifestation pour les jeunes chercheur.euses (doctorant.es 
et/ou post-docs) de 2 jours minimum à 4 semaines maximum

➢ Tout ou partie des frais de déplacement et de séjour 
➢ Les missions de vacation des étudiant.es destinées à 

l’organisation de la manifestation 
➢ Dépenses de communication spécifiques à celle-ci
➢ Les frais de déplacement et de séjour des participant.es

Conditions 
formelles

➢ Projets peuvent être déposés dans le cadre de trois 
campagnes de soutien en mars, juin et octobre d’une année

➢ Dépôt de la demande en ligne
➢ Demande d’au moins 2 enseignants de la France et de 

l’Allemagne
➢ En cas de demande plus que 15 000 €, une demande bilingue 

sera obligatoire
Crédits 
disponibles

Dépend du projet, mais en règle générale, une somme comprise 
entre 2 000 € et 15 000 €

Particularités ➢ Les frais d’honoraires ne pourront être acceptés que pour les 
intervenant.es externes

➢ Les frais de gestion ne sont pas éligibles

mailto:leprevost@dfh-ufa.or
https://www.dfh-ufa.org/app/uploads/2024/12/allg-Ausschreibung_2025-1.pdf
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5.2.3 FÖRDERUNG VON WISSENSCHAFTLICHEN 
VORBEREITUNGSTREFFEN

Ziel Unterstützung für die Vorbereitungen von neuen 
Vorhaben für deutsch-französische Studienprogramm- 
und/oder Kooperationen für junge Wissenschaftler:innen

Antragssteller ➢ Hochschulen 
➢ deutsche und französische Hochschulinstitute
➢ deutsch-französische Kooperationseinrichtungen
➢ deutsche und französische Forschungseinrichtungen

Förderfähigkeit ➢ Vorbereitung konkreter Vorhaben wie den integrierten 
Studiengängen, Programmen zur 
Doktorandenausbildung oder wissenschaftlichen 
Veranstaltungen

➢ Planung von Kooperationsvorhaben im Studien- 
und/oder Forschungsbereich

Formalitäten des 
Antrags

➢ Antragsstellung mind. 1 Monat vor Projektbeginn
➢ Die Veranstaltung soll in Deutschland oder in Frankreich 

stattfinden
➢ Wird auf Deutsch oder auf Französisch abgehalten

Fördersumme Bis zu 2.500 € und auf maximal einen Antrag pro Jahr und 
pro angedachte Kooperation begrenzt

Besonderheiten Höchstens 2 Anträge pro Jahr pro Fakultät

Objectif Soutien destiné à faciliter la préparation de nouveaux projets 
concernant des programmes d’études et/ou des coopérations 
pour jeunes chercheur.euses

Demandeurs ➢ Établissements d’enseignement supérieur
➢ Instituts universitaires français ou allemands
➢ Institutions de coopération franco-allemandes
➢ Centres de recherche français et allemands. 

Actions ouvertes 
au financement

➢ Préparation de projets concrets, tels que cursus intégrés, 
programmes de formation doctorale ou manifestations 
scientifiques (Ateliers de recherche, Écoles d’été)

➢ Élaboration de conventions de coopération en matière 
d’enseignement et/ou de recherche. 

Conditions 
formelles

➢ Dépôt de demande au moins 1 mois avant le début du projet
➢ La manifestation devra se dérouler en France ou en 

Allemagne
➢ Rédigée en français ou en allemand

Crédits 
disponibles

Jusqu’à 2 500 € et limité à une demande maximum par année 
et par coopération envisagée

Particularités Max. 2 demandes de soutien par an par faculté

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Manifestations scientifiques:

Maria Leprévost 
+49 (0)681 938 12-105 
leprevost@dfh-ufa.or

Cursus intégrés et formation doctorale
Carole Reimeringer 

+49(0)681 938 12-162 
reimeringer@dfh-ufa.org 

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Microsoft Word - Ausschreibung_Vorbereitungstreffen_2025.doc

FR: Microsoft Word - appel_a_projets_rencontres_préparatoires_2025.doc

mailto:leprevost@dfh-ufa.or
mailto:reimeringer@dfh-ufa.org
https://www.dfh-ufa.org/app/uploads/2025/01/Ausschreibung_Vorbereitungstreffen_2025.pdf
https://www.dfh-ufa.org/app/uploads/2025/01/appel_a_projets_rencontres_preparatoires_2025.pdf
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5.2.4 FÖRDERUNG VON DEUTSCH-FRANZÖSISCHEN TUTORATEN

Ziel Organisation und Durchführung von Lehrtutoraten als 
Vorbereitung auf ein deutsch-französisches Studium

Antragssteller ➢ Deutsche und französische Hochschulen des DFH-
Netzwerks

➢ Hochschulen und andere Bildungseinrichtungen, die Teil 
dieses Netzwerks werden wollen

Förderfähigkeit ➢ Vorbereitung und Durchführung deutsch-französischer 
Tutorate in Form von Grund-, Einführungs-, 
propädeutischen und vertiefenden Kursen sowie 
Sommer- und Winterakademien

➢ Vorbereitung und Organisation des Seminars, 
Finanzierung von Tutor:innen bzw. Lehrenden, Reise- und 
Aufenthaltskosten der teilnehmenden Studierenden und 
involvierten Lehrkräfte

Formalitäten des 
Antrags

Antragsformular bis zum 30.04.2025 per E-Mail

Fördersumme 10 Tutorate mit jährlich bis maximal 10.000 € pro Projekt

Besonderheiten ➢ Förderzeitraum erstreckt sich über die akademischen 
Jahre 2025/2026 und 2026/2027

➢ Förderdauer eines Tutorats umfasst 2 Jahre

Objectif Organisation et la réalisation de tutorats d’enseignement 
pour préparer les étudiant*es à un parcours franco-allemand

Demandeurs ➢ Établissements d’enseignement supérieur français et 
allemands du réseau de l’UFA

➢ tout autre établissement d’enseignement supérieur ou 
institution souhaitant faire partie de ce réseau

Actions ouvertes 
au financement

➢ Préparation et la réalisation de tutorats franco-allemands 
sous forme de cours d’initiation, d’introduction, de 
propédeutique et de perfectionnement, ainsi que sur les 
écoles d’été et d’hiver

➢ Préparation et organisation du séminaire, financement des 
tuteur.trices ou des enseignant.es, frais de déplacement et 
de séjour des étudiant.es participant.es et des enseignant.es 
impliqué.es.

Conditions 
formelles Dépôt de demande avant le 30/04/2025 par e-mail

Crédits 
disponibles

10 tutorats chaque année à hauteur de maximum 10 000 € par 
projet

Particularités ➢ période de soutien concerne les années universitaires 
2025/2026 et 2026/2027

➢ Durée maximale d’un tutorat est 2 ans

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Franziska Brachmann
+49 (0)681 938 12-143

tutorat@dfh-ufa.org
Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

DE: DFH-AAP_Tutorate_2025.pdf
FR: UFA-AAP_Tutorate_2025.pdf

mailto:tutorat@dfh-ufa.org
https://www.dfh-ufa.org/app/uploads/2025/01/DFH-AAP_Tutorate_2025.pdf
https://www.dfh-ufa.org/app/uploads/2025/01/UFA-AAP_Tutorate_2025.pdf
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5.3.1 FÖRDERUNG FÜR DEUTSCH-FRANZÖSISCHE 
WISSENSCHAFTSPROJEKTE

Ziel Stärkung der wissenschaftlichen Kooperation zwischen 
Deutschland und Frankreich 

Antragssteller Wissenschaftler:innen (ab Promotion) an deutschen 
Hochschulen; bei Erfüllung der jeweiligen Bedingungen für 
die Antragsberechtigung auch an außeruniversitären 
Einrichtungen

Förderfähigkeit ➢ Deutsch-französische Forschungsprojekte (außer im 
Bereich der Geistes- und Sozialwissenschaften)

➢ Projekte, in denen das Zusammenwirken der deutschen 
und französischen Partner überzeugend gestaltet ist und 
der wissenschaftliche Mehrwert deutlich sichtbar wird

Formalitäten des 
Antrags

➢ Einreichung des Antrags bei der die Entscheidung 
tragenden Institution und Kopie an die jeweils andere in 
elektronischer Form

➢ Die Formalitäten ändern sich jedes Jahr abhängig von 
der Entscheidungsträgerin

Fördersumme ➢ Projektabhängig
➢ Jede Institution fördert das eigene Team nach den 

nationalen Förderrichtlinien

Besonderheiten ➢ Projektdauer beträgt maximal 3 Jahre
➢ Der Aufruf zur Einreichung von Projekten erfolgt nur 

einmal im Jahr
➢ Entscheidungsträger sind die DFG und die ANR im 

Wechsel

Objectif Renforcer la coopération scientifique entre la France et 
l’Allemagne en sciences naturelles

Demandeurs Chercheurs auprès d’un organisme de recherche français, selon 
les règles de l’appel à projets générique de l’ANR

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets de recherche franco-allemands (sauf des projets en 
sciences humaines et sociales)

➢ Projets qui exposent de manière convaincante des 
interactions entre partenaires français et allemands et qui 
ont une plus-value scientifique clairement visible

Conditions 
formelles

➢ Soumission à l’institution en charge de la décision et copie à 
l’autre par voie électronique

➢ Les conditions changent chaque année dépendant de 
l’institution en charge de la décision

Crédits 
disponibles

➢ Dépend du projet
➢ Chaque agence financera les dépenses relatives aux équipes 

de son pays selon ses propres règles.
Particularités ➢ Durée du projet : max. 3 ans

➢ L’appel à projets n’est qu’une fois par an
➢ Evaluation de la demande faite par la DFG et l’ANR en 

alternance

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Ansprechpartner der DFG

anr-nle@dfg.de
Renseignement auprès de l’ANR :

aapg.adfi@anr.fr

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: DFG, German Research Foundation - ANR-DFG French-German Collaboration for 

Joint Projects in Natural, Life and Engineering Sciences
FR : ANR-AAPG-2025-prci-dfg.pdf

mailto:anr-nle@dfg.de
mailto:aapg.adfi@anr.fr
https://www.dfg.de/en/research-funding/funding-opportunities/countries-regions/france/anr-nle
https://www.dfg.de/en/research-funding/funding-opportunities/countries-regions/france/anr-nle
https://anr.fr/fileadmin/aap/2025/ANR-AAPG-2025-prci-dfg.pdf
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5.3.2 FÖRDERUNG FÜR DEUTSCH-SCHWEIZERISCHE 
FORSCHUNGSPROJEKTE

Ziel Förderung von exzellenter Forschung über Grenzen 
hinweg

Antragssteller Wissenschaftler:innen aller Fachdisziplinen an deutschen 
Forschungseinrichtungen mit abgeschlossener 
wissenschaftlicher Ausbildung (i. d. R. Promotion)

Förderfähigkeit ➢ Projekte im Rahmen von Forschungsgruppen 
(Förderdauer von bis zu 8 Jahren, aufgeteilt in 2 
Förderperioden von je 4 Jahren) und 
Schwerpunktprogrammen (für die Dauer von 6 Jahren 
aufgeteilt in 2 Förderperioden von jeweils 3 Jahren)

➢ Einzelförderung als Sachbeihilfe

Formalitäten des 
Antrags

➢ Forschungsgruppen
✓ Antragsfrist bei Erstantrag: keine
✓ Antragsfrist bei Folgeantrag: 6 Monate
✓ Laufzeit maximal 48 Monate

➢ Schwerpunktprogramme:
✓ Antragsfrist: 1x jährlich zum 15.10.
✓ Laufzeit maximal 36 Monate 
✓ Schweizer Forschende nur unter deutscher 

Projektleitung
➢ Kopie von Antrag ist innerhalb von 7 Tagen auch bei 

Partnerorganisation einzureichen
➢ Gesuche können nur auf Englisch eingereicht werden

Objectif Promouvoir l'excellence de la recherche au-delà des 
frontières

Demandeurs Scientifiques de toutes les disciplines dans des instituts de 
recherche allemands ayant terminé leur formation scientifique 
(en général un doctorat).

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets dans le cadre de groupes de recherche (durée de 
financement jusqu'à 8 ans, divisée en 2 périodes de 
financement de 4 ans chacune) et de programmes 
prioritaires (pour une durée de 6 ans, divisée en 2 périodes 
de financement de 3 ans chacune)

➢ Subvention individuelle en tant qu'aide matérielle

Conditions 
formelles

➢ Groupes de recherche
✓ Délai pour la première demande : aucun
✓ Délai de demande en cas de demande ultérieure : 6 

mois
✓ Durée maximale de 48 mois

➢ Programmes prioritaires :
✓ Délai de demande : 1x par an au 15.10.
✓ Durée maximale de 36 mois 
✓ Chercheurs suisses uniquement sous direction de 

projet allemande
➢ Une copie de la demande doit également être remise à 

l'organisation partenaire dans les 7 jours suivants
➢ Les demandes ne peuvent être déposées qu'en anglais

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE
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Fördersumme ➢ Projektabhängig
➢ Jede Institution fördert das eigene Team nach den 

nationalen Förderrichtlinien

Besonderheiten Lead-Agency-Verfahren: der jeweils im eigenen Land 
stattfindende Projektteil wird von der zuständigen
Organisation finanziert, wobei nur eine Organisation die 
Evaulierungshoheit hat

Crédits 
disponibles

➢ Dépend du projet
➢ Chaque agence financera les dépenses relatives aux équipes 

de son pays selon ses propres règles.

Particularités Procédure « Lead Agency » : la partie du projet qui se déroule 
dans le pays est financée par l'organisation compétente, une 
seule organisation étant responsable de l‘évaluation

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Ansprechpartner bei der DFG

Maria Borre
Telefon: 0228 / 885-2715

E-Mail: maria.borre@dfg.de

Christina López Castillo
Telefon: 0228 / 885-2295

E-Mail: christina.lopezcastillo@dfg.de

Projektförderung GSW 
Paul Pignat

Tel.: +41 31 308 22 22
leadagency.ssh@snf.ch

Projektförderung MINT 
Salome Schumacher
Tel.: +41 31 308 22 22

leadagency.mint@snf.ch

Projektförderung 
Lebenswissenschaften 

Sabrina Engesser
Tel.: +41 31 308 22 22
leadagency.ls@snf.ch

Projektförderung interdisziplinär 
Daniel Pouly

Tel.: +41 31 308 22 22
leadagency.id@snf.ch

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: DFG - Deutsche Forschungsgemeinschaft - Gemeinsame Antragstellung mit Österreich und Schweiz (D-A-CH)

CH : Deutschland

mailto:maria.borre@dfg.de
mailto:christina.lopezcastillo@dfg.de
tel:+41%2031%20308%2022%2022
mailto:leadagency.ssh@snf.ch
tel:+41%2031%20308%2022%2022
mailto:leadagency.mint@snf.ch
tel:+41%2031%20308%2022%2022
mailto:leadagency.ls@snf.ch
tel:+41%2031%20308%2022%2022
mailto:leadagency.id@snf.ch
https://www.dfg.de/de/foerderung/foerdermoeglichkeiten/programme/inter-foerdermassnahmen/antragstellung-oesterreich-schweiz
https://www.snf.ch/de/Z2i6FpYa5sJNrKVu/foerderung/projekte/weave-lead-agency-deutschland
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5.3.3 FÖRDERUNG FÜR FRANZÖSISCH-SCHWEIZERISCHE 
FORSCHUNGSPROJEKTE

Ziel Stärkung der wissenschaftlichen Kooperation zwischen 
der Schweiz und Frankreich 

Antragssteller ➢ Wissenschaftler:innen (ab Promotion) an französischen 
Hochschulen; bei Erfüllung der jeweiligen Bedingungen 
für die Antragsberechtigung auch an außeruniversitären 
Einrichtungen als Projektleitung

➢ Schweizer Partner:innen

Förderfähigkeit ➢ Projekte in allen wissenschaftlichen Disziplinen
➢ Innovative bi-nationale Projekte, die sich klar von bereits 

bestehenden nationalen Projekten abgrenzen
➢ Nur von französischen und schweizer 

Wissenschaftler:innen gemeinsam vorbereitete Projekte
Formalitäten des 
Antrags

➢ Antrag sollte auf englisch eingereicht werden 
(Ausnahmen nach Absprache nur in Geistes- und 
Sozialwissenschaften)

➢ Projektlaufzeit von maximal 48 Monaten
➢ Kopie von Antrag ist auch bei Partnerorganisation 

einzureichen
➢ Für jedes Land muss je ein Team einen oder eine 

Organisator:in benennen 
➢ Der Aufruf zur Einreichung von Projekten erfolgt nur 

einmal im Jahr mit Vorregistrierung bis 15.10 um 17:00 
Uhr des Vorjahres bei der ANR

Objectif Renforcer la coopération scientifique entre la Suisse et la 
France 

Demandeurs ➢ Chercheuses et chercheurs (à partir du doctorat) dans des 
universités françaises ; si les conditions d'éligibilité 
respectives sont remplies, également dans des institutions 
extra-universitaires en tant que responsables de projet.

➢ Partenaires suisses

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets dans tous les champs disciplinaires 
➢ Projets binationaux innovants se démarquant clairement des 

projets nationaux en cours
➢ Partenaires français et suisses doivent préparer un projet 

scientifique commun

Conditions 
formelles

➢ La demande devrait être soumise en anglais (exceptions 
après accord uniquement en sciences humaines et sociales).

➢ Durée du projet de 48 mois maximum
➢ Une copie de la demande doit également être soumise à 

l'organisation partenaire.
➢ Pour chaque pays, les équipes doivent désigner un 

coordinateur ou une coordinatrice scientifique nationale
➢ L'appel à projets n'a lieu qu'une fois par an avec pré-

enregistrement avant le 15.10 à 17h00 de l'année précédente 
auprès de l'ANR.

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE
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Fördersumme ➢ Projektabhängig
➢ Jede Institution fördert das eigene Team nach den 

nationalen Förderrichtlinien

Besonderheiten ➢ Entscheidungsträger sind der SNR und die ANR im 
Wechsel

➢ Lead-Agency-Verfahren: der jeweils im eigenen Land 
stattfindende Projektteil wird von der zuständigen
Organisation finanziert, wobei nur eine Organisation die 
Evaulierungshoheit hat

➢ Für das Jahr 2025 ist ANR Entscheidungsträger

Crédits 
disponibles

➢ Dépend du projet
➢ Chaque agence financera les dépenses relatives aux équipes 

de son pays selon ses propres règles.

Particularités ➢ Les décideurs sont le SNR et l'ANR en alternance
➢ Procédure « Lead Agency » : la partie du projet qui se 

déroule dans le pays est financée par l'organisation 
compétente, une seule organisation étant responsable de 
l‘evaluation

➢ Pour l'année 2025, l'ANR est le décideur

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Renseignement 

auprès de l’ANR :
aapg.adfi@anr.fr

Projektförderung GSW 
Paul Pignat

Tel.: +41 31 308 22 22
leadagency.ssh@snf.ch

Projektförderung MINT 
Salome Schumacher
Tel.: +41 31 308 22 22

leadagency.mint@snf.ch

Projektförderung 
Lebenswissenschaften 

Sabrina Engesser
Tel.: +41 31 308 22 22
leadagency.ls@snf.ch

Projektförderung 
interdisziplinär 

Daniel Pouly
Tel.: +41 31 308 22 22
leadagency.id@snf.ch

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
FR: ANR-AAPG-2025-prci-fns.pdf

CH : Frankreich

mailto:aapg.adfi@anr.fr
tel:+41%2031%20308%2022%2022
mailto:leadagency.ssh@snf.ch
tel:+41%2031%20308%2022%2022
mailto:leadagency.mint@snf.ch
tel:+41%2031%20308%2022%2022
mailto:leadagency.ls@snf.ch
tel:+41%2031%20308%2022%2022
mailto:leadagency.id@snf.ch
https://anr.fr/fileadmin/aap/2025/ANR-AAPG-2025-prci-fns.pdf
https://www.snf.ch/de/jZNHb3DeXyswc1Oa/foerderung/projekte/weave-lead-agency
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5.3.4 DEUTSCH-FRANZÖSISCHES FÖRDERPROGRAMM FÜR DIE 
GEISTES- UND SOZIALWISSENSCHAFTEN

Ziel Stärkung der wissenschaftlichen Kooperation zwischen 
Deutschland und Frankreich im Bereich der Geistes- und 
Sozialwissenschaften

Antragssteller Grundsätzlich Promovierte an einer Forschungseinrichtung 

Förderfähigkeit ➢ Integrierte deutsch-französische Forschungsprojekte im 
Bereich der Geistes- und Sozialwissenschaften

➢ Projekte, in denen das Zusammenwirken der deutschen 
und französischen Partner überzeugend gestaltet ist und 
der wissenschaftliche Mehrwert deutlich sichtbar wird

Formalitäten des 
Antrags

➢ Gleichzeitige Einreichung des Antrags bei der DFG und 
der ANR

➢ Beide Institutionen benötigen einen Antrag in deutscher 
und französischer Sprache, ggf. auch in englischer 
Sprache

➢ Eine Projektbeschreibung muss dem Förderantrag 
beigefügt werden (max. 60.000 Zeichen)

Fördersumme Projektabhängig

Besonderheiten ➢ Die Förderungsdauer beträgt maximal 3 Jahre
➢ Der Aufruf erfolgt nur einmal im Jahr, in der Regel im 

Dezember, im März ist dann Abgabetermin 

Objectif Renforcer la coopération scientifique entre la France et 
l’Allemagne en sciences humaines et sociales

Demandeurs Chercheurs titulaires et post-doctorants rattachés à un 
organisme de recherche

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets de recherche franco-allemand en sciences humaines 
et sociales

➢ Projets qui exposent de manière convaincante des 
interactions entre partenaires français et allemands et qui 
ont une plus-value scientifique clairement visible

Conditions 
formelles

➢ Soumission en parallèle à la DFG et à l’ANR sous forme 
électronique

➢ Chaque agence doit recevoir une version allemande et 
française du dossier, le cas échéant également en langue 
anglaise

➢ Un descriptif scientifique du projet (max. 60.000 signes) est à 
joindre à la demande

Crédits 
disponibles Dépend du projet

Particularités ➢ Durée du projet : max. 3 ans
➢ L’appel n’est qu’une fois par an, en règle générale en 

décembre, la date limite de dépôt étant fixée au mois de 
mars

WISSENSCHAFT UND FORSCHUNG/ SCIENCE ET RECHERCHE

Kontakt / Contact :
Ansprechpartner der DFG für inhaltliche 

Fragen:
Dr. Corinne FLACKE corinne.flacke@dfg.de

Tel. +49 (0)228 - 885 2875

Renseignement auprès de l’ANR :
Dr. Morgane WALTER

morgane.walter@agencerecherche.fr
Tel. +33 (0)1 75 77 58 01

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: dfg-anr-gs-call-data.pdf 

FR: Appel à projets franco-allemand en sciences humaines et sociales - FRAL 2025 | ANR

mailto:corinne.flacke@dfg.de
mailto:morgane.walter@agencerecherche.fr
https://www.dfg.de/resource/blob/345472/d14a4d5b419048d931fa8f95b23d7a39/dfg-anr-gs-call-data.pdf
https://anr.fr/fr/detail/call/appel-a-projets-franco-allemand-en-sciences-humaines-et-sociales-fral-2025/
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Der Umwelt- und Klimaschutz gewinnt immer mehr an Bedeutung, insbesondere 

für die junge Generation. Aus diesem Grund sind besondere Förderprogramme 

zum Schutz der Natur, der Biodiversität und des Klimas entstanden. Auch am 

Oberrhein gibt es Fördertöpfe speziell für Umwelt- und Klimaschutzprojekte, wie 

dieses Kapitel zeigt.

La protection de l'environnement et du climat prend de plus en plus

d'importance, notamment pour la jeune génération. C'est la raison pour laquelle

des programmes de subvention particuliers ont été créés pour protéger la

nature, la biodiversité et le climat. Dans la région du Rhin supérieur également, il

existe des fonds de subvention exclusivement destinés aux projets de protection

de l'environnement et du climat, comme le montre ce chapitre.
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6.1 NATIONALE FÖRDERPROGRAMME
 PROGRAMMES DE SUBVENTION NATIONAUX

6.1.1 PLAN LEBENDIGER RHEIN DER WASSERAGENTUR RHEIN-MAAS 

6.1.2 EUROPÄISCHE KLIMASCHUTZINITIATIVE (EUKI) DES 

BUNDESMINISTERIUMS FÜR WIRTSCHAFT UND KLIMASCHUTZ

6.1.3 SWEET DES BUNDESAMTES FÜR ENERGIE DER SCHWEIZ

6.1.1 PLAN RHIN VIVANT DE L‘AGENCE DE L‘EAU RHIN-MEUSE

6.1.2  L‘INITIATIVE EUROPÉENNE POUR LE CLIMAT (EUKI) DU MINISTÈRE 

FÉDÉRAL DE L‘ÉCONOMIE ET DE LA PROTECTION DU CLIMAT

6.1.3 SWEET DE L‘OFFICE FÉDÉRAL DE L‘ÉNERGIE DE LA SUISSE
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6.1.1 PLAN LEBENDIGER RHEIN DER WASSERAGENTUR RHEIN-MAAS 

Ziel Schutz der Dauerhaftigkeit des Wassers und der 
Biodiversität

Antragssteller Jede juristische Person des privaten oder öffentlichen 
Rechts, die Maßnahmen durchführt, die in den Bereich der 
Aufgaben der Wasseragentur fallen

Förderfähigkeit Projekte zur:
➢ Wiederherstellung und Verbindung zwischen Biotopen 

(Wiesen, Schilfgebiete, Feuchtgebiete, Wälder ...)
➢ Wiederherstellung der Flussdynamik 
➢ Wiederanbindung von Altarmen und Nebengewässern
➢ Renaturierung von Flussufern 
➢ Sensibilisierungs- und Informationsmaßnahmen für die 

Öffentlichkeit (Observatorium, Öko-Tourismus, Kultur...)

Formalitäten des 
Antrags

Die Anträge sind auf der Plattform Rivage auszufüllen: 
Identification | PourMesDossiers.Rivage

Fördersumme Investitionen bis maximal 80 % der Projektkosten in Form 
von Zuschüssen oder rückzahlbaren Vorschüssen

Besonderheiten ➢ Es dürfen keine Beihilfen in Höhe von weniger als 1.000 € 
gewährt werden, es sei denn, es handelt sich um 
Maßnahmen, die im Bereich der Sensibilisierung, Bildung, 
Information und Konsultation der Öffentlichkeit liegen

➢ Innerhalb von 5 Jahren (60 Monaten) muss das Projekt 
vollständig durchgeführt werden

Objectif Protection de la durabilité de l’eau et de la biodiversité

Demandeurs Toute personne morale de droit privé ou de droit public qui 
conduit des actions entrant dans le champ des missions 
de l’Agence de l’eau

Actions ouvertes 
au financement

Projets portant:
➢ Restauration et connexion entre les biotopes (prairies, 

roselières, milieux humides, forêts…) 
➢ Restauration de la dynamique fluviale 
➢ Reconnexion des anciens bras et annexes hydrauliques 
➢ Renaturation de berges 
➢ Informations, sensibilisation, accueil du public (observatoire, 

éco-tourisme, culture...)
Conditions 
formelles

Les demandes d’aides sont à formuler sur la platforme Rivage: 
Identification | PourMesDossiers.Rivage

Crédits 
disponibles

Investitions jusqu’au 80% des dépenses total du projet sous 
forme de subvention ou d’avances remboursables

Particularités ➢ Aucune aide d’un montant inférieur à 1 000 € ne peut être 
attribuée hors opérations relevant de la politique 
d’interventions en matière de sensibilisation, d’éducation, 
d’information et de consultation du public

➢ Dans und délai de 5 ans (soixante mois) le projet doit être 
intégralement réalisé

UMWELT- UND KLIMASCHUTZ/ PROTECTION DE L‘ENVIRONNEMENT ET DU CLIMAT

Kontakt / Contact :
Nos aides | Agence de l'Eau Rhin-Meuse

Contact-d2at@eau-rhin-meuse.fr
(0033) 3.87.34.47.04/ 3.87.34.46.96

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
FR: Plan Rhin Vivant

DE: Plan "Lebendiger Rhein" | Plan Rhin Vivant

https://rivage.eau-rhin-meuse.fr/appli/
https://rivage.eau-rhin-meuse.fr/appli/
https://www.eau-rhin-meuse.fr/nos-aides
mailto:Contact-d2at@eau-rhin-meuse.fr
https://www.plan-rhinvivant.fr/
https://www.plan-rhinvivant.fr/plan-lebendiger-rhein
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6.1.2 EUROPÄISCHE KLIMASCHUTZINITIATIVE (EUKI) DES 
BUNDESMINISTERIUMS FÜR WIRTSCHAFT UND KLIMASCHUTZ

Ziel ➢ Verbesserung der grenzübergreifenden Kooperation im 
Bereich des Klimaschutzes

➢ Intensivierung des grenzüberschreitenden Dialogs 
sowie des Wissens- und Erfahrungsaustausch

Antragssteller ➢ Regierungen und Gebietskörperschaften, 
➢ Nichtregierungsorganisationen
➢ gewerbliche Wirtschaft (Beihilferecht beachten)
➢ Gemeinnützige Unternehmen
➢ Universitäten oder andere Bildungseinrichtungen

Förderfähigkeit ➢ Projekte im Bereich:
✓ Klimaneutrale Mobilität 
✓ Klimapolitik 
✓ CO2-Entnahme und -Senken 
✓ Energiewende und klimaneutrale Gebäude
✓ Sozialgerechter Strukturwandel
✓ Nachhaltige Wirtschaft

Formalitäten des 
Antrags

➢ Online-Antrag: OAP - Startpage - open application 
plattform

➢ Klimaschutzprojekte sollten Partnerorganisationen in 
mehreren europäischen Ländern vorweisen

➢ Sitz des Projekttragenden muss in einem EU-
Mitgliedstaat sein

Fördersumme Fördersumme pro Projekt zwischen 120.000 € und 
1.000.000 €

Besonderheiten Nächste Ausschreibung Beginn 2026

Objectif ➢ Amélioration de la coopération intra-européenne en 
matière de protection du climat

➢ Intensification du dialogue transfrontalier et de l'échange 
de connaissances et d'expériences

Demandeurs ➢ Les gouvernements et les collectivités territoriales,
➢ Organisations non gouvernementales
➢ Industrie (à respecter la législation sur les aides d'État)
➢ Entreprises à but non lucratif
➢ Universités ou autres établissements d'enseignement

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets dans le domaine :
✓ Mobilité neutre pour le climat 
✓ la politique climatique 
✓ l'extraction et le captage du CO2 
✓ Tournant énergétique et bâtiments climatiquement 

neutres
✓ Changement structurel socialement équitable
✓ Économie durable

Conditions 
formelles

➢ Demande en ligne : OAP - Startpage - open application 
plattform

➢ Les projets de protection climatique doivent avoir des 
organisations partenaires dans plusieurs pays européens.

➢ Le siège du porteur du projet doit être situé dans un État 
membre de l'UE

Crédits 
disponibles

Montant de la subvention par projet entre 120.000 € et 
1.000.000 €

Particularités Prochaine phase de candidature début 2026

UMWELT- UND KLIMASCHUTZ/ PROTECTION DE L‘ENVIRONNEMENT ET DU CLIMAT

https://projectoutline.euki.de/
https://projectoutline.euki.de/
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Kontakt / Contact :
Deutsche Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH

Potsdamer Platz 10
10785 Berlin, Deutschland

Nele Mareike Buenner
Programmleiterin der EUKI

Telefon: +49 (0)30 338424 100
E-Mail: info@euki.de

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
Über die EUKI - EUKI

mailto:info@euki.de
https://www.euki.de/ueber-die-euki/
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6.1.3 SWEET DES BUNDESAMTES FÜR ENERGIE DER SCHWEIZ

Ziel Förderung von Innovationen, die wesentlich zur 
erfolgreichen Umsetzung der Energiestrategie 2050 und 
der Erreichung der Schweizer Klimaziele beitragen

Antragssteller Konsortien aus Universitäten, dem ETH-Bereich und 
Fachhochschulen, Institutionen der öffentlichen Hand – 
Bund, Kantone und Gemeinden –, der Privatwirtschaft 
sowie Organisationen

Förderfähigkeit Inter- und transdisziplinäre Forschungs- und 
Innovationsprojekte

Formalitäten des 
Antrags

➢ Pro Ausschreibung werden Research Challenges 
definiert

➢ Schweizerische Institutionen oder Unternehmen müssen 
das Konsortium leiten

Fördersumme Höhe des Zuschusses richtet sich nach dem Ergebnis des 
Ausschreibungsverfahrens

Besonderheiten ➢ Förderprogramm läuft bis 2032
➢ SOUR (SWEET Outside-the-box Rethinking) ist ein

komplementäres Programm für besonders
unkonventionelle, originelle, alternative und risikoreiche 
Forschungsansätze

➢ Unter bestimmten Bedingungen sowie gemäß den 
Kriterien der Ausschreibungen grenzüberschreitende 
Konsortien möglich

➢ In erster Linie auf die Schweiz ausgerichtet

Objectif Promouvoir les innovations nécessaires à la mise en œuvre 
de la Stratégie énergétique 2050 et à la réalisation des 
objectifs climatiques de la Suisse

Demandeurs Collaborations des universités, le domaine des EPF et des 
hautes écoles spécialisées, des institutions publiques –
Confédération, cantons et communes –, l’économie privée et 
des organisations

Actions ouvertes 
au financement

Projets de recherche et d’innovation interdisciplinaires et 
transdisciplinaires

Conditions 
formelles

➢ Les projets sont choisis dans le cadre d’appels d’offres pour 
lesquels des Research Challenges sont définis

➢ Les institutions ou entreprises suisses doivent diriger le 
consortium

Crédits 
disponibles

Subvention est déterminé par le résultat de la procédure 
d’appel d’offres

Particularités ➢ Programme d’encouragement dure jusqu'en 2032
➢ SOUR (SWEET Outside-the-box Rethinking) est un 

programme complémentaire pour des approches 
alternatives non conventionnelles, originales et risquées

➢ Il est possible de créer des consortiums transfrontaliers 
sous certaines conditions en fonction des critères des 
appels d’offres

➢ Programme est en effet d’abord centré sur la Suisse

UMWELT- UND KLIMASCHUTZ/ PROTECTION DE L‘ENVIRONNEMENT ET DU CLIMAT

Kontakt / Contact :
sweet@bfe.admin.ch

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Überblick SWEET
FR: Aperçu de SWEET

mailto:sweet@bfe.admin.ch
https://www.bfe.admin.ch/bfe/de/home/forschung-und-cleantech/foerderprogramm-sweet/ueberblick-sweet.html
https://www.bfe.admin.ch/bfe/fr/home/recherche-et-cleantech/programme-encouragement-sweet/apercu-de-sweet.html
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6.2.1 LIFE – PROGRAMME FÜR UMWELT- UND KLIMAPOLITIK

Ziel ➢ Nachhaltige, kreislauforientierte, energieeffiziente, auf 
erneuerbare Energie gestützte, klimaneutrale und 
klimaresistente Wirtschaft zu fördern

➢ Qualität der Umwelt zu schützen, wiederherzustellen 
und zu verbessern

➢ Verlust der biologischen Vielfalt einzudämmen und 
umzukehren

Antragssteller Öffentliche und private Institutionen aus allen EU-
Mitgliedsstaaten bzw. jede in der EU registrierte 
Organisation (Ausnahme: Privatpersonen)

Förderfähigkeit ➢ Teilprogramme:
✓ Naturschutz und Biodiversität
✓ Kreislaufwirtschaft und Lebensqualität
✓ Klimaschutz und Klimaanpassung
✓ Energiewende (Energieeffizienz)

➢ Projektarten:
✓ Pilotprojekte, Demonstrationsprojekte
✓ Best-Practice-Projekte, strategische integrierte 

Projekte
✓ Projekte der technischen Hilfe und zum 

Kapazitätsaufbau
✓ Vorbereitende Projekte
✓ Betriebskostenzuschüsse für Umwelt-NGOs
✓ Informations-, Sensibilisierungs- und 

Verbreitungsprojekte
✓ Sonstige Maßnahmen, die zur Erreichung der 

allgemeinen Ziele erforderlich sind
✓ Aktivitäten zur Einleitung, Durchführung und 

Verbreitung von umwelt- und klimapolitischen 
Strategien der Union

Objectif Soutien de projets innovants, privés ou publics, dans les 
domaines de l’environnement et du climat

Demandeurs ➢ Organisations publiques (administration, autorité nationale 
ou locale...),

➢ Organisations privées (PME, entreprises...),
➢ Organisations privées non commerciales (à l'instar des ONG)

Actions ouvertes 
au financement

➢ Sous-programmes:
✓ Nature et biodiversité
✓ Économie circulaire et qualité de vie
✓ Atténuation du changement climatique et adaptation
✓ Transition énergétique propre

➢ Projets bénéficiaires:
✓ Mettre au point, démontrer et promouvoir des 

techniques, des méthodes et des approches 
innovantes pour atteindre les objectifs de l'Union en 
matière d'environnement

✓ Contribuer à l'élaboration, à la mise en œuvre, au suivi 
et au contrôle de l'application de la législation et de la 
politique de l'Union dans le domaine de 
l'environnement.

✓ Catalyser le déploiement à grande échelle de 
solutions techniques ou stratégiques efficaces pour 
mettre en œuvre la législation et la politique de 
l’Union en matière d'environnement

UMWELT- UND KLIMASCHUTZ/ PROTECTION DE L‘ENVIRONNEMENT ET DU CLIMAT
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Formalitäten des 
Antrags

Details zum Antrag: 
LIFE Calls for proposals 2025 - European Commission

Fördersumme ➢ In der Regel bis zu 60 % EU-Kofinanzierung
➢ Teilprogramm Natur bis 75 %
➢ Teilprogramm Energiewende bis 95 %

Besonderheiten ➢ Jährliche Ausschreibungen
➢ Laufzeit von 3 - 4 Jahren
➢ Projekte erhalten zu Beginn der Projektdauer einen 

Vorschuss von der EU

Conditions 
formelles

Détail de demande: 
LIFE Calls for proposals 2025 - European Commission

Crédits 
disponibles

➢ En règle générale jusqu’au 60 % co-financé par UE
➢ Sous-programme nature jusqu’au 75 %
➢ Sous-programme Transition énergétique propre jusqu’au 95 %

Particularités ➢ Appels à propositions annuels
➢ Période de 3 à 4 ans
➢ Un avance sera accordé par UE au début du projet

UMWELT- UND KLIMASCHUTZ/ PROTECTION DE L‘ENVIRONNEMENT ET DU CLIMAT

Kontakt / Contact :

Zukunft – Umwelt – Gesellschaft gGmbH 
(ZUG)

Robert-Schuman-Platz 3
53175 Bonn

LIFE-Programm (allgemein)
+49 30 72618 0228

life@z-u-g.org

Ministère de la transition écologique, de 
la biodiversité, de la forêt, de la mer et 

de la pêche
Grande Arche de La Défense –

paroi sud / Tour Sequoia
92055 La Défense
+33 1 40 81 21 22

lifeplusfrance@developpement-
durable.gouv.fr

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Beratung zum EU-LIFE-Programm | Beratung zum EU-LIFE-Programm

Förderdatenbank - Förderprogramme - EU-LIFE – Programm für die
FR: Programme LIFE 2021-2027

LIFE - European Commission

https://cinea.ec.europa.eu/life-calls-proposals-2025_en
https://cinea.ec.europa.eu/life-calls-proposals-2025_en
mailto:life@z-u-g.org
mailto:lifeplusfrance@developpement-durable.gouv.fr
mailto:lifeplusfrance@developpement-durable.gouv.fr
https://life-deutschland.de/
https://www.foerderdatenbank.de/FDB/Content/DE/Foerderprogramm/EU/verordnung-umwelt-und-klimapolitik-life.html
https://www.ecologie.gouv.fr/programme-europeen-financement-life
https://cinea.ec.europa.eu/programmes/life_en
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6.2.2 INNOVATION FONDS DER EUROPÄISCHEN UNION 

Ziel ➢ Umsetzung des Pariser Klimaabkommens 
➢ Schaffung eines klimaneutralen Europas bis 2050

Antragssteller Unternehmen

Förderfähigkeit Projekte im Rahmen von Projektaufrufen zu:
➢ innovativen kohlenstoffarmen Technologien und 

Prozessen in energieintensiven Industrien
➢ Kohlenstoffabscheidung und -verwertung (CCU),
➢ Bau und Betrieb der Kohlenstoffabscheidung und -

speicherung (CCS),
➢ innovativen erneuerbaren Energieerzeugung 
➢ Speicherung von Energie
Ausschreibungen im Bieterverfahren

Formalitäten des 
Antrags

➢ Projektaufrufe für Großprojekte im Herbst eines Jahres
➢ Projektaufrufe für Kleinprojekte im Frühjahr eines Jahres
➢ Antragsstelle ist die Europäische Exekutivagentur für 

Klima, Infrastruktur und Umwelt (CINEA)
➢ Bewerbung über Innovation Fund (INNOVFUND) | EU 

Funding & Tenders Portal

Objectif Mise en œuvre de l'accord de Paris sur le climat Créer une 
Europe climatiquement neutre d'ici 2050

Demandeurs Entreprises

Actions ouvertes 
au financement

Projets dans le cadre d'appels à projets sur :
➢ Technologies et procédés innovants à faible émission de 

carbone dans les industries à forte consommation d'énergie
➢ Captage et valorisation du carbone (CCU),
➢ Construction et exploitation du captage et stockage du 

carbone (CSC),
➢ Production innovante d'énergie renouvelable Stockage de 

l'énergie
Appels d'offres en procédure de soumission

Conditions 
formelles

➢ Appels à projets pour les grands projets en automne d'une 
année

➢ Appels à projets pour les petits projets au printemps d'une 
année

➢ L'organisme de candidature est l'Agence exécutive 
européenne pour le climat, les infrastructures et 
l'environnement (CINEA)

➢ Candidature via le Innovation Fund (INNOVFUND) | EU 
Funding & Tenders Portal

UMWELT- UND KLIMASCHUTZ/ PROTECTION DE L‘ENVIRONNEMENT ET DU CLIMAT

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/programmes/innovfund
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/programmes/innovfund
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Kontakt / Contact :
Europäische 

Exekutivagentur für Klima, 
Infrastruktur und Umwelt 

(CINEA)
Chaussée de Wavre 910

B-1040 Brüssel
Tel: 00322 2995252
cinea@ec.europa.eu

Point de contact français: 
Mr Fabien Delafalize

Ministry for an Ecological 
Transition

DGEC, Tour Séquoia
92055 La Défence Cedex

Tel.: +33 1 40 81 90 02
fabien.delafalize@develop

pement-durable.gouv.fr

Deutsche Kontaktstelle:
Kathrin Wolf

National Contact Point EU 
Innovation Fund

Karl-Liebknecht-Str. 33
03046 Cottbus

Tel.: +49 30 7261 80-787
NKSIF@z-u-g.org

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

Gemeinsam für die klimaneutrale Industrie von morgen | Kompetenzzentrum 
Klimaschutz in energieintensiven Industrien (KEI)

Innovation Fund - European Commission

Fördersumme ➢ Zuschuss in Höhe von 60 % der zusätzlichen Kapital- 
und Betriebskosten im Zusammenhang mit der 
Innovation 

➢ bis zu 60% der Kapitalkosten bei kleinen Projekten
➢ Bei Ausschreibungen bis zu 100 %

Besonderheiten ➢ Zuschuss des Innovationsfonds wird nicht als staatliche 
Beihilfe betrachtet

➢ Kombination mit anderen Fördermitteln möglich
➢ 40% der Fördersumme kann vor Beginn des Projektes 

ausgezahlt werden

Crédits 
disponibles

➢ Subvention de 60% des coûts supplémentaires de capital et 
de fonctionnement liés à l'innovation 

➢ Jusqu'à 60% des coûts de capital pour les petits projets
➢ Jusqu'à 100% pour les appels d'offres

Particularités
➢ La subvention du Fonds d'innovation n'est pas considérée 

comme une aide d'État
➢ Combinaison possible avec d'autres aides
➢ 40% du montant de la subvention peut être versé avant le 

début du projet

mailto:cinea@ec.europa.eu
mailto:fabien.delafalize@developpement-durable.gouv.fr
mailto:fabien.delafalize@developpement-durable.gouv.fr
mailto:NKSIF@z-u-g.org
https://www.klimaschutz-industrie.de/
https://www.klimaschutz-industrie.de/
https://climate.ec.europa.eu/eu-action/eu-funding-climate-action/innovation-fund_en


6.2.3 MÉCANISME POUR L‘INTERCONNEXION EN EUROPE (MIE)

151

6.2.3 CONNECTING EUROPE FACILITY (CEF)

Ziel ➢ Umsetzung des „Green Deals“
➢ Dekarbonisierung

Antragssteller ➢ Investoren, die in den Bereichen Energie, Transport und 
digitale Dienste tätig sind

➢ Mitgliedstaaten

Förderfähigkeit ➢ Leistungsfähige, nachhaltige und effizient vernetzte 
transeuropäische Netzwerke in den Bereichen Energie, 
Transport und digitale Dienste 

➢ Grenzüberschreitende Projekte im Bereich der 
erneuerbaren Energien

➢ Arbeiten, Studien

Formalitäten des 
Antrags

➢ Bewerbung ausschließlich auf Ausschreibungen
➢ Projekt muss in festgelegten 

Energieinfrastrukturgebieten umgesetzt werden
➢ Es sind mind. 2 Mitgliedstaaten derart beteiligt, dass die 

Grenze zweier oder mehrerer Mitgliedstaaten direkt 
gequert wird (Staat des EWR ebenfalls möglich)

➢ Projekt befindet sich im Hoheitsgebiet eines 
Mitgliedstaates und hat erhebliche 
grenzüberschreitende Auswirkungen

➢ Weitere Kriterien je nach Art des Programms (Energie, 
Transport, Digitales) möglich

Fördersumme Richtet sich nach dem Ergebnis des 
Ausschreibungsverfahrens

Besonderheiten CEF Digital wird von der Exekutivagentur für Gesundheit 
und Digitales verwaltet

Objectif ➢ Mise en œuvre du pacte vert pour l’Europe
➢ Décarbonation

Demandeurs ➢ Investisseurs actifs dans les secteurs de l'énergie, des 
transports et des services numériques

➢ États membres

Actions ouvertes 
au financement

➢ Réseaux transeuropéens performants, durables et 
efficacement interconnectés dans les domaines de l'énergie, 
des transports et des services numériques 

➢ Projets transfrontaliers dans le domaine des énergies 
renouvelables 

➢ Travaux, études
Conditions 
formelles

➢ Candidature uniquement sur appel d'offres
➢ Le projet doit être mis en œuvre dans des zones 

d'infrastructures énergétiques définies
➢ Au moins 2 États membres sont impliqués de telle sorte que 

la frontière de deux ou plusieurs États membres est 
directement traversée (État de l'EEE également possible)

➢ Le projet est situé sur le territoire d'un État membre et a un 
impact transfrontalier important

➢ Autres critères possibles selon le type de programme 
(énergie, transport, numérique)

Crédits 
disponibles

Subvention est déterminé par le résultat de la procédure 
d’appel d’offres

Particularités CEF Digital est géré par l'Agence exécutive pour la santé et le 
numérique
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https://hadea.ec.europa.eu/programmes/connecting-europe-facility_en?prefLang=de
https://hadea.ec.europa.eu/programmes/connecting-europe-facility_en?prefLang=de
https://hadea.ec.europa.eu/programmes/connecting-europe-facility_en?prefLang=fr
https://hadea.ec.europa.eu/programmes/connecting-europe-facility_en?prefLang=fr
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Kontakt / Contact :
Contactpoint-

CEF@bmwk.bund.de lauren.tschesno@developpement-durable.gouv.fr
florian.leduc@developpement-durable.gouv.fr
vincent.lesage@developpement-durable.gouv.fr
Etienne.denieul@developpement-durable.gouv.fr
bogdan.popescu@diplomatie.gouv.fr
maud.foucher@diplomatie.gouv.fr

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :

Regulation - 347/2013 - DE - EUR-Lex
Ausschreibungen/ appell d‘offre: Calls for proposals - European Commission

mailto:Contactpoint-CEF@bmwk.bund.de
mailto:Contactpoint-CEF@bmwk.bund.de
mailto:lauren.tschesno@developpement-durable.gouv.fr
mailto:florian.leduc@developpement-durable.gouv.fr
mailto:vincent.lesage@developpement-durable.gouv.fr
mailto:Etienne.denieul@developpement-durable.gouv.fr
mailto:bogdan.popescu@diplomatie.gouv.fr
mailto:maud.foucher@diplomatie.gouv.fr
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/en/ALL/?uri=celex%3A32013R0347
https://cinea.ec.europa.eu/funding-opportunities/calls-proposals_en?f%5B0%5D=eu_programmes_programme%3Ahttp%3A//publications.europa.eu/resource/authority/eu-programme/CEF_2021&f%5B1%5D=oe_call_proposals_status%3Aupcoming&f%5B2%5D=programme_sectors_programme_sectors%3A2
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6.2.4 EU-FINANZIERUNGSMECHANISMUS FÜR ERNEUERBARE ENERGIEN

Ziel ➢ Engere Zusammenarbeit der EU-Länder bei der 
Einführung und Förderung erneuerbarer Energien

➢ Investoren und Projektentwickler zusammenzuführen
➢ Effizienz von Investitionen zu verbessern

Antragssteller ➢ Jeder Mitgliedstaat der EU, sofern er Aufnahmeland 
oder Beitragsland ist (unter Umständen auch Drittland)

➢ Privatsektor, sofern dieser in den Mechanismus einzahlt

Förderfähigkeit ➢ Projekte, die sich im Hoheitsgebiet eines EU-Landes 
befinden, das Aufnahmeland sein möchte

➢ Errichtung einer Anlage zur Erzeugung erneuerbarer 
Energien (Investitionsförderung)

➢ Tatsächliche Erzeugung erneuerbarer Energien 
(Betriebsförderung)

Formalitäten des 
Antrags

Ausschreibungen für Finanzhilfen einmal jährlich 
(Beitragsländer zahlen freiwillig in Mechanismus ein und 
finanzieren so Projekte in Aufnahmeländern)

Fördersumme Höhe des Zuschusses richtet sich nach dem Ergebnis des 
Ausschreibungsverfahrens

Besonderheiten Vorschriften über staatliche Beihilfen gelten nicht für den 
Mechanismus

Objectif ➢ Coopération étroite des états membres de l’Union 
Européenne en matière de la 

➢ Rapprocher les investisseurs et les promoteurs de projets
➢ Améliorer l’efficacité des investissements

Demandeurs ➢ Chaque état membre qui accueille un projet ou qui contribue 
financièrement à un projet (le cas échéant un pays tiers)

➢ investisseurs privés investissant dans le mécanisme

Actions ouvertes 
au financement

➢ Projets sur le territoire d’un pays de l’UE, qui est un pays 
accueillant

➢ l’installation d’une installation de production d’énergie 
renouvelable dotée d’une certaine capacité (aide à 
l’investissement)

➢ la production effective d’énergie renouvelable (aide au 
fonctionnement)

Conditions 
formelles

Appels d’offre pour des subvention annuels (les pays 
contributeurs payent pour le mécanisme de manière volontaire 
et financent un projet dans un autre état membre)

Crédits 
disponibles

Subvention est déterminé par le résultat de la procédure d’appel 
d’offres

Particularités Les dispositions concernant les subventions étatiques ne sont 
pas applicables

UMWELT- UND KLIMASCHUTZ/ PROTECTION DE L‘ENVIRONNEMENT ET DU CLIMAT

Kontakt / Contact :
CINEA-RENEWFM@ec.europa.eu

Weitere Informationen / Pour en savoir plus :
DE: Renewable Energy Financing Mechanism - European Commission

FR: Mécanisme de financement des énergies renouvelables - Commission 
européenne

mailto:CINEA-RENEWFM@ec.europa.eu
https://cinea.ec.europa.eu/programmes/renewable-energy-financing-mechanism_en?prefLang=de&etrans=de
https://cinea.ec.europa.eu/programmes/renewable-energy-financing-mechanism_en?etransnolive=1&prefLang=fr&etrans=fr
https://cinea.ec.europa.eu/programmes/renewable-energy-financing-mechanism_en?etransnolive=1&prefLang=fr&etrans=fr
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Neben den in diesem Leitfaden präsentierten Fördermöglichkeiten zu 
grenzüberschreitenden Projekten am Oberrhein, gibt es weitere digitale 
Tools und Adressen, an die sich Interessierte wenden können. Es folgt 
eine exemplarische Auflistung von Förderdatenbanken:

7.1 Europäische Förderprogramme für die Kunst und Kreativwirtschaft: 
Förderprogramme - Europa fördert Kultur

7.2 Schweizer Stiftungswesen: Stiftungsverzeichnis - StiftungSchweiz : 
StiftungSchweiz

7.3 Förderleitfaden der Stadt Strasbourg (auf französisch): Guide des
aides financières des projets transfrontaliers franco-allemands et en
langues régionales

7.4 Leitfaden zu Finanzierungsmöglichkeiten im Bereich Klima und Energie
des Vereins TRION

7.5 Förderdatenbank des Bundesministeriums für Wirtschaft und
Klimaschutz

7.6 Förderdatenbank ADEME (auf französisch)

7.7 Portal EnergieFranken

Outre les possibilités de financement de projets transfrontaliers dans la région du 
Rhin supérieur présentées dans ce guide, il existe d'autres outils numériques et 
adresses auxquels les personnes intéressées peuvent s'adresser. En voici une liste 
indicative des bases de données :

7.1 Programmes de subvention européens destiné à la culture et l‘économie créative 
(en allemand): Förderprogramme - Europa fördert Kultur

7.2 Les fondations suisses: Répertoire des fondations - StiftungSchweiz : 
StiftungSchweiz

7.3 Guide de financement de la Ville de Strasbourg: Guide des aides financières des
projets transfrontaliers franco-allemands et en langues régionales

7.4 Guide de financement dans les matières de la protection du climat et de l’énergie
de l’association TRION

7.5 Base de données du ministère fédéral de l’économie et de la protection du climat
(en allemand)

7.6. Recherche de financement ADEME

7.7 Portail EnergieFranken

https://www.europa-foerdert-kultur.eu/foerderprogramme/
https://stiftungschweiz.ch/stiftungsverzeichnis/
https://www.calameo.com/read/001821919c18c6499a450?page=1
https://www.calameo.com/read/001821919c18c6499a450?page=1
https://www.calameo.com/read/001821919c18c6499a450?page=1
https://trion-climate.net/fileadmin/Energie_Vis-a-Vis/11._Energie_Vis_a_vis/ENERGIE_vis-a-vis_N.11_TRION-climate.pdf
https://trion-climate.net/fileadmin/Energie_Vis-a-Vis/11._Energie_Vis_a_vis/ENERGIE_vis-a-vis_N.11_TRION-climate.pdf
https://www.foerderdatenbank.de/FDB/DE/Home/home.html
https://agirpourlatransition.ademe.fr/entreprises/aides-financieres
https://www.energiefranken.ch/de
https://www.europa-foerdert-kultur.eu/foerderprogramme/
https://stiftungschweiz.ch/fr/repertoire-des-fondations/
https://www.calameo.com/read/001821919c18c6499a450?page=1
https://www.calameo.com/read/001821919c18c6499a450?page=1
https://trion-climate.net/fileadmin/Energie_Vis-a-Vis/11._Energie_Vis_a_vis/ENERGIE_vis-a-vis_N.11_TRION-climate.pdf
https://trion-climate.net/fileadmin/Energie_Vis-a-Vis/11._Energie_Vis_a_vis/ENERGIE_vis-a-vis_N.11_TRION-climate.pdf
https://www.foerderdatenbank.de/FDB/DE/Home/home.html
https://agirpourlatransition.ademe.fr/entreprises/aides-financieres
https://www.francsenergie.ch/fr
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